
PARLAMENTARNA SKUP[TINA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

56
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. juna 2004. godine, i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 29. jula 2004. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U REPUBLIKE MOLDAVIJE I

BOSNE I HERCEGOVINE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA

UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA
DOHODAK I KAPITAL

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Repu -

bli ke Moldavije i Bosne i Hercegovine o izbjegavanju dvostru -
kog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u odnosu na poreze
na dohodak i kapital.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 86/04 
29. jula 2004. godine

 Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r . 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r. 

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. lipnja 2004. godine i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 29. srpnja 2004. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U REPUBLIKE MOLDAVIJE I

BOSNE I HERCEGOVINE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA

UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA
DOHODAK I KAPITAL

I

Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Repu -
bli ke Moldavije i Bosne i Hercegovine o izbjegavanju dvostru -
kog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u odnosu na poreze
na dohodak i kapital.

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 
ugovori.

PS BiH broj 86/04 
29. srpnja 2004. godine

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v.r . 

Predsjedatelj 
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Parla -
me ntarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici Predsta -
vni ~kog doma, odr`anoj 25. juna 2004. godine i sjednici Doma
na roda, odr`anoj 29. jula 2004. godine, donijela je
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ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U REPUBLIKE MOLDAVIJE I
BOSNE I HERCEGOVINE O IZBJEGAVAWU

DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWA
UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

I KAPITAL

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Repu -

blike Moldavije i Bosne i Hercegovine o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa i spre~avawa utaje poreza u odnosu na poreze na doho -
dak i kapital.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori.

PS BiH broj 86/04 
29. jula 2004. godine

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r . 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r.

57
Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 7. i 8. septembra 2004. godine i
sjednici Doma naroda, odr`anoj 9.septembra 2004. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
ORGANIZACIJE ZA ZABRANU HEMIJSKOG ORU@JA

O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA OPCW

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne i

Hercegovine i Organizacije za zabranu hemijskog oru`ja o
privilegijama i imunitetima OPCW.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PSBiH broj 92/04 
9. septembra 2004. godine 

Sarajevo

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s. r. 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 7. i 8. rujna 2004. godine, i
sjednici Doma naroda, odr`anoj 9. rujna 2004. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
ORGANIZACIJE ZA ZABRANU KEMIJSKOG ORU@JA

O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA OPCW

I
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne i

Hercegovine i Organizacije za zabranu kemijskog oru`ja o
privilegijama i imunitetima OPCW.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 92/04 
9. rujna 2004. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v. r.

Predsjedatelj 
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Parla -
me ntarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici Predsta -
vni~kog doma, odr`anoj 7. i 8. septembra 2004. godine i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 9. septembra 2004. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
ORGANIZACIJE ZA ZABRANU HEMIJSKOG ORU@JA O 

PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA OPCW

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne i

Hercegovine i Organizacije za zabranu hemijskog oru`ja o privi -
legijama i imunitetima OPCW.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori.

PS BiH broj 92/04 
9. septembra 2004. godine 

Sarajevo

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s. r. 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r. 

58
Na osnovu ~lana IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 23. septembra 2004. godine, i
sjednici Doma naroda, odr`anoj 27. septembra 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE

NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADNJI ZA 2002.
GODINU

I 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike
Njema~ke o finansijskoj saradnji za 2002. godinu. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PS BiH broj 104/04 
27. septembra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r. 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r.



Na temelju ~lanka IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 23. rujna 2004. godine, i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 27. rujna 2004. godine, donijela je 

ODLUKU 

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE
NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ SURADNJI ZA 2002.

GODINU

I 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike
Njema~ke o financijskoj suradnji za 2002. godinu. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PSBiH broj 104/04 
27. rujna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Zastupni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v.r. 

Predsjedatelj
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 23. septembra 2004. godine, i
sjednici Doma naroda, odr`anoj 27. septembra 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE
WEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADWI ZA 2002.

GODINU

I 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Savjeta

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike
Wema~ke o finansijskoj saradwi za 2002. godinu. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PS BiH broj 104/04 
27. septembra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r. 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 23. septembra 2004. godine i
sjednici Doma naroda, odr`anoj 27. septembra 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE O OSNIVANJU VIJE]A ZA CARINSKU

SARADNJU 

I 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije o osnivanju

Vije}a za carinsku saradnju.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PS BiH broj 105/04 
27. septembra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r. 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 23. rujna 2004. godine, i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 27. rujna 2004. godine, donijela je 

ODLUKU 

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE O OSNUTKU VIJE]A ZA CARINSKU

SURADNJU 

I 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Konvencije o osnutku

Vije}a za carinsku suradnju.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PS BiH broj 105/04 
27. rujna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Zastupni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v.r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda Parlamentarne

skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 23. septembra 2004. godine i
sjednici Doma naroda, odr`anoj 27. septembra 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE O OSNIVAWU SAVJETA ZA CARINSKU

SARADWU 

I 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije o osnivawu

Savjeta za carinsku saradwu.

Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1203
Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 10
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II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PS BiH broj 105/04 
27. septembra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r. 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r.
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Na osnovu ~lana IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 23. septembra 2004. godine i
sjednici Doma naroda, odr`anoj 27. septembra 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O IZMJENAMA OKVIRNOG
SPORAZUMA O SLIVU RIJEKE SAVE I PROTOKOLA

O RE@IMU PLOVIDBE UZ OKVIRNI SPORAZUM O
SLIVU RIJEKE SAVE 

I 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o izmjenama

Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save i Protokola o re`imu
plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu rijeke Save. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PS BiH broj 106/04 
27. septembra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r. 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r. 

Na temelju ~lanka IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog  doma, odr`anoj 23. rujna 2004. godine i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 27. rujna 2004. godine, donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O IZMJENAMA OKVIRNOG
SPORAZUMA O SLIVU RIJEKE SAVE I PROTOKOLA

O RE@IMU PLOVIDBE UZ OKVIRNI SPORAZUM O
SLIVU RIJEKE SAVE 

I 
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma o izmjenama

Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save i Protokola o re`imu
plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu rijeke Save. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori. 

PS BiH broj 106/04 
27. rujna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Zastupni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v.r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV.4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 23. septembra 2004. godine i
sjednici Doma naroda, odr`anoj 27. septembra 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O IZMJENAMA OKVIRNOG SPORAZUMA 
O SLIVU RIJEKE SAVE I PROTOKOLA O RE@IMU

PLOVIDBE UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU
RIJEKE SAVE 

I 
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o izmjenama

Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save i Protokola o re`imu
plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu rijeke Save. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni

ugovori. 

PS BiH broj 106/04 
27. septembra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r. 

Predsjedavaju}i 
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH 
Goran Milojevi}, s. r. 

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

61
Na osnovu ~lana V. 3(d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 54. sjednici, odr`anoj 1.septembra
2004.godine donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EVROPSKE KONVENCIJE O PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI SA PROTOKOLOM O
IZMJENAMA

^lan 1.
Shodno saglasnosti Parlamentarne Skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 73/04 od 16. jula 2004. godine) ratificira se
Evropska konvencija o prekograni~noj televiziji (ETS broj 132) otvorena za potpisivanje 5. maja 1989. godine u Strazburu, sa



Protokolom o izmjenama Evropske konvencije o prekograni~noj televiziji (ETS broj 171) otvorenim za prihvatanje 1. oktobra 1998.
godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije i Protokola u prijevodu glasi

EVROPSKA KONVENCIJA
O PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI

PREAMBULA
Dr`ave-~lanice Vije}a Evrope, kao i druge dr`ave, strane

Evropske konvencije o kulturi ( u daljem tekstu: potpisnice),
s obzirom na to da je cilj Vije}a Evrope posti}i ve}e jedinstvo

izme|u svojih ~lanica radi o~uvanja i ostvarenja ideala i principa
koji su njihova zajedni~ka ba{tina,

 smatraju}i da dostojanstvo i jednaka vrijednost svakog
ljudskog bi}a ~ine osnovne elemente tih principa,

 smatraju}i da sloboda izra`avanja i informiranja, kako je
utjelovljena ~lanom 10. Konvencije o za{titi ljudskih prava i
osnovnih sloboda, ~ini jedan od bitnih principa demokratskog
dru{tva i jedno je od osnovnih uvjeta njegovog napretka, kao i
razvoja svakog ljudskog bi}a,

 ponovno potvr|uju}i privr`enost principima slobodnog
protoka informacija i ideja, te nezavisnosti televizijskih ku}a, a
koja predstavljaju nu`nu osnovu njihove programske politike,

 potvr|uju}i va`nost emitiranja za razvoj kulture i slobodnog
oblikovanja mi{ljenja u uvjetima o~uvanja pluralizma i jednakih
mogu}nosti za sve demokratske grupe i politi~ke stranke,

 uvjerene da neprekidni razvoj komunikacijske i informa -
cijske tehnologije treba slu`iti promociji prava izra`avanja,
tra`enja, primanja i pru`anja informacija i ideja, bez obzira na
njihov izvor i bez obzira na dr`avne granice, 

`ele}i predstaviti pro{irivanje kruga izbora programskih
usluga za javnost, a time unapre|uju}i evropsku ba{tinu i
razvijaju}i vlastita audiovizuelna ostvarenja,

 te odlu~ne ostvariti ovaj kulturni cilj trude}i se pove}ati
produkciju i protok visokokvalitetnog programa udovoljavaju}i
time o~ekivanjima javnosti na polju politike, obrazovanja i
kulture, 

priznaju}i potrebu uspostave zajedni~kog {ireg pravnog
okvira, imaju}i na umu Rezoluciju broj 2 i Deklaraciju Prve
evropske ministarske konferencije o politici masovnih medija,

 `ele}i razvijati prin cipe utjelovljene u postoje}im preporu -
kama Vije}a Eu rope o principima koji se odnose na televizijske
oglase, na jednakost mu{karaca i `ena u medijima, na kori{tenje
satelitskih kapaciteta za televiziju i ra dio, te o unapre|enju
audiovizuelne proizvodnje u Evropi,

 sporazumjele su se kako slijedi

I - OP]E ODREDBE

^lan 1.
Predmet i svrha

Ova konvencija se odnosi na programske usluge ugra|ene u
prijenos. Svrha joj je olak{ati prekograni~ni prijenos i ponovni
prijenos televizijskih programskih usluga izme|u stranaka.

^lan 2.
Primijenjeni izrazi

U svrhu ove konvencije:
a) "Prijenos" zna~i po~etno emitiranje televizijskih progra -

mskih usluga namijenjenih {iroj javnosti, u kodiranom ili
nekodiranom obliku, putem zemaljskog oda{ilja~a, kabla
ili satelita bilo koje vrste. Ne obuhvata komunikacijske
usluge na li~ni zahtjev,

b) "Ponovni prijenos" zna~i ~injenicu prijema i istovre me -
nog prijenosa, bez obzira na kori{tena tehni~ka sredstva,
cijelih i nepromijenjenih televizijskih programskih usluga 
ili va`nih dijelova tih usluga koje televizijske ku}e
prenose radi prijema namijenjenog {iroj javnosti,

c) "Televizijska ku}a" zna~i fizi~ko ili pravno lice koje
sastavlja televizijske programske usluge namijenjene

prijemu od strane {ire javnosti, te ih prenosi ili ih daje
tre}oj strani na prijenos u cijelosti i neizmijenjene,

d) "Programska usluga" zna~i svaki dio u okviru pojedi na -
~ne usluge koju pru`a televizijska ku}a u smislu pre -
thodnog stava,

c) "Evropska audiovizuelna ostvarenja" zna~e kreativna
ostvarenja ~iju produkciju ili koprodukciju nadziru
evropska fizi~ka ili pravna lica,

f) "Oglas" zna~i svako javno saop}enje koje ima za cilj
unapre|enje prodaje, kupnje ili iznajmljivanja proizvoda
ili usluga, ili promocija neke stvari ili ideje, ili radi
postizanja nekog drugog efekta koji `eli ogla{avalac, za
{ta mu je dato vrijeme prijenosa uz nadoknadu ili sli~nu
protivuslugu,

g) "Sponzoriranje" zna~i sudjelovanje fizi~kog ili pravnog
lica, koje nije uklju~eno u televizijsku djelatnost ili
produkciju audiovizuelnih ostvarenja, u direktnom ili
indirektnom finansiranju programa s ciljem promocije
imena, fabri~ke oznake ili prepoznatljivosti tog lica.

^lan 3.
Polje primjene

Ova konvencija se primjenjuje na svaku programsku uslugu
koju prenose ili ponovno prenose entiteti ili tehni~ka sredstva
pod jurisdikcijom strane, bilo putem kabla, zemaljskog oda{i -
lja~a ili satelita, a koja se mo`e primati direktno ili indirektno, u
jednoj ili vi{e drugih stranaka.

^lan 4.
Sloboda prijema i ponovnog prijenosa

Stranke }e osigurati slobodu izra`avanja i informiranja u
skladu s ~lanom 10. Konvencije o ljudskim pravima i osnovnim
slobodama i one }e garantirati slobodu prijema, te ne}e na svom
podru~ju ograni~avati ponovni prijenos programskih usluga koje 
ispunjavaju uvjete iz ove konvencije.

^lan 5.
Obaveze strana koje vr{e prijenos

1. Svaka }e strana koja vr{i prijenos, odgovaraju}im sredstvima 
i putem nadle`nih organa, osigurati da sve programske uslu -
ge koje prenose entiteti ili tehni~ka sredstva pod njihovom
jurisdikcijom, u smislu ~lana 3. ispunjavaju uvjete ove ko -
nvencije.

2. U svrhe ove konvencije, strana koja vr{i prijenos je:
a) u slu~aju zemaljskog oda{ilja~a, strana u kojoj je izveden

po~etni prijenos,
b) u slu~aju satelitskog prijenosa:

i) strana u kojoj je smje{tena veza usmjerena prema
satelitu;

ii) strana koja dopu{ta upotrebu frekvencije ili sateli -
tskog kapaciteta, kada je veza usmjerena prema
satelitu smje{tena u dr`avi koja nije strana ove
konvencije,

iii) strana u kojoj pru`alac radiodifuznih usluga ima
sjedi{te, kada odgovornost nije uspostavljena u
skla du sa podstavovima i) i ii).

3. Kada se programske usluge prenesene iz dr`ave koja nije
stra na ove konvencije, ponovno prenose putem entiteta ili
tehni~kih sredstava pod jurisdikcijom strane u smislu ~lana 3. 
te }e strana, djeluju}i kao strana koja vr{i prijenos, osigurati
odgovaraju}im sredstvima i putem svojih nadle`nih organa
ispunjavanje uvjeta iz ove konvencije.

^lan 6.
Dostupnost informacija

1. Odgovornosti televizijske ku}e trebaju se jasno i na
odgovaraju}i na~in odrediti u dozvoli koju izdaje ili ugovoru
kojeg s njom zaklju~uje nadle`no tijelo vlasti svake strane, ili 
na bilo koji drugi zakonom utvr|eni na~in.
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2. Nadle`no tijelo }e vlasti strane koja vr{i prijenos, na zahtjev,
u~initi dostupnim informacije o televizijskoj ku}i. Takve }e
informacije sadr`avati barem naziv ili oznaku, sjedi{te i pra -
vni polo`aj televizijske ku}e, ime njenog pravnog zastu -
pnika, sastav kapitala, prirodu, namjenu i na~in finansiranja
programskih usluga koje pru`a ili namjerava pru`iti tele -
vizijska ku}a.

II - PITANJA KOJA SE ODNOSE NA PRO GRAM

^lan 7.
Odgovornosti televizijske ku}e

1. Svi dijelovi programskih usluga, u smislu njihovog prika -
zivanja i sadr`aja, trebaju po{tovati dostojanstvo ~ovjeka i
temeljna prava drugih.
Posebno ne smiju:
a) biti u suprotnosti sa moralom i naro~ito ne smiju sadr`a -

vati pornografiju;
b) veli~ati nasilje ili pogodovati poticanju rasne netrpe -

ljivosti.
2. Svi dijelovi programskih usluga koji o~igledno {tete fizi -

~kom, du{evnom ili moralnom razvoju djece i omladine ne
smiju biti na rasporedu kada }e ih oni zbog vremena prijenosa 
ili prijema vjerovatno gledati.

3. Televizijska ku}a }e osigurati da vijesti potpuno prikazuju
~injenice i doga|aje te da ohrabruju slobodno oblikovanje
mi{ljenja.

^lan 8.
Pravo na odgovor

1. Svaka }e strana koja vr{i prijenos, u odnosu na programe koje 
prenesu ili ponovno prenesu entiteti ili tehni~ka sredstva pod
njenom jurisdikcijom u smislu ~lana 3. ove konvencije,
osigurati svakom fizi~kom i pravnom licu, bez obzira na
njegovo dr`avljanstvo ili boravi{te, mogu}nost ostvarivanja
prava na odgovor ili pribjegavanja drugom sli~nom zako -
nskom ili administrativnom sredstvu. Posebno }e osigurati
da vrijeme i ostale pojedinosti za ostvarivanje prava na
odgovor budu takva da se pravo mo`e ostvariti na efikasn
na~in. Efikasno ostvarivanje ovog prava ili drugih sli~nih
pravnih ili administrativnih sredstava mora se osigurati i s
obzirom na vrijeme i s obzirom na na~in.

2. U tu svrhu, ime televizijske ku}e odgovorne za programsku
uslugu treba objavljivati u redovnim razmacima i odgo -
varaju}im sredstvima.

^lan 9.
Pristup javnosti va`nim doga|ajima

Svaka }e strana ispitati zakonske mjere kako bi se izbjeglo da
pravo javnosti na informaciju o doga|aju od velikoga javnog
interesa bude osuje}eno zbog postojanja isklju~ivog prava
televizijske ku}e na prijenos ili ponovni prijenos u smislu ~lana
3., a koje ima za posljedicu da je ve}em dijelu javnosti jedne ili
vi{e strana uskra}ena mogu}nost pra}enja tog doga|aja putem
televizije.

^lan 10.
Kulturni ciljevi

1. Svaka strana koja vr{i prijenos osigurava, kada je to mogu}e i 
odgovaraju}im sredstvima, da televizijske ku}e za evropska
ostvarenja rezerviraju ve}inski omjer njihovog vremena pri -
je nosa, izuzev{i vrijeme odre|eno za vijesti, sportske doga -
|aje, igre, ogla{avanje i usluge teleteksta. Ovaj omjer, uzi ma -
ju}i u obzir odgovornosti televizijske ku}e prema publici za
informiranje, obrazovanje, kulturu i zabavu, treba posti}i
postepeno i na osnovu odgovaraju}ih kriterija.

2. U slu~aju neslaganja izme|u strane koja vr{i prijem i strane
koja vr{i prijenos o primjeni prethodnog stava, mo`e se na
zahtjev jedne od strana zatra`iti pomo} od Stalnog odbora s
ciljem da isti izradi savjetodavno mi{ljenje o tom predmetu.
To neslaganje ne}e biti predmet arbitra`nog postupka
predvi|enog ~lanom 26.

3. Strane se obavezuju zajedni~ki, bez diskriminacije izme|u
televizijskih ku}a, da }e prona}i najpogodnije instrumente i
postupke za podr{ku aktivnosti i razvoja evropske produ kci -

je, posebno u zemljama s malim audiovizuelnim pro du kci -
jskim kapacitetima ili s ograni~enim jezi~nim podru~jima.

4. U duhu saradnje i uzajamne pomo}i, koju ova konvencija
nagla{ava, strane  treba da se trude izbje}i da usluge pro -
grama koje prenose ili ponovno prenose entiteti ili tehni~ka
sredstva pod njihovom jurisdikcijom, u smislu ~lana 3,
ugro`avaju pluralizam {tampe ili razvoj filmske industrije. U
skladu s tim, ako se nosilac vlasni~kih prava i televizijska
ku}a nisu druga~ije dogovorili, niti jedno filmsko djelo se ne
mo`e prenositi tim uslugama u roku od dvije godine od kada
je djelo po prvi put prikazano u kinu; u slu~aju kada su
filmska djela ostvarena u koprodukciji s televizijskom
ku}om, to razdoblje iznosi godinu dana.

III - OGLA[AVANJE

^lan 11.
Op}a pravila

1. Svi oglasi moraju biti po{teni i ~asni.
2. Oglasi ne smiju zavaravati, niti smiju {tetiti interesima

potro{a~a.
3. Oglasi koji su upu}eni djeci ili koji koriste djecu, moraju

izbjegavati sve {to bi moglo {tetiti njihovim interesima i
moraju voditi ra~una o njihovoj posebnoj osjetljivosti.

4. Ogla{avalac ne smije vr{iti bilo kakav uredni~ki uticaj na
sadr`aj programa.

^lan 12.
Trajanje

1. Vrijeme trajanja ogla{avanja ne smije prelaziti 15% dnevnog
prijenosa. Me|utim, ovaj postotak mo`e se pove}ati do 20%
radi uklju~ivanja oblika oglasa kao {to su oni kojima se
javnosti direktno nudi prodaja, kupovina ili iznajmljivanje
proizvoda ili pru`anje usluga, pod uvjetom da iznos propa -
gandne poruke ne prelazi 15%.

2. Vrijeme trajanja propagandnih poruka u jednom satu ne
smije prelaziti 20%.

3. Oblici oglasa kao {to su oni kojima se javnosti direktno nudi
prodaja, kupovina ili iznajmljivanje proizvoda ili pru`anje
usluga ne smiju biti du`i od jednog sata dnevno.

^lan 13.
Oblik i predstavljanje

1. Oglasi se moraju jasno razlikovati kao takvi i biti vidljivo
odvojeni od drugih dijelova programskih usluga putem
opti~kih ili akusti~nih sredstava. U principu, isti se prenose u
blokovima.

2. Oglasi koji uti~u na podsvijest nisu dopu{teni.
3. Prikriveni oglasi nisu dopu{teni, a posebno nije dopu{teno

predstavljati proizvode i usluge u programu, ako to slu`i
ogla{avanju.

4. Oglasi ne smiju podsje}ati, niti vizuelno niti akusti~ki, na
osobe koje redovno vode vijesti ili programe o teku}im
doga|ajima.

^lan 14.
Emitiranje oglasa

1. Oglasi se emitiraju izme|u programa. Kada su ispunjeni
uvje ti sadr`ani u st. od 2. do 5. ovoga ~lana, oglasi mogu biti
uvr{teni i tokom programa na takav na~in da ne {tete cjelo -
vitosti i vrijednosti programa niti pravima vlasnika autorskih
prava.

2. U programima koji se sastoje od samostalnih dijelova, ili u
sportskim i u sli~no ure|enim priredbama i predstavama koji
sadr`e prekide, oglasi mogu biti umetnuti jedino izme|u dije -
lova ili u prekidima.

3. Prijenos audiovizuelnih ostvarenja kao {to su dugometra`ni
filmovi i televizijski filmovi (osim serija, serijala, zabavnih
programa i dokumentarnih programa), ako im je predvi|eno
trajanje du`e od ~etrdeset pet minuta, mo`e se prekinuti
jednom za svaki cijeli pe riod od ~etrdeset pet minuta. Daljnji
prekid je dopu{ten ako je njihovo predvi|eno trajanje



najmanje dvadeset minuta du`e od dva ili vi{e cijela perioda
od ~etrdeset pet minuta.

4. Ako su programi, osim onih obuhva}enih stavom 2., preki da -
ni oglasima, treba prote}i najmanje dvadeset minuta izme|u
svakog slijede}eg prekida za oglase u okviru programa.

5. Oglasi se ne}e emitirati niti u jednom prijenosu vjerske slu -
`be. Vijesti, programi o teku}im doga|ajima, dokumenta rni
pro grami, vjerski programi i programi za djecu, ako im je
predvi|eno trajanje kra}e od 30 minuta, ne}e se prekidati
oglasima. Ako traju trideset minuta i du`e, primijenit }e se
odredbe prethodnog stava.

^lan 15.
Ogla{avanje odre|enih proizvoda

1. Oglasi za duhanske proizvode nisu dopu{teni.
2. Oglasi za alkoholna pi}a svih vrsta moraju biti u skladu sa

sljede}im pravilima:
a) ne smiju biti upu}eni posebno maloljetnicima i niko u

oglasima ko je povezan s tro{enjem alkoholnih pi}a ne
smije izgledati kao da je maloljetnik,

b) ne smiju povezivati tro{enje alkohola s fizi~kim
aktivnostima ili upravljanjem automobilom,

c) ne smiju tvrditi da alkohol ima ljekovita svojstva, da je
stimulans, sedativ ili sredstvo za rje{avanje li~nih
problema,

d) ne smiju ohrabrivati neumjerenu potro{nju alkohola ili
prikazivati apstinenciju ili umjerenost u negativnom
smislu,

e) ne smiju stavljati prekomjeran naglasak na alkoholni
sadr`aj pi}a.

3. Nisu dopu{teni oglasi za lijekove i medicinske tretmane koji
su kod strane koja vr{i prijenos dostupni jedino na ljekarski
recept.

4. Oglasi za sve druge lijekove i medicinske tretmane trebaju
biti jasno prepoznatljivi kao takvi, po{teni, istiniti i podlo`ni
provjeri, te moraju odgovarati zahtjevima za{tite pojedinca
od {tetnih posljedica.

^lan 16.
Oglasi posebno upu}eni jednoj strani

1. U cilju izbjegavanja poreme}aja u konkurenciji i
ugro`avanja televizijskog sistema strane, oglasi koji su
posebno i s odre|enom redovnosti namijenjeni publici samo
jedne strane, a koja nije strana koja vr{i prijenos, ne smiju
zaobilaziti pravila televizijskog ogla{avanja doti~ne strane.

2. Odredbe prethodnog stava ne}e se primjenjivati u slu~aju:
a) kada doti~na pravila uspostavljaju diskriminaciju izme|u

oglasa koje prenose entiteti ili tehni~ka sredstva pod
jurisdikcijom te strane i oglasa koje prenose entiteti ili
tehni~ka sredstva pod jurisdikcijom druge strane, ili

b) ako su doti~ne strane sklopile dvostrane ili mnogostrane
sporazume na tom podru~ju.

IV - SPONZORIRANJE

^lan 17.
Op}a pravila

1. Kada je pro gram ili serija u cijelosti ili dijelom sponzorirana,
ona kao takva mora biti jasno ozna~ena, na odgovaraju}i
na~in, na po~etku i/ili na kraju programa.

2. Sadr`aj i raspored sponzoriranih programa ni u kojim oko -
lno stima ne smije biti pod uticajem sponzora na na~in koji
uti~e na odgovornost i uredni~ku nezavisnost televizijske
ku}e u odnosu na programe.

3. Sponzorirani programi ne smiju poticati prodaju, kupnju ili
iznajmljivanje proizvoda ili usluga sponzora ili neke tre}e
stra ne, a posebno ne smiju stvarati posebne reklamne prepo -
ruke tim proizvodima i uslugama u takvim programima.

^lan 18.
Zabranjeno sponzoriranje

1. Programe ne smiju sponzorirati fizi~ka ili pravna lica ~ija je
osnovna djelatnost proizvodnja ili prodaja proizvoda ili
pru`anje usluga ~ije je ogla{avanje zabranjeno ~lanom 15.

2. Nije dopu{teno sponzoriranje vijesti i programa o teku}im
doga|ajima.

V - UZAJAMNA POMO]

^lan 19.
Saradnja izme|u strana

1. Strane se obavezuju na uzajamno pru`anje pomo}i radi
provo|enja ove konvencije.

2. U tu svrhu:
a) svaka dr`ava-ugovornica odre|uje jednu ili vi{e vlasti, o

~ijem }e nazivu i adresi obavijestiti generalnog sekretara
Vije}a Evrope u trenutku polaganja svoje isprave o
ratifikaciji, prijemu, odobrenju ili pristupu,

b) u obavijesti iz podstava a) svaka dr`ava-ugovornica koja
je odredila vi{e vlasti nazna~it }e ovla{tenja svake od njih.

3. Vlast koju je stranka odredila }e:
a) pru`ati informacije predvi|ene u ~lanu 6. stav 2. ove

konvencije,
b) pru`ati, na zahtjev vlasti koju je odredila druga strana,

informacije o doma}em pravu i praksi na polju koje
pokriva ova konvencija,

c) sara|ivati s vlastima koje je odredila druga strana, uvijek
kada je to korisno, a naro~ito tamo gdje ta saradnja
unapre|uje efikasnost mjera poduzetih radi provo|enja
ove konvencije,

d) razmotriti svaku pote{ko}u koja nastane u primjeni ove
konvencije, a na koju je upozorila vlast koju je odredila
druga strana.

VI - STALNI ODBOR

^lan 20.
Stalni odbor

1. U svrhu ove konvencije osniva se Stalni odbor.
2. Svaka strana mo`e biti predstavljena u Stalnom odboru s

jednim ili vi{e predstavnika. Svaka delegacija ima jedan glas. 
U okviru svojih ovla{tenja Evropska ekonomska zajednica
mo`e ostvarivati svoje pravo glasa s brojem glasova jedna -
kim broju njenih dr`ava-~lanica koje su strane ove konve -
ncije; Evropska ekonomska zajednica ne}e ostvarivati svoje
pravo glasa u slu~aju kad njene dr`ave-~lanice ostvaruju
svoje pravo glasa i obrnuto.

3. Svaka dr`ava navedena u ~lanu 29. stav 1., a koja nije strana
ove konvencije, mo`e u Stalnom odboru biti predstavljena
jednim posmatra~em.

4. Stalni odbor mo`e zatra`iti savjet stru~njaka radi ispunja -
vanja svojih funkcija. On mo`e na vlastitu inicijativu ili na
zahtjev doti~nog tijela pozvati svako me|unarodno, nacio -
nalno, vladino ili nevladino tijelo koje je tehni~ki kvali -
ficirano na polju koje je pokriveno ovom konvencijom, da
bude zastupljeno jednim posmatra~em na jednom ili samo na
dijelu jednog sastanka. Odluka o pozivanju takvih stru~njaka 
ili tijela mora biti donesena tro~etvrtinskom ve}inom glasova 
~lanica Stalnog odbora.

5. Stalni odbor saziva generalni sekretar Vije}a Evrope. Njego -
va prva sjednica odr`at }e se u okviru perioda od {est mjeseci
od dana stupanja na snagu ove konvencije. Nakon toga
sastajat }e se kad god to zatra`i jedna tre}ina stranaka ili
Odbor ministara Vije}a Evrope ili na inicijativu generalnog
sekretara Vije}a Evrope, u skladu s odredbama ~lana 23.
stava 2. ili na zahtjev jedne ili vi{e strana u skladu s
odredbama ~lana 21. podstava c) i ~lana 25. stava 2.

6. Ve}ina stranaka ~ini kvorum potreban za odr`avanje sjednice 
Stalnog odbora.

7. Izuzimaju}i odredbe stava 4. i ~lana 23. stava 3. Stalni odbor
odluke donosi tro~etvrtinskom ve}inom prisutnih ~lanova.

8. U skladu s odredbama ove konvencije, Stalni odbor donosi
svoj poslovnik.

^lan 21.
 Funkcije stalnog odbora

Stalni odbor je odgovoran za pra}enje primjene ove konve -
ncije. On mo`e:
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a) davati stranama preporuke koje se odnose na primjenu
ove konvencije,

b) predlagati sve potrebne izmjene ove konvencije i
razmotriti one koje su predlo`ene u skladu s odredbama
~lana 23.,

c) razmotriti, na zahtjev jedne ili vi{e strana, pitanja koja se
odnose na tuma~enje ove konvencije,

d) ulo`iti najve}i mogu}i napor za osiguranje prijateljskog
rje{avanja svih pote{ko}a koje su mu podnesene u skladu
s odredbama ~lana 25.,

e) davati preporuke Odboru ministara koje se odnose na
dr`ave koje nisu navedene ~lanom 29. stavom 1. da se iste
pozovu na pristupanje ovoj konvenciji.

 ^lan 22.
Izvje{taji stalnog odbora

Nakon svakog sastanka Stalni odbor proslije|uje stranama i
Odboru ministara Vije}a Evrope izvje{taj o svojim raspravama i
o svim donijetim odlukama.

VII - IZMJENE

^lan 23.
Izmjene

1. Svaka strana mo`e predlo`iti izmjene ove konvencije.
2. O svakom prijedlogu izmjena obavje{tava se generalni se -

kre tar Vije}a Evrope, koji }e isti dostaviti dr`avama- ~lani -
cama Vije}a Evrope, drugim dr`avama stranama Evro pske
konvencije o kulturi, Evropskoj ekonomskoj zajednici, i sva -
koj dr`avi ne~lanici koja je pristupila, ili je pozvana da
pristupi ovoj konvenciji u skladu s odredbama ~lana 30. Ge -
ne ralni sekretar Vije}a Evrope }e sazvati sjednicu Stalnog
odbora najranije po isteku perioda od dva mjeseca od dosta -
vljanja prijedloga izmjene.

3. Stalni odbor ispituje sve prijedloge izmjena te podnosi tekst
usvojen od strane tri ~etvrtine ~lanica Stalnog odbora na
odobrenje Odboru ministara. Nakon njegovog odobrenja, taj
se tekst proslje|uje strankama radi odobrenja.

4. Svaka izmjena stu pa na snagu tridesetog dana nakon {to su
sve strane obavijestile generalnog sekretara o prihvatanju
iste.

VIII - NAVODNA KR[ENJA OVE KONVENCIJE

^lan 24.
Navodna kr{enja ove konvencije

1. Kada neka strana utvrdi kr{enje ove konvencije, ona }e o
navodnom kr{enju obavijestiti stranu koja vr{i prijenos, te }e
obje strane nastojati rije{iti te{ko}e na osnovu odredbi ~l. 19., 
25. i 26.

2. Ako je navodno kr{enje o~ito, te ozbiljne i te{ke prirode, {to
otvara zna~ajna javna pitanja, a ti~e se ~lana 7. st. 1. ili 2., 12., 
13., stav 1., prva re~enica, ~l. 14. i 15., stav 1. ili 3. i ako se
nastavi unutar dvije sedmice nakon obavijesti, strana koja
vr{i prijem mo`e privremeno obustaviti ponovni prijenos
inkriminirane programske usluge.

3. U ostalim slu~ajevima navodnog kr{enja, s izuzetkom onih
predvi|enih u stavu 4. stranka koja vr{i prijem mo`e privre -
meno obustaviti ponovni prijenos inkriminirane programske
usluge osam mjeseci nakon obavje{tenja, ako navodno
kr{enje i dalje traje.

4. Privremena obustava ponovnog prijenosa nije dopu{tena za
navodna kr{enja ~lana 7. st. 3., 8., 9. ili 10.

IX - RJE[AVANJE SPOROVA

^lan 25.
Mirenje

1. U slu~aju pote{ko}a koje nastanu u primjeni ove konvencije,
zainteresirane strane }e iste nastojati rije{iti sporazumno.

2. Ako nijedna zainteresirana strana ne prigovori, Stalni odbor
mo`e ispitati slu~aj, stavljaju}i se na raspolaganje zaintere -
siranim stranama radi postizanja zadovoljavaju}eg rje{enja u 

{to kra}em roku, a kad je to prikladno, u tom }e predmetu
izraditi savjetodavno mi{ljenje.

3. Svaka zainteresirana strana obavezuje se, bez odga|anja, da
}e staviti Stalnom odboru na raspolaganje sve informacije i
olak{ice potrebne za izvr{enje njegovih funkcija u skladu sa
prethodnim stavom.

^lan 26.
Arbitra`a

1. Ako zainteresovane strane ne mogu rije{iti spor u skladu s
odredbama ~lana 25., iste  ga mogu sporazumno podnijeti na
arbitra`u, ~iji je postupak odre|en u dodatku ove konvencije.
Ako ne postignu sporazum u roku od {est mjeseci nakon
prvog zahtjeva za pokretanje postupka mirenja, spor se mo`e
podnijeti na arbitra`u na zahtjev samo jedne strane.

2. Svaka strana mo`e, u svako doba, izjaviti da u odnosu na sva -
ku drugu stranu koja prihvata istu obavezu, kao obavezu ju}u
ipso facto i bez posebnog sporazuma, priznaje primjenu arbi -
tra ̀ nog postupka predvi|enog u dodatku ove konve ncije.

X - OSTALI ME\UNARODNI UGOVORI  I  UNUTRA[NJE 
ZAKONODAVSTVO UGOVORNIH STRANA

^lan 27.
Ostali me|unarodni ugovori i sporazumi

1. U svojim me|usobnim odnosima, strane koje su ~lanice
Evro pske ekonomske zajednice primjenjuju pravila Zaje -
dnice te stoga ne primjenjuju pravila koja proizlaze iz ove
konvencije, osim u slu~aju kada Zajednica nema pravila koji -
ma se ure|uju pojedina doti~na pitanja.

2. Nijedna odredba ove konvencije ne sprije~ava ugovorne stra -
ne da sklapaju me|unarodne sporazume kojima dopunju ju ili 
unapre|uju njene odredbe ili pro{iruju polje njene primjene.

3. U slu~aju dvostranih ugovora, ova konvencija ne mijenja
prava i obaveze strana koje proizlaze iz takvih ugovora i koja
ne uti~u na u`ivanje prava ili izvr{avanje obaveza drugih
strana prema ovoj konvenciji.

^lan 28.
Odnosi izme|u Konvencije i unutra{njeg zakonodavstva

ugovornih strana
Nijedna odredba ove konvencije ne sprije~ava strane da

primijene stro`ija ili podrobnija pravila od onih predvi|enih
ovom konvencijom za programske usluge koje se emitiraju pu -
tem entiteta ili tehni~kih sredstava pod njihovom jurisdi kcijom, u 
smislu ~lana 3. ove konvencije.

XI - ZAVR[NE ODREDBE

^lan 29.
Potpisivanje i stupanje na snagu

1. Ova konvencija je otvorena za potpisivanje dr`avama- ~lani -
cama Vije}a Evrope, ostalim dr`avama stranama Evropske
konvencije o kulturi te Evropskoj ekonomskoj zajednici.
Ona podlije`e ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Isprave o
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju pola`u se kod generalnog
sekretara Vije}a Evrope.

2. Ova konvencija stu pa na snagu prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana kada je
sedam dr`ava, od kojih najmanje pet ~lanica Vije}a Evrope,
izrazilo svoj pristanak da budu vezane ovom konvencijom u
skladu s odredbama prethodnog ~lana.

3. Dr`ava mo`e, u trenutku potpisivanja ili kasnije u svako doba 
prije stupanja na snagu ove konvencije za tu dr`avu, izjaviti
da }e privremeno primjenjivati Konvenciju.

4. Za svaku dr`avu navedenu u stavu 1. ili Evropsku ekono -
msku zajednicu, koja naknadno izrazi svoj pristanak da bude
vezana istom, ova konvencija stu pa na snagu prvoga dana
mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca od
dana polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.



^lan 30.
Pristup dr`ava ne~lanica

1. Nakon stupanja ove konvencije na snagu, Odbor ministara
Vije}a Evrope mo`e, nakon savjetovanja s dr`avama- ugovo -
rnicama, odlukom koju donese ve}inom predvi|enom u
~lanu 20. d) Statuta Vije}a Evrope i uz jednoglasnu odluku
predstavnika dr`ava-ugovornica koje imaju pravo zasjedati u 
Odboru, pozvati bilo koju dr`avu da pristupi Konvenciji.

2. Za svaku dr`avu koja joj pristupi, ova konvencija stu pa na
snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda
od tri mjeseca od dana polaganja isprave o pristupu kod
generalnog sekretara Vije}a Evrope.

^lan 31.
Teritorijalna primjena

1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivanja ili polaganja
svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, odrediti na
koje }e se podru~je ili podru~ja primjenjivati ova konvencija.

2. Svaka dr`ava mo`e, kasnije u svako doba, izjavom upu}e -
nom generalnom sekretaru Vije}a Evrope, pro{iriti primjenu
ove konvencije na svako drugo u izjavi odre|eno podru~je. U 
odnosu na to podru~je, ova konvencija stu pa na snagu prvog
dana mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca
od dana kad generalni sekretar primi takvu izjavu.

3. Svaka izjava data prema dva prethodna stava mo`e se, u
odnosu na svako podru~je odre|eno u takvoj izjavi, povu}i
notifi kacijom upu}enom generalnom sekretaru. Povla~enje
}e stupiti na snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon
isteka perioda od {est mjeseci od dana kad generalni sekretar
primi takvu notifikaciju.

^lan 32.
Rezerve

1. U trenutku potpisivanja ili polaganja svoje isprave o ratifi -
kaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupanju:
a) svaka dr`ava mo`e izjaviti da, isklju~ivo u mjeri u kojoj

one nisu u skladu s doma}im zakonodavstvom, zadr`ava
pravo ograni~enja ponovnog prijenosa na svom podru~ju
onih programskih usluga koje sadr`e reklamiranje alko -
ho lnih pi}a u skladu s pravilima predvi|enim u ~lanu 15.
stavu 2. ove konvencije,

b) Ujedinjeno Kraljevstvo mo`e izjaviti da zadr`ava pravo
neizvr{avanja obaveza utvr|enih ~lanom 15. stav 1. o
zabrani reklamiranja duhanskih proizvoda, u odnosu na
reklamiranje cigara i duhana za lulu, koje na njenom
podru~ju terestrijalnim na~inima emitira nezavisna radi -
odi fuzna organizacija. 

Druge rezerve nisu dopu{tene.
2. Na rezervu datu prema prethodnom stavu ne mo`e se staviti

prigovor.
3. Svaka dr`ava-ugovornica koja je stavila rezervu prema stavu

1. mo`e je u cijelosti ili djelomi~no povu}i notifikacijom
upu}enom generalnom sekretaru Vije}a Evrope. Povla~enje
}e stupiti na snagu na dan kad generalni sekretar primi takvu
notifikaciju.

4. Strana koja je stavila rezervu u odnosu na odredbe ove ko -
nvencije, ne mo`e zahtijevati primjenu takve odredbe od bilo
koje druge strane, ali mo`e, ako je njena rezerva djelomi~na
ili uvjetna, zahtijevati primjenu te odredbe u mjeri u kojoj je
istu sama prihvatila.

^lan 33.
Otkaz

1. Svaka strana mo`e u svako doba otkazati ovu konvenciju noti -
fi kacijom upu}enom generalnom sekretaru Vije}a Evro pe.

2. Takav otkaz }e stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji slije -
di nakon isteka perioda od {est mjeseci od dana kad generalni
sekretar primi notifikaciju.

^lan 34.
Obavje{tavanje

Generalni sekretar Vije}a Evrope obavijestit }e dr`ave-
 ~lanice Vije}a, druge dr`ave-~lanice Evropske konvencije o
kulturi, Evropsku ekonomsku zajednicu i sve dr`ave koje su
pristupile ili su pozvane da pristupe ovoj konvenciji o:

a) svakom potpisu,
b) polaganju svake isprave o ratifikciji, prihvatu, odobrenju

ili pristupu,
c) svakom datumu stupanja ove konvencije na snagu u

skladu s ~l. 29. 30. i 31.,
d) svakom izvje{taju sastavljenom u skladu s odredbama

~lana 22.,
e) svakom drugom ~inu, notifikaciji ili saop}enju koji se

odnose na ovu konvenciju.
U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{teni,

potpisali ovu konvenciju.
Sastavljeno u Strasbourgu 5. maja 1989. godine na engle -

skom i francuskom, pri ~emu su oba teksta jednako vjerodo -
stojna, u jednom primjerku pohranjenom u arhiv Vije}a Evrope.
generalni sekretar Vije}a Evrope  dostavit }e ovjerenu   kopiju
svakoj dr`avi-~lanici Vije}a Evrope, drugim dr`avama stranama
Evropske konvencije o kulturi, Evropskoj ekonomskoj zajednici, 
kao i svakoj dr`avi pozvanoj da pristupi ovoj konvenciji.

DODATAK - ARBITRA@A

1. O zahtjevu za arbitra`u obavijestit }e se generalni sekretar
Vije}a Evrope. Zahtjev treba sadr`avati ime druge strane u
sporu i predmet spora. Generalni sekretar proslijedit }e tako
primljenu obavijest svim stranama ove konvencije.

2. U slu~aju spora izme|u dvije strane od kojih je jedna dr`ava-
 ~lanica Evropske ekonomske zajednice, koja je i sama jedna
od strana, zahtjev za arbitra`om upu}uje se i dr`avi-~lanici i
Zajednici, koje }e u roku od mjesec dana od prijema zahtjeva
zajedni~ki obavijestiti generalnog sekretara o tome da li se
dr`ava-~lanica ili Zajednica, ili dr`ava-~lanica i Zajednica
zajedno, biti strane u sporu. U nedostatku takve obavijesti u
navedenom roku, za potrebe primjene odredbi koje ure|uju
osnivanje i postupak arbitra`nog suda, dr`ava- ~lanica i
Zajednica smatrat }e se jednom te istom stranom u sporu. Isto 
}e se primijeniti i u slu~aju kada dr`ava-~lanica i Zajednica
zajedni~ki predstavljaju stranu u sporu. U slu~aje vima
predvi|enim ovim stavom, rok od mjesec dana odre|en
prvom re~enicom stava 4. produ`it }e se na dva mjeseca.

3. Arbitra`ni sud se sastoji od tri ~lana: svaka strana u sporu
imenuje jednog arbitra; dva arbitra imenovana na takav na~in 
zajedni~ki imenuju tre}eg, koji je ujedno i predsjednik
arbitra`nog suda. Ovaj posljednji ne smije biti dr`avljanin
niti jedne strane u sporu, niti smije imati svoje stalno
boravi{te na podru~ju bilo koje strane u sporu, niti smije biti
zaposlen od strane bilo koje od njih, niti smije biti u nekom
drugom svojstvu umije{an u spor.

4. Ako jedna strana ne imenuje arbitra u roku od mjesec dana
nakon saop}enja generalnog sekretara Vije}a Evrope o
zahtjevu, njega }e na zahtjev druge strane imenovati predsje -
dnik Evropskog suda za ljudska prava u daljem roku od
mjesec dana. U slu~aju sprije~enosti predsjednika Suda ili
ako je on dr`avljanin jedne od strana u sporu, imenovanje }e
izvr{iti potpredsjednik Suda ili po polo`aju najvi{i sudac u
Sudu koji je na raspolaganju i nije dr`avljanin niti jedne
strane u sporu. Isti se postupak primjenjuje ako u roku od
mjesec dana nakon izbora drugog arbitra ne bude izabran
predsjednik arbitra`nog suda.

5. Odredbe st. 3. i 4. primijenit }e se, prema slu~aju, radi popu -
njavanja svakog praznog mjesta.

6. Dvije ili vi{e strana koje ostvare sporazum o istom interesu,
zajedni~ki imenuju jednog arbitra.

7. Strane u sporu i Stalni odbor pru`it }e arbitra`nom sudu sve
olak{ice potrebne za efikasno vo|enje postupka.

8. Arbitra`ni sud donosi vlastita pravila postupka. Njegove odlu -
ke donose se ve}inom glasova njegovih ~lanova. Njego va je
presuda kona~na i obavezuju}a.

9. Presuda arbitra`nog suda dostavlja se generalnom sekretaru
Vije}a Evrope, koji istu proslije|uje svim stranama ove
konvencije.

10. Svaka strana u sporu snosi tro{kove arbitra kojeg je imeno -
vala; strane zajedni~ki dijele tro{ak tre}eg arbitra na jednake
dijelove, kao i ostale tro{kove proiza{le iz arbitra`e. 
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PROTOKOL 
O IZMJENAMA EVROPSKE KONVENCIJE O

PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI
Dr`ave-~lanice Vije}a Evrope i druge strane koje su pristu -

pile Evropskoj konvenciji o prekograni~noj televiziji, otvorenoj
na potpisivanje u Strasbourgu, 5. maja 1989. godine, pozdravlja -
ju}i ~injenicu da je pro{irenje ~lanstva Vije}a Evrope od 1989.
godine dovelo do razvoja i primjene, na sveevropskom nivou,
pravnog okvira ustanovljenog prema odredbama Konve ncije,
imaju}i u vidu tehnolo{ki i ekonomski razvoj na podru~ju
televizijskog emitiranja, kao i ra|anje novih komunikacijskih
usluga u Evropi nakon usvajanja konvencije 1989. godine,
uo~avaju}i da spomenuti razvoj name}e potrebu za doradom
odredbi Konvencije, imaju}i na umu, s tim u vezi, usvajanje, od
strane Evropske zajednice, Direktive 97/36/EC Evropskog
parlamenta i Vije}a Evrope 19. juna 1997. godine o izmjenama i
dopunama Direktive Vije}a 89/552/EEC o uskla|ivanju nekih
odredbi odre|enih zakonom, o reguliranju ili administrativnim
koracima u dr`avama-~lanicama u smislu aktivnosti vezanih za
televizijsko emitiranje, razmatraju}i hitnu potrebu za izmjenama
i dopunama nekih odredbi Konvencije kako bi se razvio skladan i
jedinstven pristup prekograni~noj televiziji izme|u ovog instru -
menta i Direktive, kao {to je zacrtano u Deklaraciji o medijima u
demokratskom dru{tvu koju su usvojili ministri dr`ava koji su
sudjelovali na 4. Evropskoj ministarskoj konferenciji o politici
masovnih medija u Pragu od 7. do 8. decembra 1949. godine i
politi~koj Deklaraciji 5. Ministarske konferencije odr`ane u
Solunu, u Gr~koj, 11. i 12. decembra 1997. godine, sa `eljom za
daljnjim razvojem na~ela utjelovljenih u Preporukama Vije}a
Evrope o osmi{ljavanju strategija za borbu protiv pu{enja, alko -
hola i ovisnosti o drogama, u saradnji s osobama koje uti~u na
javno mi{ljenje i medijima, zatim o pravu na sa`ete izvje{taje o
glavnim doga|ajima za koja su kupljena ekskluzivna prava za
televizijsko emitiranje u kontekstu prekograni~ne televizije i o
principu prikazivanja nasilja u elektronskim medijima, s tim da
su svi ti principi usvojeni u okviru Vije}a Evrope nakon usvajanja 
Konvencije, dogovorile su se o sljede}em:

^lan 1. 
Rije~ "jurisdikcija" (u originalu: ju ris dic tion) u ~lanu 8. stava 

1. i ~lanu 15. stav 2(a) u francuskom tekstu }e se zamijeniti rije~ju 
"nadle`nost" (u originalu: com pe tence).

^lan 2.
Rije~ "oglasi" u ~lanu 15. st. 3. i 4. u engleskom tekstu,

zamijenit }e se rije~ju "ogla{avanje".

^lan 3.
Definicija "televizijske ku}e" (u originalu: broad caster) u

~lanu 2. stav c. glasi ovako:
"(c) "Televizijska ku}a" podrazumijeva fizi~ko ili pravno

lice sa ure|iva~kim odgovornostima za sastavljanje usluga
televizijskog programa za prijem od strane {ire javnosti, nakon
~ega usluge televizijskog programa prenosi ili ih daje na
preno{enje, cijele i nepromijenjene, tre}oj strani",

^lan 4.
Definicija rije~i "oglas" u ~lanu 2. stav f. mijenja se i glasi:
"(f) "Ogla{avanje" podrazumijeva bilo kakvo javno ogla{a -

va nje u zamjenu za novac ili sli~no, ili samoreklamiranje u cilju
unapre|enja prodaje, kupovine ili iznajmljivanja nekog proi -
zvoda ili usluge, tako|er u cilju promoviranja neke stvari ili
ideje, ili za ostvarivanje nekog drugog efekta po `elji ogla{iva~a
ili same televizijske ku}e".

^lan 5.
Novi stav g. }e u slijede}em obliku biti umetnut u ~lan 2.:
"(g) "Teletrgovina" podrazumijeva direktnu ponudu koja se

emitira javnosti imaju}i u vidu nabavku roba ili usluga, uklju~u -
ju}i i nepokretnu imovinu, te prava i obaveze, u zamjenu za
novac;"

^lan 6.
^lan 2. stav g. }e biti prenumeriran u ~lan 2. stav h. i glasit }e

kako slijedi:
 "Sponzorstvo" ozna~ava u~e{}e fizi~ke ili pravne osobe koja 

nije uklju~ena u aktivnosti emitiranja ili proizvodnju au dio-

 vizuelnih programa, u direktnom ili indirektnom finansi ranju
programa sa ciljem promoviranja imena, marke, izgleda ili
aktivnosti te osobe.                                              

^lan 7.
Sljede}i tekst }e zamijeniti ~lan 5:
"^lan 5.: Du`nosti strana koje vr{e prijenos, oda{ilju (trans -

mit ting par ties)
1. Svaka od strana koja obavlja prijenos (oda{ilje) mora voditi

ra~una da sve programske usluge koje, u okviru svoje
nadle`nosti, obavlja televizijska ku}a, moraju biti u skladu s
uvjetima koje propisuje ova konvencija.

2. U svrhu ove konvencije, televizijska ku}a unutar nadle`nosti
neke strane jeste:
– televizijska ku}a za koju se smatra da je osnovana kod te

strane prema stavu 3.
– televizijska ku}a na koju se odnosi stav 4.

3. U svrhu ove konvencije, televizijskom ku}om }e se smatrati
ona ku}a koja je osnovana pri nekoj strani, te }e u sljede}im
slu~ajevima ubudu}e ta strana kod koje je osnovana TV ku}a
biti poznata kao "strana koja obavlja prijenos, tj. oda{ilje"
(trans mit ting party).
(a) Televizijska ku}a ima sjedi{te kod te strane i odluke o

rasporedu programa donosi ista strana,
(b) ako televizijska ku}a ima sjedi{te kod jedne od strana, a

odluke o rasporedu programa donosi druga strana, smatrat 
}e se da je uspostavljena kod one strane u kojoj djeluje
zna~ajni dio radne snage anga`iran na poslovima televi -
zijskog emitiranja; ukoliko zna~ajniji dio radne snage
anga`iran na poslovima televizijskog emitiranja djeluje
kod obje strane, smatrat }e se da je televizijska ku}a
osnovana kod one strane u kojoj se nalazi sjedi{te; ukoliko 
zna~ajniji dio radne snage anga`iran na poslovi ma televi -
zijskog emitiranja ne djeluje niti kod jedne od strana,
smatrat }e se da je televizijska ku}a osnovana kod one
strane kod koje je prvi put zapo~ela emitiranje u skladu sa
zakonom doti~ne strane, pod uvjetom da odr`ava stabilnu
i efikasnu vezu s ekonomijom te strane,

(c) ako televizijska ku}a ima sjedi{te kod jedne strane, ali
odluke o rasporedu programa donosi dr`ava koja nije stra -
na potpisnica Konvencije, ili obrnuto, smatrat }e se da je
ku}a osnovana kod strane koje se to ti~e, pod uvjetom da
zna~ajniji dio radne snage, anga`iran u aktivnostima
televizijskog emitiranja, djeluje kod te strane,

(d) ako, primjenjuju}i kriterij stava 3. ~lana 2. Direktive
97/36/EC Evropskog parlamenta i Vije}a od 19. juna
1997. godine o izmjenama i dopunama Direktive Vije}a
89/552/EEC o uskla|ivanju nekih odredbi propisanih
zako nom, o propisima ili administrativnim koracima u
dr`a va ma- ~lanicama u smislu djelatnosti vezanih uz tele -
vizijsko emitiranje, smatrat }e se da je televizijska ku}a
osnovana u dr`avi-~lanici Evropske zajednice, a tako |er
}e se smatrati da je ista televizijska ku}a osnovana u
doti~noj dr`avi u svrhu ove konvencije.

4. Televizijska ku}a na koju se ne odnose odredbe stava 3.
smatrat }e se da spada pod nadle`nost tzv. strane koja emitira
pro gram, u sljede}im slu~ajevima:
(a) koristi frekvenciju koju odobrava ta strana,
(b) iako ne koristi frekvenciju koju odobrava neka strana,

ipak koristi satelitske kapacitete koji pripadaju toj strani,
(c) iako ne koristi niti frekvenciju niti satelitske kapacitete

neke strane, koristi satelitski up-link koji je stacioniran
kod te strane.

5. Ako se strana koja emitira pro gram ne mo`e odrediti prema
stavu 4. Stalni odbor }e razmotriti to pitanje prema ~lanu 21.
stav 1. red a), ove konvencije, kako bi se ta strana odredila.

6. Konvencija se ne}e primjenjivati na televizijske prijenose
koji }e se emitirati isklju~ivo u dr`avama koje nisu strane
potpisnice Konvencije, i one prijenose koje publika ne prima, 
bilo direktno ili indirektno, u jednoj ili vi{e strana.

^lan 8.
^lan 8. glasi ovako:
"^lan 8. Pravo na odgovor

1. Svaka strana koja vr{i prijenos mora voditi ra~una da }e
svako fizi~ko ili pravno lice, bez obzira na nacionalnost ili



mjesto boravka, imati priliku ostvariti svoje pravo na
odgovor ili potra`iti drugi pravni ili administrativni lijek
vezan za programe koje, unutar svoje nadle`nosti i zna~enja
~lana 5. emitira televizijska ku}a. Posebno mora voditi
ra~una da vremenski okvir i drugi mehanizmi za ostvarivanje
prava na odgovor budu takvi da se spome nuto pravo mo`e
efikasno ostvariti. Efikasno ostvarivanje ovog prava ili
drugog pravnog ili administrativnog lijeka mora se osigurati i 
u vezi sa vremenskim okvirom i modalitetom.

2. U tu svrhu, ime programske usluge ili televizijske ku}e
odgovorne za tu programsku uslugu mora biti sadr`ano u
samoj programskoj usluzi, u redovnim intervalima i na
odgovaraju}e na~ine".

^lan 9.
Sljede}i tekst zamjenjuje ~lan 9.:
"^lan 9. Pristup javnosti informiranju
Svaka strana }e preispitati i, tamo gdje je potrebno, poduzeti

pravne mjere, poput uvo|enja prava na kratko izvje{tavanje o
doga|ajima od velikog interesa za javnost, kako bi se izbjeglo da
pravo javnosti na informiranje bude ugro`eno od strane
televizijske ku}e koja posjeduje ekskluzivna prava za prijenos
nekog doga|aja, unutar zna~enja ~lana 3.

^lan 10.
Novi ~lan 9.a koji glasi ovako, bit }e umetnut:
"^lan 9.a: Pristup javnosti doga|ajima od ve}eg zna~aja
1. Svaka strana zadr`ava pravo da poduzme mjere kako bi

osigurala da televizijska ku}a unutar svoje nadle`nosti ne
vr{i emitiranje na osnovu ekskluzivnih prava onih doga -
|aja koje ta strana smatra doga|ajima od ve}eg zna~aja za
dru{tvo, i na na~in da zna~ajni dio javnosti, prijenosom
u`ivo (direktnim prijenosom) ili naknadnim prijenosom
na besplatnoj televiziji, li{i mogu}nosti pra}enja takvih
doga|aja. U tom slu~aju, strana koje se to ti~e mo`e
pribje}i izradi liste predlo`enih doga|aja za koje smatra
da su od ve}eg zna~aja za dru{tvo.

2. Strane }e, uz odgovaraju}e na~ine, po{tuju}i pravne gara -
ncije, sadr`ane u Konvenciji za za{titu ljudskih prava i
osnovnih sloboda i, tamo gdje je potrebno, nacionalnom
ustavu, voditi ra~una da televizijska ku}a unutar svoje
nadle`nosti ne ostvari svoje pravo na eksluzivna prava
koje je ista kupila nakon datuma stupanja na snagu Proto -
kola o izmjenama i dopunama Evropske konvencije o
prekograni~noj televiziji, na na~in da je zna~ajni dio
javnosti druge strane li{en mogu}nosti pra}enja doga|aja
koje je ta druga strana predvidjela za cjelokupan ili
djelomi~an direktni prijenos, cjelokupan ili djelomi~an
naknadni prijenos (snimku) na besplatnoj televiziji kako
je ta druga strana odredila prema stavu 1., udovoljavaju}i
slijede}im zahtjevima:
(a) Strana koja primjenjuje mjere navedene u stavu 1.

sastavit }e listu nacionalnih ili nenacionalnih
doga|aja za koje strana dr`i da su od ve}eg zna~aja
za dru{tvo,

(b) Strana }e to u~initi na jasan i nedvosmislen na~in u
pravo vrijeme,

(c) Strana }e odrediti da li }e se ti doga|aji pokrivati
cjeloku pnim ili djelomi~nim direktnim prijenosom
ili, ako je neophodno ili prikladno zbog objektivnih
razloga, cjelo ku pnom ili djelomi~nom snimkom,

(d) Mjere koje strana poduzima sastavljaju}i popis bit
}e proporcionalne i {to je vi{e mogu}e do u detalje
razra|ene kako bi se drugim stranama omogu}ilo
da poduzmu mjere sadr`ane u ovom stavu,

(e) Strana koja sastavlja popis prijavit }e i popis i
pripadaju}e mjere Stalnom odboru, u roku koji }e
odrediti sam Stalni odbor,

(f) Mjere koje strana namjerava poduzeti moraju biti
unutar ograni~enja koja name}u smjernice Stalnog
odbora prema stavu 3. i Stalni odbor se mora
pozitivno izraziti o tim mjerama.
Mjere poduzete na osnovu ovog stava primijenit }e
se samo na one doga|aje koje Stalni odbor objavi na 
svojoj godi{njoj listi koja se spominje u stavu 3., i

na ekskluzivna prava kupljena nakon stupanja na
snagu Protokola o izmjenama i dopunama.

3. Jednom godi{nje Stalni odbor }e:
(a) izdati objedinjenu verziju navedenih doga|aja i

pripadaju}ih mjera koje su strane prijavile u skladu
sa stavom 2.(e),

(b) sastaviti smjernice koje bi trebale biti prihva}ene od 
ve}ine od tri ~etvrtine ~lanova, uz zahtjeve nave -
dene u stavu 2.(a) do (e) kako bi se izbjegle razlike u 
primjeni ovog ~lana i jednakih odredbi Evropske
zajednice".

^lan 11.
Stav 1. ~lana 10. mijenja se i glasi:

"1. Svaka strana zadu`ena za prijenos televizijskog programa
mora voditi ra~una, tamo gdje je to izvedivo i uz odgova -
raju}e na~ine, da televizijska ku}a unutar svoje nadle`nosti
rezervira za evropska djela ve}inski omjer svog vremena za
emitiranje, isklju~uju}i vrijeme namijenjeno vijestima, spo -
rtskim doga|a jima, igrama, ogla{avanju, teletekst uslugama
i teletrgovini. Ovaj omjer bi se, s obzirom na odgovornosti
televizijske ku}e prema publici u smislu informiranja, obra -
zovanja, kulture i zabave, tre bao postupno posti}i, na osnovu
primjerenih kriterija.

^lan 12.
Stav 4. ~lana 10. mijenja se i glasi kako slijedi:

"4. Strane moraju voditi ra~una da televizijska ku}a unutar svoje
nadle`nosti ne prikazuje kinematografska djela izvan
perioda dogovorenog s vlasnicima prava (nosiocima prava
vlasni{tva)."

^lan 13.
Novi ~lan 10.a bit }e umetnut u sljede}em obliku:
"^lan 10.a: Pluralizam medija
Strane, u duhu saradnje i obostrane pomo}i koja je sadr`ana u 

ovoj konvenciji, poku{at }e izbje}i da programske usluge koje
prenosi televizijska ku}a ili bilo koja druga fizi~ka ili pravna lica
unutar svoje nadle`nosti i zna~enja ~lana 3., ugroze pluralizam
medija."

^lan 14.
Naslov Poglavlja III. glasit }e ovako:

"OGLA[AVANJE I TELETRGOVINA"

^lan 15.
^lan 11. glasit }e ovako:

"1. Ogla{avanje i teletrgovina bit }e pravedni i po{teni.
2. Ogla{avanje i teletrgovina ne}e djelovati zavaravaju}e i ne}e

{tetiti interesima potro{a~a.
3. Ogla{avanje i teletrgovina namijenjeni djeci ili koje koriste

djecu izbjegavat }e sve {to bi moglo nauditi njihovim intere -
sima i imat }e obzira prema njihovoj posebnoj osjetljivosti i
podlo`nosti.

4. Teletrgovina ne}e poticati maloljetnike na prodaju ili najam
roba ili usluga.

5. Ogla{avatelj ne}e vr{iti nikakav uredni~ki uticaj na sadr`aj
programa".

^lan 16.
^lan 12. }e glasiti ovako:
"^lan 12.: Trajanje

1. Omjer spotova za teletrgovinu, spotova za ogla{avanje i dru -
gih oblika ogla{avanja, uz izuzetak izloga za teletrgovinu
unutar zna~enja stava 3., ne}e iznositi vi{e od 20 posto dne -
vnog prijenosa. Vrijeme prijenosa spotova za ogla{avanje
ne}e iznositi vi{e od 15 posto dnevnog prijenosa.

2. Omjer spotova za ogla{avanje i spotova za teletrgovinu
unutar datog sata ne}e pre}i iznad 20 posto.

3. Izlozi namijenjeni programima za teletrgovinu, emitirani
unutar programskih usluga koje nisu isklju~ivo predvi|ene
za teletrgovinu, minimalno }e, bez prekidanja, trajati 15
minuta. Maksimalno }e dnevno biti osam takvih izloga.
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4. Njihovo sveukupno trajanje ne}e iznositi vi{e od tri sata
dnevno, i moraju biti jasno prepoznatljivi, bilo opti~ki ili
akusti~ki.

5. U svrhu ovog ~lana, ogla{avanje ne}e uklju~ivati:
– najave televizijske ku}e u vezi sa vlastitim programom i

proizvodima direktno proiza{lih iz tih programa;
– proglase u interesu javnosti i pozivi na humanitarne

akcije }e se emitirati besplatno."

^lan 17.
^lan 13. }e glasiti ovako:
"^lan 13.: Oblik i na~in predstavljanja

1. Ogla{avanje i teletrgovina jasno }e se razlikovati kao takvi i
bit }e vidljivo odvojeni od drugih dijelova programske uslu -
ge opti~kim i/ili akusti~kim sredstvima. U principu, spotovi
za ogla{avanje i teletrgovina emitirat }e se u blokovima.

2. U ogla{avanju i teletrgovini ne}e se koristiti tehnike
djelovanja na podsvijest.

3. Varljivo ogla{avanje i teletrgovina, a posebno predstavljanje
proizvoda ili usluga u reklamne svrhe u emisijama, ne}e biti
dozvoljeno.

4. U ogla{avanju i teletrgovini ne}e se prikazivati, vizuelno ili
govorom, osobe koje redovno nastupaju u programu vijesti
ili aktuelnostima."

^lan 18.
Slijede}i tekst }e zamijeniti ~lan 14.:
"^lan 14.: Emitiranje ogla{avanja i teletrgovina

1. Ogla{avanje i teletrgovina emitirat }e se izme|u programa.
Pod uvjetom da su ispunjeni uvjeti u st. od 2. do 5. ovog
~lana, reklamni i spotovi teletrgovine mogu se emitirati i za
vrijeme programa na na~in da integritet i vrijednost
programa i nosilaca vlasni~kih prava nisu o{te}eni.

2. U programima koji se sastoje od autonomnih dijelova, ili u
sportskim programima i sli~no strukturiranim doga|anjima i
izvedbama koji idu u intervalima, ogla{ava~ki i spotovi
teletrgovine }e se emitirati izme|u dijelova ili u pauzama
programa koji se prenosi.

3. Prijenos audiovizuelnih djela poput igranog filma i filmova
snimljenih za televiziju (isklju~uju}i serije, serijale, lahki
zabavni pro gram i dokumentarne emisije), pod uvjetom da je
njihovo predvi|eno trajanje du`e od 45 minuta, mo`e se pre -
kidati jednom u svakom cjelokupnom bloku od 45 minuta.
Daljnje prekidanje je dozvoljeno ako je predvi|eno trajanje
filmova barem 20 minuta du`e od dva ili vi{e cjelokupnih
blokova od 45 minuta.

4. Ako se programi, ne oni koje spominju u stavu 2., prekidaju
zbog ogla{avanja i spotova za teletrgovinu, izme|u svake
uzastopne pauze za ogla{avanje ili teletrgovina mora pro}i
pe riod od najmanje 20 minuta.

5. Ogla{avanje i teletrgovina ne}e se emitirati niti u jednom
prijenosu vjerskih slu`bi. Vijesti, emisije aktuelnosti, doku -
me ntarni filmovi, vjerski programi i programi za djecu, ako
su kra}i od 30 minuta, ne}e se prekidati reklamnim spoto -
vima ili spotovima za teletrgovinu. Ukoliko njihovo trajanje
iznosi 30 minuta ili du`e, primjenjivat }e se odredbe iz
prethodnih stavova."

^lan 19.
Naslov ~lana 15. i st.  1. i 2. odlomka a. ovog ~lana glasit }e

ovako:
"^lan 15: Ogla{avanje i teletrgovina odre|enih proizvoda

1. Ogla{avanje i teletrgovina duhanskih proizvoda ne}e biti
dozvoljeno.

2. Ogla{avanje i teletrgovina alkoholnih pi}a svih vrsta podli -
jegat }e slijede}im pravilima:
(a) ne}e biti posebno usmjereni na maloljetne osobe, i niko ko 

se u reklamama ili teletrgovini dovodi u vezu sa konzu mi -
ranjem alkoholnih pi}a ne bi smio izgledati kao ma -
loljetna osoba;"

^lan 20.
U francuskoj verziji teksta, ~lan 15. stav 2. odlomci  od b. do

e., glasit }e ovako:

"(b) Ils ne doivent pas associer la consommation de l'alcool a
des performances physiques ou a ia conduite automobile;
(ne treba dovoditi u vezu uzimanje alkoholnih pi}a s
fizi~kim sposobnostima ili vo`njom automobila;)

(c) ils ne doivent pas suggerer que les boissons alcoolisees
sont dotee de proprietes therapeutiques ou quelles ont un
effet stimulant, sedatif, ou quelles peuvent resoudre des
problemes personnels;
(ne treba sugerirati da alkohol posjeduje terapeutska svo -
jstva, ili da ima stimuliraju}i ili umiruju}i u~inak, ili da
mo`e rije{iti li~ne probleme;)

(d) ils ne doivent pas encourager la consommation immo -
deree de boissons alcoolisees ou donner une image nega -
tive de l'abstinence ou de la sobriete;
(ne treba poticati neumjereno konzumiranje alkoholnih
pi }a ili apstinenciju i stanje trijeznosti prikazivati u nega -
tivnom svjetlu;)

(e) ils ne doivent pas souligner indument la teneur en alcool
des boissons."
(ne treba stavljati neprimjereni naglasak na sadr`aj
alkoholnih pi}a".)

^lan 21.
U ~lan 15. umetnut }e se novi stav 5. u slijede}em obliku:
"5. Teletrgovina za lijekove i postupke lije~enja ne}e se

dozvoliti."

^lan 22.
^lan 16. }e glasiti ovako:
"^lan 16. Ogla{avanje i teletrgovina posebno usmjereni na

jednu stranu:
1. Kako bi se izbjegle nepravilnosti u konkurentnosti i kako se

ne bi ugrozio televizijski sistem jedne strane, ogla{avanje i
teletrgovina, posebno usmjereni na publiku jedne jedine stra -
ne, a koja nije "strana koja vr{i prijenos", ne}e kr{iti pra vila
televizijskog ogla{avanja i teletrgovine te strane.

3. Odredbe prethodnog stava ne}e se primjenjivati u slu~aje -
vima kada:
(a) spomenuta pravila mogu dovesti do diskriminacije izme -

|u ogla{avanja i teletrgovine koje emitira televi zijska
ku}a unutar jurisdikcije te strane i diskriminacije izme|u
ogla{avanja i teletrgovine koje emitira televizijska ku}a ili 
bilo koje drugo fizi~ko ili pravno lice unutar jurisdikcije
druge strane, ili

(b) kada doti~ne strane zaklju~e bilateralne ili multilateralne
sporazume na tom podru~ju."

^lan 23.
Stav 1. ~lana 18. glasit }e ovako:

"1. Programe ne mogu sponzorirati fizi~ka ili pravna lica ~ija je
glavna aktivnost proizvodnja ili prodaja proizvoda, ili
ubiranje provizije od usluga, a ~ije je ogla{avanje i teletrgo -
vina zabranjeno na osnovu ~lana 15."

^lan 24.
Novi stav 2. }e u slijede}em obliku biti umetnut u ~lan 18.

"2. Kompanije koje se bave, izme|u ostalog, proizvodnjom ili
prodajom lijekova i postupaka lije~enja, mogu sponzorirati
programe promoviraju}i svoje ime, za{titni znak, sliku, ili
djelatnost kompanije, bez spominjanja lijekova ili posebnih
postupaka lije~enja, dostupnih isklju~ivo na ljekarski recept
ili uputnicu kod strane zadu`ene za prijenos programa."

^lan 25.
Stav 2. ~lana 18. bit }e prenumeriran u stav 3.

^lan 26.
Novo Poglavlje IV.a ume}e se u sljede}em obliku:

"POGLAVLJE IV.a
PROGRAMSKE USLUGE POSVE]ENE ISKLJU^IVO
SAMOREKLAMIRANJU I TELETRGOVINI

^lan 18.a: Programske usluge posve}ene isklju~ivo samore -
klamiranju.
1. Odredbe ove konvencije primjenjivat }e se mu ta tis mu tan dis

na programske usluge posve}ene isklju~ivo samorekla mi -
ranju.



2. Drugi oblici ogla{avanja dozvolit }e se u ovim programskim
uslugama unutar ograni~enja sadr`anih u ~lanu 12. (1) i (2).
^lan 18.b: Programske usluge posve}ene isklju~ivo teletrgo -

vini
1. Odredbe ove konvencije primjenjivat }e se mu ta tis mu tan dis

na programske usluge posve}ene isklju~ivo teletrgovini.
2. Ogla{avanje }e u programskim uslugama biti dozvoljeno

unutar ograni~enja sadr`anih u ~lanu 12. stav 1. ~lan 12. stav
2. ne}e se primjenjivati."

^lan 27.
Posljednja re~enica stava 4. ~lana 20. se bri{e a stav 7. ~lana

20. glasi kako slijedi:
"7. Prema odredbama ~lana 9.a stav 3.(b) i ~lana 23. stav 3.

odluke Stalnog odbora }e se donositi ve}inom od tri ~etvrtine 
prisutnih ~lanova".

^lan 28.
^lan 21. bit }e dopunjen i glasi kako slijedi:

"(f) dati mi{ljenje o zloupotrebi prava prema ~lanu 24a. stava
2.(c).
2. Osim toga, Stalni odbor }e:
(a) sastaviti smjernice navedene u ~lanu 9.a stava 3.(b) kako

bi se izbjegle razlike izme|u primjene odredbi konvencije 
vezanih za pristup javnosti doga|ajima od primarnog
zna~aja za dru{tvo i odgovaraju}ih odredbi Evropske
zajednice,

(b) izraziti svoj stav o mjerama koje su strane poduzele
sastavljaju}i listu nacionalnih ili nenacionalnih doga|aja
za koje doti~ne strane smatraju da su od primarne va`nosti 
za dru{tvo u skladu sa ~lanom 9a. stav 2.,

(c) jednom godi{nje izdati objedinjenu listu navedenih
doga|aja i odgovaraju}ih pravnih mjera koje su strane
ozna~ile u skladu sa ~lanom 9a. stav 2.(e)."

^lan 29.
Dva nova stava 5. i 6. }e u slijede}em obliku biti umetnuti u

~lan 23.:
"5. Me|utim, Odbor ministara mo`e, nakon konsultacija sa Sta -

lnim odborom, odlu~iti da }e odre|eni amandman stupiti na
snagu nakon isteka dvogodi{njeg perioda od datuma kada je
spomenuti amandman ponu|en na usvajanje, osim u slu~aju
da jedna od strana glavnom sekretaru Vije}a Evrope uputi
primjedbe vezane za amandman i njegovo stupanje na snagu.
Ako se takva primjedba uputila, amandman }e stupiti na sna -
gu prvog dana u mjesecu nakon datuma kada je strana potpi -
snica Konvencije koja je uputila primjedbu glavnom se kre taru 
Vije}a Evrope predstavila svoje instrumente prihvatanja.

6. Ako je Odbor ministara odobrio neki amandman, ali taj ama -
ndman jo{ uvijek nije stupio na snagu u skladu sa st.  4. ili 5.,
dr`ava ili Evropska zajednica mo`e izraziti svoje neslaganje
s obavezuju}im karakterom Konvencije, bez da istovremeno
prihvati amandman."

^lan 30.
Novi ~lan 24a. ume}e se u slijede}em obliku:
"^lan 24a: Navodne zloupotrebe prava koja proizlaze iz

Konvencije
1. Kada je programska usluga televizijske ku}e u potpunosti ili

uglavnom usmjerena na teritorij jedne strane koja nije ona
pod ~iju nadle`nost spada doti~na televizijska ku}a (strana-
 prijemnica), a televizijska ku}a je osnovana u namjeri da
izbjegava zakone u podru~jima koja potpadaju pod Konve -
nciju koja bi se na nju primijenila da se nalazila u nadle`nosti
te strane, tada }e se to smatrati zloupotrebom prava.

2. Kada neka strana posegne za zloupotrebom prava, primijenit
}e se slijede}i postupak:
(a) strane kojih se to ti~e poku{at }e posti}i prijateljsko

rje{enje,
(b) ako unutar tri mjeseca to ne uspiju u~initi, strana- prije -

mnica }e predmet predati na razmatranje Stalnom odboru,
(c) nakon {to saslu{a stavove stranaka kojih se to ti~e, Stalni

odbor }e unutar {est mjeseci od datuma kada im je pre -
dmet dat na razmatranje dati svoje mi{ljenje o tome da li je 
po~injena zloupotreba prava, te }e u skladu s tim obavi -
jestiti doti~ne strane.

3. Ako Stalni odbor zaklju~i da je zloupotreba prava po~injena,
strana pod ~iju nadle`nost spada televizijska ku}a preuzet }e
odgovaraju}e mjere kako bi otklonila zloupotrebu prava, i o
tim }e mjerama obavijestiti Stalni odbor.

4. Ako strana pod ~iju nadle`nost spada televizijska ku}a
propusti unutar {est mjeseci poduzeti mjere navedene u stavu
3., strane kojih se to ti~e zapo~et }e arbitra`ni postupak iz
~lana 26. stav 2. i dodatka Konvencije.

5. Strana-prijemnica ne}e poduzimati nikakve mjere protiv
doti~ne programske usluge sve dok se ne zavr{i arbitra`ni
postupak.

6. Mjere predlo`ene ili poduzete prema ovom ~lanu moraju biti
usagla{ene sa ~lanom 10. Konvencije za za{titu ljudskih
prava i osnovnih sloboda."

^lan 31.
^lan 28. glasi kako slijedi:
"^lan 28.: Odnosi izme|u Konvencije i me|unarodnog zako -
na ugovornih strana
Ni{ta u ovoj konvenciji ne}e spre~avati ugovorne strane da
pri mijene stro`ija i podrobnija pravila od onih koje ova ko nve -
ncija nudi programskim uslugama koje prenosi televi zijska
ku}a unutar njihove nadle`nosti, prema zna~enju ~lana 5."

^lan 32.
Stav 1. ~lana 32. mijenja se i glasi:

"1. U vrijeme potpisivanja ili kada predstavi instrumente ratifi -
ciranja, prihvatanja, usvajanja ili pristupanja, svaka dr`ava
mo`e izjaviti da prihvata pravo da ograni~i retransmisiju na
svojoj teritoriji samo ukoliko nije usagla{ena s doma}im
zako nodavstvom u vezi sa programskim uslugama koje sa -
dr`e ogla{avanje alkoholnih pi}a prema pravilima ~lana 15.
stava 2. ove konvencije.
Nikakvi drugi uvjeti se ne prihvataju."

^lan 33.
U ~lanu 20. stav 2., ~lanu 23. stavu 2., ~lanu 27. stavu 1.,

~lanu 29. st. 1. i 4., ~lanu 34. i zavr{noj formuli, pojam "Evropska
ekonomska zajednica" mijenja se u "Evropska zajednica".

^lan 34.
Ovaj protokol }e stranama-potpisnicama Konvencije biti dat

na usvajanje. Uvjeti se ne mogu postavljati.

^lan 35.
1. Ovaj protokol }e stupiti na snagu prvog dana u mjesecu na -

kon datuma kada je posljednja od strana-potpisnica Konve -
ncije generalnom sekretaru Vije}a Evrope predstavila svoje
instrumente prihvatanja.

2. Me|utim, ovaj protokol }e stupiti na snagu po isteku dvogo -
di {njeg perioda nakon datuma kada je otvoren na potpisi va -
nje ukoliko jedna od strana-potpisnica Konvencije gene -
ralnom sekretaru Vije}a Evrope ne dostavi primjedbu u vezi
sa stupanjem na snagu spomenutog Protokola. Pravo na
podno{enje primjedbe ograni~it }e se na one dr`ave ili
Evropsku zajednicu koje su izrazile svoje neslaganje s
obavezuju}im karakterom Konvencije prije isteka perioda od 
tri mjeseca po otvaranju Protokola na potpisivanje.

3. Ukoliko bi se primjedba ipak uputila, Protokol }e stupiti na
snagu prvoga dana u mjesecu nakon datuma kada je strana-
 potpisnica Konvencije koja je primjedbu uputila generalnom
sekretaru Vije}a Evrope predstavila/dostavila instrumente
prihvatanja.

4. Strana-potpisnica Konvencije mo`e, u bilo koje vrijeme,
izjaviti da }e primjenjivati Protokol na privremenoj osnovi.

^lan 36.
Generalni sekretar Vije}a Eu rope obavijestit }e dr`ave-

 ~lanice Vije}a Evrope,  strane- potpisnice Konvencije i Evropsku 
zajednicu o:

(a) predstavljanju bilo kojeg instrumenta prihvatanja,
(b) o bilo kojoj izjavi o privremenoj primjeni Protokola u

skla du sa ~lanom 35.,
(c) datumu stupanja na snagu Protokola u skladu sa ~lanom

35. st. 1. do 3.;
(d) o bilo kojem drugom aktu, obavijesti ili saop}enju veza -

nim za ovaj protokol.
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U Strasbourgu 9. septembra 1998. godine, na engleskom i
francuskom jeziku, za usvajanje otvoreno 1. oktobra 1998. godi -
ne. Oba teksta su autenti~na i u jednom }e se primjerku odlo`iti u
arhivu Vije}a Evrope. Generalni sekretar Vije}a Evrope }e ovla -

{tene kopije proslijediti svakoj zemlji-~lanici Vije}a Evrope,
stranama-potpisnicama Konvencije i Evropskoj zajednici.

^lan 3.
Ova odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1367-11/04
1. septembra 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH 
Sulejman Tihi}, s.r.

Na osnovi  ~lanka V. 3(d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 54. sjednici, odr`anoj 1.rujna
2004.godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EUROPSKE KONVENCIJE O PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI SA PROTOKOLOM O
IZMJENAMA

^lanak 1.
Shodno suglasnosti Parlamentarne Skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 73/04 od 16. srpnja  2004. godine) ratifikuje se 
Europska konvencija o prekograni~noj televiziji (ETS broj 132) otvorena za potpisivanje 5. svibnja 1989. godine u Strazburu, sa
Protokolom o izmjenama Europske konvencije o prekograni~noj televiziji (ETS broj 171) otvorenim za prihvatanje 1. listopada 1998.
godine.

^lanak 2.

Tekst Konvencije i Protokola u prijevodu glasi

EUROPSKA KONVENCIJA
O PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI

PREAMBULA
Dr`ave-~lanice Vije}a Eu rope, kao i druge dr`ave, strane

Europske konvencije o kulturi (u daljnjem tekstu: potpisnice), 
s obzirom na to da je cilj Vije}a Eu rope posti}i ve}e jedinstvo

izme|u svojih ~lanica radi o~uvanja i ostvarenja ideala i na~ela
koji su njihova zajedni~ka ba{tina,

 smatraju}i da dostojanstvo i jednaka vrijednost svakoga
ljudskog bi}a tvore osnovne elemente tih na~ela, 

smatraju}i da sloboda izra`avanja i informiranja, kako je
utjelovljena ~lankom 10. Konvencije o za{titi ljudskih prava i
temeljnih sloboda, ~ini jedno od bitnih na~ela demokratskog
dru{tva i jedno je od temeljnih uvjeta njegovog napretka, kao i
razvitka svakoga ljudskog bi}a,

 ponovno potvr|uju}i privr`enost na~elima slobodnog
protoka informacija i ideja, te neovisnosti televizijskih ku}a, a
koja predstavljaju nu`nu osnovu njihove programske politike, 

potvr|uju}i va`nost emitiranja za razvoj kulture i slobodnog
oblikovanja mi{ljenja u uvjetima o~uvanja pluralizma i jednakih
mogu}nosti za sve demokratske skupine i politi~ke stranke,

 uvjerene da neprekidni razvoj komunikacijske i informa ci -
jske tehnologije treba slu`iti promicanju prava izra`avanja, tra -
`enja, primanja i pru`anja informacija i ideja, bez obzira na
njihov izvor i bez obzira na dr`avne granice,

 `ele}i predstaviti pro{irivanje kruga izbora programskih
usluga za javnost, a time unapre|uju}i europsku ba{tinu i razvi -
jaju}i vlastita audiovizualna ostvarenja,

 te odlu~ne ostvariti ovaj kulturni cilj trude}i se pove}ati
produkciju i protok visokokvalitetnog programa udovoljavaju}i
time o~ekivanjima javnosti na polju politike, obrazovanja i
kulture,

 priznaju}i potrebu uspostave zajedni~koga {ireg pravnog
okvira, imaju}i na umu Rezoluciju broj 2 i Deklaraciju Prve
europske ministarske konferencije o politici masovnih medija,

 `ele}i razvijati na~ela utjelovljena u postoje}im prepo -
rukama Vije}a Eu rope o na~elima koja se odnose na televizijske
oglase, na jednakost mu{karaca i `ena u medijima, na kori{tenje

satelitskih kapaciteta za televiziju i ra dio, te o unapre|enju
audiovizualne proizvodnje u Europi,

 sporazumjele su se kako slijedi

I - OP]E ODREDBE

^lanak 1.
Predmet i svrha

Ova se konvencija odnosi na programske usluge ugra|ene u
prijenos. Svrha joj je olak{ati prekograni~ni prijenos i ponovni
prijenos televizijskih programskih usluga izme|u strana.

^lanak 2.
Primijenjeni izrazi

U svrhu ove Konvencije:
a) "Prijenos" zna~i po~etno emitiranje televizijskih progra -

mskih usluga namijenjenih {iroj javnosti, u kodiranom ili
nekodiranom obliku, preko terestrijalnog oda{ilja~a, ka -
bela ili satelita bilo koje vrste. Ne obuhva}a komuni -
kacijske usluge na osobni zahtjev,

b) "Ponovni prijenos" zna~i ~injenicu prijema i istovreme -
nog prijenosa, bez obzira na kori{tena tehni~ka sredstva,
cjelovitih i nepromijenjenih televizijskih programskih
usluga ili va`nih dijelova tih usluga, koje televizijske ku}e 
prenose radi prijema namijenjenog {iroj javnosti,

c) "Televizijska ku}a" zna~i fizi~ku ili pravnu osobu koja
sastavlja televizijske programske usluge namijenjene
prijemu od strane {ire javnosti, te ih prenosi ili ih daje
tre}oj strani na prijenos u cijelosti i neizmijenjene,

d) "Programska usluga" zna~i svaki dio u okviru pojedi na -
~ne usluge koju pru`a televizijska ku}a u smislu pretho -
dnog stavka,

c) "Europska audiovizualna ostvarenja" zna~e kreativna
ostvarenja ~iju produkciju ili koprodukciju nadziru euro -
pske fizi~ke ili pravne osobe,

f) "Oglas" zna~i svako javno priop}enje koje ima za cilj una -
pre|enje prodaje, kupnje ili najma proizvoda ili usluga, ili
promicanje neke stvari ili ideje, ili radi postizanja nekog
drugog u~inka koji `eli ogla{avatelj, za {to mu je dano
vrijeme prijenosa uz nadoknadu ili sli~nu protuuslugu,

g) "Sponzoriranje" zna~i sudjelovanje fizi~ke ili pravne
osobe, koja nije uklju~ena u televizijsku djelatnost ili pro -



du kciju audiovizualnih ostvarenja, u izravnom ili nei -
zravnom financiranju programa s ciljem promid`be ime -
na, tvorni~ke oznake ili prepoznatljivosti te osobe.

^lanak 3.
Polje primjene

Ova se konvencija primjenjuje na svaku programsku uslugu
koju prenose ili ponovno prenose entiteti ili tehni~ka sredstva
pod jurisdikcijom strane, bilo preko kabela, terestrijalnog oda{i -
lja~a ili satelita, a koja se mo`e primati izravno ili neizravno, u
jednoj ili vi{e drugih strana.

^lanak 4.
Sloboda prijama i ponovnog prijenosa

Strane }e osigurati slobodu izra`avanja i informiranja u skla -
du s ~lankom 10. Konvencije o ljudskim pravima i temeljnim
slobodama i one }e jam~iti slobodu prijema, te ne}e na svojem
podru~ju ograni~avati ponovni prijenos programskih usluga koje 
ispunjavaju uvjete iz ove konvencije.

^lanak 5.
Obveze strana koje vr{e prijenos

1. Svaka }e strana koja vr{i prijenos, odgovaraju}im sredstvima 
i putem nadle`nih organa, osigurati da sve programske uslu -
ge koje prenose entiteti ili tehni~ka sredstva pod njihovom
jurisdikcijom, u smislu ~lanka 3, ispunjavaju uvjete ove
konvencije.

2. U svrhe ove konvencije, strana koja vr{i prijenos je:
a) u slu~aju terestrijalnog oda{ilja~a, strana u kojoj je

izveden po~etni prijenos,
b) u slu~aju satelitskog prijenosa:

i) strana u kojoj je smje{tena veza usmjerena prema
satelitu;

ii) strana koja dopu{ta uporabu frekvencije ili sate li -
tskog kapaciteta, kada je veza usmjerena prema
sate litu smje{tena u dr`avi koja nije strana ove
konvencije,

iii) strana u kojoj davatelj radiodifuznih usluga ima
sjedi{te, kada odgovornost nije ustanovljena prema
podstavcima i) i ii).

3. Kada se programske usluge prenesene iz dr`ave koja nije
strana ove konvencije, ponovno prenose putem entiteta ili
tehni~kih sredstava pod jurisdikcijom strane u smislu ~lanka
3, te }e strana, djeluju}i kao strana koja vr{i prijenos, osigu -
rati odgovaraju}im sredstvima i putem svojih mjero davnih
organa ispunjavanje uvjeta iz ove konvencije.

^lanak 6.
Dostupnost informacija

1. Odgovornosti televizijske ku}e trebaju se jasno i na odgova -
raju}i na~in odrediti u dozvoli koju izdaje ili ugovoru kojeg s
njom zaklju~uje mjerodavno tijelo vlasti svake strane, ili na
bilo koji drugi zakonom utvr|eni na~in.

2. Mjerodavno }e tijelo vlasti strane koja vr{i prijenos, na
zahtjev, u~initi dostupnim informacije o televizijskoj ku}i.
Takve }e informacije, sadr`avati barem naziv ili oznaku,
sjedi{te i pravni polo`aj televizijske ku}e, ime njezinog pra -
vnog zastupnika, sastav kapitala, prirodu, namjenu i na~in
financiranja programskih usluga koje pru`a ili namjerava
pru`iti televizijska ku}a.

II - PITANJA KOJA SE ODNOSE NA PRO GRAM

^lanak 7.
Odgovornost televizijske ku}e

1. Svi dijelovi programskih usluga, glede njihovog prika ziva -
nja i sadr`aja, trebaju po{tovati dostojanstvo ~ovjeka i teme -
ljna prava drugih.
Osobito ne smiju:
a) biti protivni moralu i naro~ito ne smiju sadr`avati porno -

grafiju;
b) veli~ati nasilje ili pogodavati poticanju rasne netrpe -

ljivosti;
2. Svi dijelovi programskih usluga koji o~igledno {tete fizi -

~kom, du{evnom ili moralnom razvoju djece i mlade`i ne

smiju biti na rasporedu kada }e ih oni zbog vremena prijenosa 
ili prihvata vjerojatno gledati.

3. Televizijska ku}a }e osigurati da vijesti potpuno prikazuju
~injenice i doga|aje te da ohrabruju slobodno oblikovanje
mi{ljenja.

^lanak 8.
Pravo na odgovor

1. Svaka }e strana koja vr{i prijenos, u odnosu na programe koje 
prenesu ili ponovno prenesu entiteti ili tehni~ka sredstva pod
njezinom jurisdikcijom u smislu ~lanka 3. ove konvencije,
osigurati svakoj fizi~koj i pravnoj osobi, bez obzira na njezi -
no dr`avljanstvo ili boravi{te, mogu}nost ostvarivanja prava
na odgovor ili pribjegavanja drugom sli~nom zakonskom ili
upravnom sredstvu. Osobito }e osigurati da vrijeme i ostale
pojedinosti za ostvarivanje prava na odgovor budu takva, da
se pravo mo`e u~inkovito ostvariti. U~inkovito ostvarivanje
ovoga prava ili drugih sli~nih pravnih ili upravnih sredstava
mora se osigurati i s obzirom na vrijeme i s obzirom na na~in.

2. Za ovu svrhu, ime televizijske ku}e odgovorne za
programsku uslugu treba objavljivati u redovitim razmacima
i odgovaraju}im sredstvima.

^lanak 9.
Pristup javnosti va`nim doga|ajima

Svaka }e strana ispitati zakonske mjere kako bi se izbjeglo da
pravo javnosti na informaciju o doga|aju od velikoga javnog
interesa bude osuje}eno zbog postojanja isklju~ivog prava
televizijske ku}e na prijenos ili ponovni prijenos u smislu ~lanka
3., a koje ima za posljedicu da je ve}em dijelu javnosti jedne ili
vi{e strana uskra}ena mogu}nost pra}enja tog doga|aja na
televiziji.

^lanak 10.
Kulturni ciljevi

1. Svaka strana koja vr{i prijenos osigurava, kada je to mogu}e i 
odgovaraju}im sredstvima, da televizijske ku}e za europska
ostvarenja rezerviraju ve}inski omjer njihova vremena
prijenosa, izuzev{i vrijeme odre|eno za vijesti, sportske
doga |aje, igre, ogla{avanje i usluge teleteksta. Ovaj omjer,
uzimaju}i u obzir odgovornosti televizijske ku}e prema
gledateljstvu za informiranje, obrazovanje, kulturu i zabavu,
treba posti}i postepeno i temeljem odgovaraju}ih kriterija.

2. U slu~aju neslaganja izme|u strane koja vr{i prijam i strane
koja vr{i prijenos, o primjeni prethodnog stavka, mo`e se na
zahtjev jedne od strana, zatra`iti pomo} od Stalnog odbora s
ciljem da on izradi savjetodavno mi{ljenje o tome predmetu.
To neslaganje ne}e biti predmet arbitra`nog postupka
predvi|enog u ~lanku 26.

3. Strane se obvezuju zajedni~ki, bez diskriminacije izme|u
televizijskih ku}a, prona}i najpogodnije instrumente i postu -
pke za podupiranje aktivnosti i razvoja europske produ kcije,
osobito u zemljama s malim audiovizualnim produkcijskim
kapacitetima ili s ograni~enim jezi~nim podru~jima.

4. U duhu suradnje i uzajamne pomo}i, koju ova konvencija
nagla{ava, strane se trebaju truditi izbje}i da usluge progra -
me, koje prenose ili ponovno prenose entiteti ili tehni~ka
sredstva pod njihovom jurisdikcijom, u smislu ~lanka 3,
ugro`avaju pluralizam tiska ili razvoj filmske industrije. U
skladu s time, ako se nositelj vlasni~kih prava i televizijska
ku}a nisu druga~ije dogovorili, niti jedno filmsko djelo se ne
mo`e prenositi tim uslugama u roku od dvije godine od kada
je djelo prvi puta prikazano u kinu; u slu~aju kada su filmska
djela ostvarena u koprodukciji s televizijskom ku}om, to
razdoblje iznosi godinu dana.

III - OGLA[AVANJE

^lanak 11.
Op}a pravila

1. Svi oglasi moraju biti po{teni i ~asni.
2. Oglasi ne smiju zavaravati, niti smiju {tetiti interesima potro -

{a~a.
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3. Oglasi koji su upu}eni djeci ili koji koriste djecu, moraju
izbjegavati sve {to bi moglo {tetiti - njihovim interesima i
mo ra ju voditi ra~una o njihovoj posebnoj osjetljivosti.

4. Ogla{avatelj ne smije vr{iti bilo kakav uredni~ki utjecaj na
sadr`aj programa.

^lanak 12.
Trajanje

1. Vrijeme trajanja ogla{avanja ne smije prelaziti 15% dnevnog
prijenosa. Me|utim, ovaj postotak mo`e se pove}ati do 20%
radi uklju~ivanja oblika oglasa kao {to su oni kojima se
javnosti izravno nudi prodaja, kupnja ili najam proizvoda ili
pru`anje usluga, pod uvjetom da iznos propagandne poruke
ne prelazi 15%.

2. Vrijeme trajanja propagandnih poruka u jednom satu ne
smije prelaziti 20%.

3. Oblici oglasa kao {to su oni kojima se javnosti izravno nudi
prodaja, kupnja ili najam proizvoda ili pru`anje usluga ne
smiju biti du`i od jednog sata dnevno.

^lanak 13.
Oblik i predstavljanje

1. Oglasi se moraju jasno razlikovati kao takvi i biti vidljivo
odvojeni od drugih dijelova programskih usluga putem
opti~kih ili akusti~kih sredstava. U na~elu, oni se prenose u
blokovima.

2. Oglasi koji utje~u na podsvijest nisu dopu{teni.
3. Prikriveni oglasi nisu dopu{teni, a osobito nije dopu{teno

predstavljati proizvode i usluge u programu, ako to slu`i
ogla{avanju.

4. Oglasi ne smiju podsje}ati, niti vizualno niti akusti~ki, na
osobe koje redovito vode vijesti ili programe o teku}im
doga|ajima.

^lanak 14.
Umetanje oglasa

1. Oglasi se ume}u izme|u programa. Kada su ispunjeni uvjeti
sadr`ani u stavcima od 2. do 5. ovog ~lanka, oglasi mogu biti
uvr{teni i tijekom programa na takav na~in da ne {tete
cjelovitosti i vrijednosti programa niti pravima nositelja
vlasni~kih prava.

2. U programima koji se sastoje od samostalnih dijelova, ili u
{portskim i u sli~no ure|enim priredbama i predstavama koji
sadr`e prekide, oglasi mogu biti umetnuti jedino izme|u
dijelova ili u prekidima.

3. Prijenos audiovizualnih ostvarenja kao {to su dugometra`ni
filmovi i televizijski filmovi (osim serija, serijala, zabavnih
programa i dokumentarnih programa), ako im je predvi|eno
trajanje dulje od ~etrdeset pet minuta, mo`e se prekinuti
jedanput za svako cjelovito razdoblje od ~etrdeset pet minu -
ta. Daljnji prekid je dopu{ten ako je njihovo predvi|eno
trajanje najmanje dvadeset minuta du`e od dva ili vi{e
cjelovita razdoblja od ~etrdeset pet minuta.

4. Ako su programi, osim onih obuhva}enih stavkom 2.,
prekidani oglasima, treba prote}i najmanje dvadeset minuta
izme|u svakog sljede}eg prekida za oglase unutar programa.

5. Oglasi se ne}e umetati niti u jedan prijenos vjerske slu`be.
Vijesti, programi o teku}im doga|ajima, dokumentarni pro -
gra mi, vjerski programi i programi za djecu, ako im je pre -
dvi|eno trajanje kra}e od 30 minuta, ne}e se prekidati ogla -
sima. Ako traju trideset minuta i dulje, primijenit }e se
odredbe prethodnog stavka.

^lanak 15.
Ogla{avanje odre|enih proizvoda

1. Oglasi za duhanske proizvode nisu dopu{teni.
2. Oglasi za alkoholna pi}a svih vrsta moraju biti u skladu sa

sljede}im pravilima:
a) ne smiju biti upu}eni posebno maloljetnicima i nitko u

oglasima tko je povezan s tro{enjem alkoholnih pi}a ne
smije izgledati kao da je maloljetnik,

b) ne smiju povezivati tro{enje alkohola s fizi~kim aktivno -
stima ili upravljanjem automobilom,

c) ne smiju tvrditi da alkohol ima ljekovita svojstva, da je sti -
mulans, sedativ ili sredstvo za rje{avanje osobnih pro -
blema,

d) ne smiju ohrabrivati neumjerenu potro{nju alkohola ili
pri kazivati apstinenciju ili umjerenost u negativnom
smislu,

e) ne smiju stavljati prekomjeran naglasak na alkoholni
sadr`aj pi}a.

3. Nisu dopu{teni oglasi za lijekove i medicinske tretmane koji
su, kod strane koja vr{i prijenos, dostupni jedino na lije~ni~ki 
recept.

4. Oglasi za sve druge lijekove i medicinske tretmane trebaju
biti jasno prepoznatljivi kao takvi, po{teni, istiniti i podlo`ni
provjeri, te moraju odgovarati zahtjevima za{tite pojedinca
od {tetnih posljedica.

^lanak 16.
Oglasi posebno upu}eni jednoj strani

1. U cilju izbjegavanja poreme}aja u konkurenciji i ugro ̀ a -
vanja televizijskog sustava strane, oglasi koji su posebno i s
odre|enom redovito{}u namijenjeni gledateljstvu samo je -
dne strane, koja nije strana koja vr{i prijenos, ne smiju
zaobilaziti pravila televizijskog ogla{avanja doti~ne strane.

2. Odredbe prethodnog stavka ne}e se primjenjivati u slu~aju:
a) kada doti~na pravila uspostavljaju diskriminaciju izme|u

oglasa koje prenose entiteti ili tehni~ka sredstva pod
jurisdikcijom te strane i oglasa koje prenose entiteti ili
tehni~ka sredstva pod jurisdikcijom druge strane, ili

b) ako su doti~ne strane sklopile dvostrane ili mnogostrane
sporazume na tom podru~ju.

IV - SPONZORIRANJE

^lanak 17.
Op}a pravila

1. Kada je pro gram ili serija u cijelosti ili dijelom sponzorirana,
ona kao takva mora biti jasno ozna~ena, na odgovaraju}i
na~in, na po~etku i/ili na kraju programa.

2. Sadr`aj i raspored sponzoriranih programa niti u kojim oko -
lnostima ne smije biti pod utjecajem sponzora na na~in koji
utje~e na odgovornost i uredni~ku neovisnost televi zijske ku -
}e u odnosu na programe.

3. Sponzorirani programi ne smiju poticati prodaju, kupnju ili
najam proizvoda ili usluga sponzora ili neke tre}e strane, a
osobito ne smiju stvarati posebne promid`bene preporuke
tim proizvodima i uslugama u takvim programima.

^lanak 18.
Zabranjeno sponzoriranje

1. Programe ne smiju sponzorirati fizi~ke ili pravne osobe ~ija
je osnovna djelatnost proizvodnja ili prodaja proizvoda ili
pru`anje usluga ~ije je ogla{avanje zabranjeno ~lankom 15.

2. Nije dopu{teno sponzoriranje vijesti i programa o teku}im
doga|ajima.

V - UZAJAMNA POMO]

^lanak 19.
Suradnja me|u stranama

1. Strane se obvezuju na uzajamno pru`anje pomo}i radi pro -
vedbe ove konvencije.

2. U tu svrhu:
a) svaka dr`ava-ugovornica odre|uje jednu ili vi{e vlasti, o

~ijem }e nazivu i adresi obavijestiti glavnog tajnika Vije}a 
Europe u trenutku polaganja svoje isprave o ratifikaciji,
prihvatu, odobrenju ili pristupu,

b) u obavijesti iz podstavka a) svaka }e dr`ava-ugovornica
koja je odredila vi{e vlasti nazna~iti ovlasti svake od njih.

3. Vlast koju je strana odredila }e:
a) pru`ati informacije predvi|ene u ~lanku 6. stavak 2. ove

konvencije,
b) pru`ati, na zahtjev vlasti koju je odredila druga strana,

info rmacije o doma}em pravu i praksi na polju koje
pokriva ova konvencija,



c) sura|ivati s vlastima koje je odredila druga strana, uvijek
kad je korisno, a osobito tamo gdje ta suradnja unapre|uje
u~inkovitost mjera poduzetih radi provedbe ove ko nve -
ncije.

d) razmotriti svaku te{ko}u koja nastane u primjeni ove
konvencije, a na koju ju je upozorila vlast koju je odredila
druga strana.

VI - STALNI ODBOR

^lanak 20.
Stalni odbor

1. U svrhu ove konvencije utemeljuje se Stalni odbor.
2. Svaka strana mo`e biti predstavljena u Stalnom odboru s

jednim ili vi{e predstavnika. Svako izaslanstvo ima jedan
glas. U okviru svojih ovlasti Europska ekonomska zajednica
mo`e ostvarivati svoje pravo glasa s brojem glasova
jednakim broju njezinih dr`ava-~lanica koje su strane ove
konvencije; Europska ekonomska zajednica ne}e ostvarivati
svoje pravo glasa u slu~aju kad njezine dr`ave-~lanice
ostvaruju svoje pravo glasa i obrnuto.

3. Svaka dr`ava navedena u ~lanku 29. stavak 1., a koja nije
strana ove konvencije mo`e u Stalnom odboru biti predsta -
vljena jednim promatra~em.

4. Stalni odbor mo`e zatra`iti savjet stru~njaka radi ispunja -
vanja svojih funkcija. On mo`e na vlastiti poticaj ili na
zahtjev doti~nog tijela pozvati svako me|unarodno, nacio -
nalno, vladino ili nevladino tijelo koje je tehni~ki kvali fi ci -
rano na polju koje je pokriveno ovom konvencijom, da bude
zastupljeno jednim promatra~em na jednom ili samo na
dijelu jednog sastanka. Odluka o pozivanju takvih stru~njaka 
ili tijela mora biti donesena tro~etvrtinskom ve}inom glasova 
~lanica Stalnog odbora.

5. Stalni odbor saziva glavni tajnik Vije}a Eu rope. Njegova
prva sjednica odr`at }e se unutar razdoblja od {est mjeseci od
dana stupanja na snagu ove konvencije. Nakon toga sastajat
}e se kad god to zatra`i jedna tre}ina strana ili Odbor
ministara Vije}a Eu rope ili na poticaj glavnog tajnika Vije}a
Eu rope, sukladno odredbama ~lanka 23. stavak 2. ili na
zahtjev jedne ili vi{e strana sukladno odredbama ~lanka 21.
podstavka c) i ~lanka 25. stavka 2.

6. Ve}ina strana ~ini kvorum potreban za odr`avanje sjednice
Stalnog odbora.

7. Izuzimaju}i odredbe stavka 4. i ~lanka 23. stavka 3. Stalni
odbor odluke donosi tro~etvrtinskom ve}inom nazo~nih
~lanova.

8. Sukladno odredbama ove konvencije, Stalni odbor donosi
svoj poslovnik.

^lanak 21.
Funkcije stalnog odbora

Stalni je odbor odgovoran za pra}enje primjene ove konve -
ncije. On mo`e:

a) davati stranama preporuke koje se odnose na primjenu
ove konvencije,

b) predlagati sve potrebne izmjene ove konvencije i
razmotriti one koje su predlo`ene  sukladno odredbama
~lanka 23,

c) razmotriti, na zahtjev jedne ili vi{e strana, pitanja koja se
odnose na tuma~enje ove konvencije,

d) ulo`iti najve}i mogu}i napor za osiguranje prijateljskog
rje{avanja svih te{ko}a koje su mu podnesene sukladno
odredbama ~lanka 25,

e) davati preporuke Odboru ministara koje se odnose na
dr`ave koje nisu navedene ~lankom 29. stavka 1. da ih se
pozove na pristupanje ovoj konvenciji.

^lanak 22.
Izvje{}a stalnog odbora

Nakon svakog sastanka Stalni odbor proslje|uje stranama i
Odboru ministara Vije}a Eu rope izvje{}e o svojim raspravama i o 
svim donijetim odlukama.

VII - IZMJENE

^lanak 23.
Izmjene

1. Svaka strana mo`e predlo`iti izmjene ove konvencije.
2. O svakom prijedlogu izmjena obavje{tava se glavni tajnik

Vije}a Eu rope, koji }e ga dostaviti dr`avama-~anicama Vije -
}a Eu rope, drugim dr`avama stranama Europske konvencije
o kulturi, Europskoj ekonomskoj zajednici, i svakoj dr`avi
ne~lanici koja je pristupila, ili je pozvana da pristupi ovoj
konvenciji u skladu s odredbama ~lanka 30. Glavni tajnik
Vije}a Eu rope }e sazvati sjednicu Stalnog odbora najranije
po proteku razdoblja od dva mjeseca od dostave prijedloga
izmjene.

3. Stalni odbor ispituje sve prijedloge izmjena te podnosi tekst
usvojen od tri ~etvrtine ~lanica Stalnog odbora na odobrenje
Odboru ministara. Nakon njegova odobrenja, taj se tekst
proslje|uje stranama radi prihva}anja.

4. Svaka izmjena stu pa na snagu tridesetog dana nakon {to su
sve strane obavijestile glavnog tajnika o njezinu prihva}anju.

VIII - NAVODNA KR[ENJA OVE KONVENCIJE

^lanak 24.
Navodna kr{enja ove konvencije

1. Kada neka strana utvrdi kr{enje ove konvencije, ona }e o na -
vo dnom kr{enju obavijestiti stranu koja vr{i prijenos, te }e obje
strane nastojati rije{iti te{ko}e na temelju odredaba ~l. 19.,
25. i 26.

2. Ako je navodno kr{enje o~ito, te ozbiljne i te{ke prirode, {to
otvara zna~ajna javna pitanja, a ti~e se ~lanaka 7. stavka 1. ili
2., 12., 13., stavak 1., prva re~enica, 14. i 15., stavak 1. ili 3. i
ako se nastavi unutar dva tjedna nakon obavijesti, strana koja
vr{i prijem mo`e privremeno obustaviti ponovni prijenos
inkriminirane programske usluge.

3. U ostalim slu~ajevima navodnog kr{enja, s iznimkom onih
predvi|enih u stavku 4. strana koja vr{i prijem mo`e privre -
meno obustaviti ponovni prijenos inkriminirane programske
usluge osam mjeseci nakon priop}enja, ako navodno kr{enje
i dalje traje.

4. Privremena obustava ponovnog prijenosa nije dopu{tena za
navodna kr{enja ~lanka 7. st.  3., 8., 9. ili 10.

IX - RJE[AVANJE SPOROVA

^lanak 25.
Mirenje

1. U slu~aju te{ko}a koje nastanu u primjeni ove konvencije,
zainteresirane strane }e iste nastojati rije{iti nagodbom.

2. Ako nijedna zainteresirana strana ne prigovori, Stalni odbor
mo`e ispitati slu~aj, stavljaju}i se na raspolaganje zainte -
resiranim stranama radi postizanja zadovoljavaju}eg rje{enja 
u {to kra}em roku, a kad je to prikladno, u tom }e predmetu
izraditi savjetodavno mi{ljenje.

3. Svaka zainteresirana strana obvezuje se, bez odga|anja, sta -
viti Stalnom odboru na raspolaganje sve informacije i ola k{i -
ce potrebne za izvr{enje njegovih funkcija prema pre thodnom
stavku.

^lanak 26.
Arbitra`a

1. Ako zainteresirane strane ne mogu rije{iti spor sukladno
odredbama ~lanka 25., one ga mogu sporazumno podnijeti na 
arbitra`u, ~iji je postupak odre|en u dodatku ove konvencije.
Ako ne postignu sporazum u roku od {est mjeseci nakon
prvog zahtjeva za pokretanje postupka mirenja, spor se mo`e
podnijeti na arbitra`u na zahtjev samo jedne strane.

2. Svaka strana mo`e, u svako doba, izjaviti da u odnosu na sva -
ku drugu stranu koja prihva}a istu obvezu, kao obve zuju}u
ipso facto i bez posebnog sporazuma, priznaje primjenu arbi -
tra`nog postupka predvi|enog u dodatku ove konvencije.
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X - OSTALI  ME\UNARODNI  UGOVORI  I  UNUTARNJE 
ZAKONODAVSTVO UGOVORNIH STRANA

^lanak 27.
Ostali me|unarodni ugovori i sporazumi

1. U svojim me|usobnim odnosima, strane koje su ~lanice
Europske ekonomske zajednice primjenjuju pravila Zaje dni -
ce te stoga ne primjenjuju pravila koja proizlaze iz ove ko -
nve ncije, osim u slu~aju kada Zajednica nema pravila kojima
se ure|uju pojedina doti~na pitanja.

2. Nijedna odredba ove konvencije ne spre~ava ugovorne stra -
ne da sklapaju me|unarodne sporazume kojima dopu njuju ili 
unapre|uju njezine odredbe ili pro{iruju polje njezine
primjene.

3. U slu~aju dvostranih ugovora, ova konvencija ne mijenja
prava i obveze strana koje proizlaze iz takvih ugovora i koja
ne utje~u na u`ivanje prava ili izvr{avanje obveza drugih
strana prema ovoj konvenciji.

^lanak 28.
Odnosi izme|u konvencije i unutarnjeg zakonodavstva

ugovornih strana
Nijedna odredba ove konvencije ne spre~ava strane da

primijene stro`ija ili podrobnija pravila od onih predvi|enih
ovom konvencijom za programske usluge koje se oda{ilju putem
entiteta ili tehni~kih sredstava pod njihovom jurisdikcijom, u
smislu ~lanka 3. ove konvencije.

XI - ZAKLJU^NE ODREDBE

^lanak 29.
Potpisivanje i stupanje na snagu

1. Ova je konvencija otvorena za potpisivanje dr`ava ma- ~lani -
cama Vije}a Eu rope, ostalim dr`avama stranama Euro pske
konvencije o kulturi te Europskoj ekonomskoj zaje dnici.
Ona podlije`e ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju. Isprave o
ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, pola`u se kod glavnog
tajnika Vije}a Eu rope.

2. Ova konvencija stu pa na snagu prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od dana kada je
sedam dr`ava, od kojih najmanje pet ~lanica Vije}a Eu rope,
izrazilo svoj pristanak da budu vezane ovom konvencijom
sukladno odredbama prethodnog ~lanka.

3. Dr`ava mo`e, u trenutku potpisivanja ili kasnije u svako doba 
prije stupanja na snagu ove konvencije za tu dr`avu, izjaviti
da }e privremeno primjenjivati Konvenciju.

4. Za svaku dr`avu navedenu u stavku 1. ili Europsku ekono -
msku zajednicu, koja naknadno izrazi svoj pristanak da bude
njome vezana, ova konvencija stu pa na snagu prvoga dana
mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri mjeseca od
dana polaganja isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju.

^lanak 30.
Pristup dr`ava ne~lanica

1. Nakon stupanja na snagu ove konvencije, Odbor ministara
Vije}a Eu rope mo`e, nakon savjetovanja s dr`avama- ugovo -
rnicama, odlukom koju donese ve}inom predvi|enom u
~lanku 20. d) Statuta Vije}a Eu rope i uz jednoglasnu odluku
predstavnika dr`ava-ugovornica koje imaju pravo zasjedati u 
Odboru, pozvati bilo koju dr`avu da pristupi Konvenciji.

2. Za svaku dr`avu koja joj pristupi, ova konvencija stu pa na
snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdo -
blja od tri mjeseca od dana polaganja isprave o pristupu kod
glavnog tajnika Vije}a Eu rope.

^lanak 31.
Teritorijalna primjena

1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivanja ili polaganja
svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, odrediti na
koje }e se podru~je ili podru~ja primjenjivati ova konvencija.

2. Svaka dr`ava mo`e, kasnije u svako doba, izjavom upu}e -
nom glavnom tajniku Vije}a Eu rope, pro{iriti primjenu ove
konvencije na svako drugo u izjavi odre|eno podru~je. U
odnosu na to podru~je, ova konvencija stu pa na snagu prvoga 

dana mjeseca koji slijedi nakon isteka razdoblja od tri
mjeseca od dana kada glavni tajnik primi takvu izjavu.

3. Svaka izjava dana prema dva prethodna stavka mo`e se, u
odnosu na svako podru~je odre|eno u takvoj izjavi, povu}i
notifikacijom upu}enom glavnom tajniku. Povla~enje }e
proizvesti u~inak prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon
isteka razdoblja od {est mjeseci od dana kad glavni tajnik
primi takvu notifikaciju.

^lanak 32.
Rezerve

1. U trenutku potpisivanja ili polaganja svoje isprave o ratifi -
kaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupanju;
a) svaka dr`ava mo`e izjaviti da, isklju~ivo u mjeri u kojoj

one nisu u skladu s doma}im zakonodavstvom, zadr`ava
pravo ograni~enja ponovnog prijenosa na svom podru~ju
onih programskih usluga koje sadr`e reklamiranje alko -
ho lnih pi}a u skladu s pravilima predvi|enim u ~lanku 15.
stavku 2. ove konvencije,

Ujedinjena Kraljevina mo`e izjaviti da zadr`ava pravo
neizvr{a vanja obveza utvr|ene ~lankom 15. stavak 1. o
zabrani reklamiranja duhanskih proizvoda, u odnosu na re -
kla miranje cigara i duhana za lulu, koje na njenom podru~ju
terestrijalnim na~inima emitira nezavisna  radiodifuzna
organizacija.Druge rezerve nisu dopu{tene.

2. Na rezervu danu prema prethodnom stavku ne mo`e se staviti 
prigovor.

3. Svaka dr`ava-ugovornica koja je stavila rezervu prema
stavku 1. mo`e je u cijelosti ili djelomi~no povu}i notifika -
cijom upu}enom glavnom tajniku Vije}a Eu rope. Povla~enje 
}e proizvesti u~inak na dan kad glavni tajnik primi takvu
notifikaciju.

4. Strana koja je stavila rezervu u odnosu na odredbe ove
konvencije, ne mo`e zahtijevati primjenu takve odredbe od
bilo koje druge strane, mo`e me|utim, ako je njezina rezerva
djelomi~na ili uvjetna, zahtijevati primjenu te odredbe u
mjeri u kojoj ju je sama prihvatila.

^lanak 33.
Otkaz

1. Svaka strana mo`e u svako doba otkazati ovu konvenciju
notifikacijom upu}enom glavnom tajniku Vije}a Eu rope.

2. Takav }e otkaz proizvesti u~inak prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka razdoblja od {est mjeseci od dana kad
glavni tajnik primi notifikaciju.

^lanak 34.
Obavje{tavanje

Glavni tajnik Vije}a Eu rope obavijestit }e dr`ave-~lanice
Vije}a, druge dr`ave strane Europske konvencije o kulturi,
Europsku ekonomsku zajednicu i sve dr`ave koje su pristupile ili
su pozvane da pristupe ovoj konvenciji o:

a) svakom potpisu,
b) polaganju svake isprave o ratifikciji, prihvatu, odobrenju

ili pristupu,
c) svakom datumu stupanja na snagu ove konvencije u

skladu s ~l.  29, 30. i 31.,
d) svakom izvje{taju sastavljenom u skladu s odredbama

~lanka 22.,
e) svakom drugom ~inu, notifikaciji ili priop}enju koji se

odnose na ovu konvenciju.
U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{teni,

potpisali ovu konvenciju.
Sastavljeno u Strasbourgu 5. svibnja 1989. na engleskom i

francuskom, pri ~emu su oba teksta jednako vjerodostojna, u
jednom primjerku pohranjenom u arhiv Vije}a Eu rope. Glavni }e 
tajnik Vije}a Eu rope dostaviti ovjereni prijepis svakoj dr`avi-
~lanici Vije}a Eu rope, drugim dr`avama stranama Europske
konvencije o kulturi, Europskoj ekonomskoj zajednici, kao i
svakoj dr`avi pozvanoj da pristupi ovoj konvenciji.

DODATAK - ARBITRA@A

1. O zahtjevu za arbitra`u obavijestit }e se glavni tajnik Vije}a
Eu rope. Zahtjev treba sadr`avati ime druge strane u sporu i



predmet spora. Glavni }e tajnik priop}iti tako primljenu
obavijest svim stranama ove konvencije.

2. U slu~aju spora izme|u dvije strane od kojih je jedna dr`ava-
 ~lanica Europske ekonomske zajednice, koja je i sama strana, 
zahtjev za arbitra`om upu}uje se i dr`avi-~lanici i Zajednici,
koje }e u roku od mjesec dana od primitka zahtjeva zajedni -
~ki izvijestiti glavnog tajnika o tome da li }e dr`ava- ~lanica
ili Zajednica, ili dr`ava-~lanica i Zajednica zajedno, biti
strane u sporu. U nedostatku takve obavijesti u navedenom
roku, za potrebe primjene odredaba koje ure|uju osnivanje i
postupak arbitra`nog suda, dr`ava-~lanica i Zajednica sma -
trat }e se jednom te istom stranom u sporu. Isto }e se primi -
jeniti i u slu~aju, kada dr`ava-~lanica i Zajednica zajedni~ki
predstavljaju stranu u sporu. U slu~ajevima predvi|enim
ovim stavkom, rok od mjesec dana odre|en prvom re~eni -
com stavka 4. produ`it }e se na dva mjeseca.

3. Arbitra`ni sud se sastoji od tri ~lana: svaka strana u sporu
imenuje jednog arbitra; dva arbitra tako imenovana, suglasno 
imenuju tre}eg, koji je ujedno i predsjednik arbitra`nog suda. 
Ovaj posljednji ne smije biti dr`avljanin niti jedne strane u
sporu, niti smije imati svoje redovno boravi{te na podru~ju
bilo koje strane u sporu, niti smije biti uposlen od bilo koje od
njih, niti smije biti u nekom drugom svojstvu umije{an u
spor.

4. Ako jedna strana ne imenuje arbitra u roku od mjesec dana
nakon priop}enja glavnog tajnika Vije}a Eu rope o zahtjevu,
njega }e na zahtjev druge strane imenovati predsjednik
Europskog suda za ljudska prava u daljem roku od mjesec
dana. U slu~aju sprije~enosti predsjednika Suda ili ako je on
dr`avljanin jedne od strana u sporu, imenovanje }e izvr{iti
potpredsjednik Suda ili po polo`aju najvi{i sudac u Sudu koji
je na raspolaganju i nije dr`avljanin niti jedne strane u sporu.
Isti se postupak primjenjuje, ako u roku od mjesec dana
nakon izbora drugog arbitra ne bude izabran predsjednik
arbitra`nog suda.

5. Odredbe st. 3. i 4. primijenit }e se, prema slu~aju, radi
popunjavanja svakog praznog mjesta.

6. Dvije ili vi{e strana koje se sporazumiju o istom interesu,
zajedni~ki imenuju jednog arbitra.

7. Strane u sporu i Stalni odbor pru`it }e arbitra`nom sudu sve
olak{ice potrebne za u~inkovito vo|enje postupka.

8. Arbitra`ni sud donosi vlastita pravila postupka. Njegove se
odluke donose ve}inom glasova njegovih ~lanova. Njegova
je presuda kona~na i obvezuju}a.

9. Presuda arbitra`nog suda dostavlja se glavnom tajniku
Vije}a Eu rope, koji ju priop}ava svim stranama ove
konvencije.

10. Svaka strana u sporu snosi tro{kove arbitra kojeg je
imenovala; te strane zajedni~ki dijele tro{ak tre}eg arbitra na
jednake dijelove, kao i ostale tro{kove proiza{le iz arbitra`e.

PROTOKOL 
O IZMJENAMA EUROPSKE KONVENCIJE O

PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI
Dr`ave-~lanice Vije}a Eu rope i druge strane koje su pristu -

pile Europskoj konvenciji o prekograni~noj televiziji, otvorenoj
na potpisivanje u Strasbourgu, 5. svibnja 1989. godine, pozdra -
vljaju}i ~injenicu da je pro{irenje ~lanstva Vije}a Eu rope od
1989. godine dovelo do razvoja i primjene, na sveeuropskoj
razini, pravnog okvira ustanovljenog prema odredbama Konve -
ncije, imaju}i u vidu tehnolo{ki i gospodarski razvoj na podru~ju
televizijskog emitiranja, kao i ra|anje novih komunikacijskih
usluga u Europi nakon usvajanja Konvencije 1989. godine,
uo~avaju}i da spomenuti razvoj name}e potrebu za doradom
odredaba Konvencije, imaju}i na umu, s tim u svezi, usvajanje,
od strane Europske zajednice, Naputka 97/36/EC Europskog
parlamenta i Vije}a Eu rope 19. lipnja 1997. godine o izmjenama i 
dopunama Naputka vije}a 89/552/EEC o uskla|ivanju nekih
odredaba odre|enih zakonom, o reguliranju ili administrativnim
koracima u dr`avama-~lanicama glede aktivnosti vezanih uz
televizijsko emitiranje, razmatraju}i ̀ urnu potrebu za izmjenama 
i dopunama nekih odredbi Konvencije kako bi se razvio skladan i
jedinstven pristup prekograni~noj televiziji izme|u ovog instru -
menta i naputka, kao {to je zacrtano u Deklaraciji o medijima u

demokratskom dru{tvu koju su usvojili ministri dr`ava koji su
sudjelovali na 4. Europskoj ministarskoj konferenciji o politici
masovnih medija u Pragu od 7. do 8. prosinca 1949. godine i
politi~koj Deklaraciji 5. Ministarske konferencije odr`ane u
Solunu, u Gr~koj, 11. i 12. prosinca 1997. godine, sa `eljom za
daljnjim razvojem na~ela utjelovljenih u Preporukama Vije}a
Eu rope o osmi{ljavanju strategija za borbu protiv pu{enja, alko -
hola i ovisnosti o drogama, u suradnji s osobama koje utje~u na
javno mi{ljenje i medijima, zatim o pravu na sa`eta izvje{}a o
glavnim doga|ajima za koja su kupljena ekskluzivna prava za
televizijsko emitiranje u kontekstu prekograni~ne televizije i o
na~elu prikazivanja nasilja u elektronskim medijima, s tim da su
sva ta na~ela usvojena u okviru Vije}a Eu rope nakon usvajanja
Konvencije, dogovorile su se o sljede}em:

^lanak 1. 
Rije~ "jurisdikcija" (u izvorniku: ju ris dic tion) u ~lanku 8.

stavak 1. i ~lanku 15. stavak 2(a) u francuskom tekstu }e se
zamijeniti rije~ju "nadle`nost" (u izvorniku: com pe tence).

^lanak 2.
Rije~ "oglasi" u ~lanku 15. stavak 3. i 4. u engleskom tekstu,

zamijenit }e se rije~ju "ogla{avanje".

^lanak 3.
Definicija "televizijske ku}e" (u izvorniku: broad caster) u

~lanku 2. stavak c. glasi ovako:
"(c) "Televizijska ku}a" podrazumijeva fizi~ku ili pravnu

osobu sa ure|iva~kim odgovornostima za sastavljanje usluga 
televizijskog programa za prijem od strane {ire javnosti, i
potom usluge televizijskog programa prenosi ili ih dade na
preno{enje, cjelovite i nepromijenjene, tre}oj strani",

^lanak 4.
Definicija rije~i "oglas" u ~lanku 2. stavak f. mijenja se i

glasi:
"(f)  "Ogla{avanje" podrazumijeva bilo kakvo javno ogla{avanje

u zamjenu za novac ili ne{to tome srodno, ili pak samo pro mi -
d`bu, u cilju pospje{enja prodaje, kupovine ili najma nekog
proizvoda ili usluge, tako|er u cilju promoviranja neke stvari
ili ideje, ili za ostvarivanje nekog drugog u~inka po `elji
ogla{avatelja ili pak same televizijske ku}e".

^lanak 5.
Novi stavak g. }e u sljede}em obliku biti umetnut u ~lanak 2.:

"(g) "Teletrgovina" podrazumijeva i direktnu ponudu koja se
emi tira javnosti imaju}i u vidu nabavku roba ili usluga,
uklju~uju}i i nepokretnu imovinu, te prava i obveze, u
zamjenu za novac;"

^lanak 6.
^lanak 2. stavak g. }e biti prenumeriran u ~lanak 2. stavak h, i 

glasit }e kako slijedi:
" Sponzoriranje" ozna~ava u~e{}e fizi~ke ili pravne osobe koja 

nije uklju~ena u aktivnosti emitiranja ili proizvodnju au dio-
 vizuelnih programa, u direktnom ili indirektnom financi -
ranju programa sa ciljem promid`be imena, marke, izgleda
ili aktivnosti te osobe.

^lanak 7.
Sljede}i tekst }e zamijeniti ~lanak 5:
"^lanak 5.: Du`nosti strana koje vr{e prijenos, oda{ilju

(trans mit ting par ties)
1. Svaka od strana koja obavlja prijenos (oda{ilje) mora voditi

ra~una da sve programske usluge koje, u okviru svoje
nadle`nosti obavlja televizijska ku}a, moraju biti u skladu s
uvjetima koje propisuje ova konvencija.

2. U svrhu ove konvencije, televizijska ku}a unutar nadle`nosti
neke strane jest:
– televizijska ku}a za koju se smatra da je osnovana kod te

strane prema stavku 3.
– televizijska ku}a na koju se odnosi stavak 4.

3. U svrhu ove konvencije, televizijskom ku}om }e se smatrati
ona ku}a koja je utemeljena pri nekoj strani, te }e u sljede}im
slu~ajevima ubudu}e ta strana kod koje je utemeljena TV
ku}a biti poznata kao "strana koja obavlja prijenos, tj.
oda{ilje" (trans mit ting party).
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(a) Televizijska ku}a ima sjedi{te kod te strane i odluke o
rasporedu programa donosi ista strana,

(b) ako televizijska ku}a ima sjedi{te kod jedne od strana, a
odluke o rasporedu programa donosi druga strana, smatrat 
}e se da je utemeljena kod one strane u kojoj djeluje
zna~ajni dio radne snage anga`iran na poslovima televi -
zijskog emitiranja; ukoliko zna~ajniji dio radne snage
anga`iran na poslovima televizijskog emitiranja djeluje
kod obadviju strana, smatrat }e se da je televizijska ku}a
osnovana kod one strane u kojoj se nalazi sjedi{te; ukoliko 
zna~ajniji dio radne snage anga`iran na poslovima televi -
zijskog emitiranja ne djeluje niti kod jedne od strana,
smatrat }e se da je televizijska ku}a osnovana kod one
strane kod koje je prvi put zapo~ela emitiranje u skladu sa
zakonom doti~ne strane, pod uvjetom da odr`ava stabilnu
i u~inkovitu vezu s gospodarstvom te strane,

(c) ako televizijska ku}a ima sjedi{te kod jedne strane, ali
odluke o rasporedu programa donosi dr`ava koja nije
strana potpisnica Konvencije, ili obrnuto, smatrat }e se da
je ku}a osnovana kod strane koje se to ti~e, pod uvjetom
da zna~ajniji dio radne snage, anga`iran u aktivnostima
televizijskog emitiranja, djeluje kod te strane,

(d) ako, primjenjuju}i kriterij stavka 3. ~lanka 2. Naputka
97/36/EC Europskog parlamenta i Vije}a od 19. lipnja
1997. godine o izmjenama i dopunama Naputka vije}a
89/552/EEC o uskla|ivanju nekih odredaba zacrtanih
zakonom, o propisima ili administrativnim koracima u
dr`avama- ~lanicama glede djelatnosti vezanih uz televi -
zi jsko emitiranje, smatrat }e se da je televizijska ku}a
utemeljena u dr`avi-~lanici Europske zajednice, a tako|er 
}e se smatrati da je ista televizijska ku}a utemeljena u
doti~noj dr`avi u svrhu ove konvencije.

4. Televizijska ku}a na koju se ne odnose odredbe stavka 3
smatrat }e se da spada pod nadle`nost tzv. strane koja emitira
pro gram, u sljede}im slu~ajevima:
(a) koristi frekvenciju koju odobrava ta strana,
(b) iako ne koristi frekvenciju koju odobrava neka strana,

ipak koristi satelitske kapacitete koji pripadaju toj strani,
(c) iako ne koristi niti frekvenciju niti satelitske kapacitete

neke strane, koristi satelitski up-link koji je stacioniran
kod te strane.

5. Ako se strana koja emitira pro gram ne mo`e odrediti prema
stavku 4. Stalni odbor }e razmotriti to pitanje prema ~lanku
21. stavak 1. redak a, ove konvencije, kako bi se ta strana
odredila.

6. Konvencija se ne}e primjenjivati na televizijske prijenose
koji }e se emitirati isklju~ivo u dr`avama koje nisu strane-
 potpisnice Konvencije, i one prijenose koje gledateljstvo ne
prima, bilo direktno ili indirektno, u jednoj ili vi{e strana.

^lanak 8.
^lanak 8. glasi ovako:
"^lanak 8. Pravo na odgovor

1. Svaka strana koja vr{i prijenos mora voditi ra~una da }e
svaka fizi~ka ili pravna osoba, bez obzira na nacionalnost ili
mjesto boravka, imati priliku ostvariti svoje pravo na
odgovor ili potra`iti drugi pravni ili administrativni lijek
vezan za programe koje, unutar svoje nadle`nosti i zna~enja
~lanka 5. emitira televizijska ku}a. Posebice mora voditi
ra~una da vremenski okvir i drugi mehanizmi za ostvarivanje
prava na odgovor budu takvi da se spomenuto pravo mo`e
u~inkovito ostvariti. U~inkovito ostvarivanje ovoga prava ili
drugoga pravnog ili administrativnog lijeka mora se osigurati 
i u svezi vremenskog okvira i modaliteta.

2. U tu svrhu, ime programske usluge ili televizijske ku}e odgo -
vorne za tu programsku uslugu mora biti sadr`ano u samoj
programskoj usluzi, u redovitim intervalima i na odgova -
raju}e na~ine".

^lanak 9.
Sljede}i tekst zamjenjuje ~lanak 9.:
"^lanak 9. Pristup javnosti informiranju
Svaka strana }e preispitati i, tamo gdje je potrebno, poduzeti

pravne mjere, poput uvo|enja prava na kratko izvje{}ivanje o
doga|ajima od velikog interesa za javnost, kako bi se izbjeglo da
pravo javnosti na informiranje bude ugro`eno od strane

televizijske ku}e koja posjeduje ekskluzivna prava za prijenos
nekog doga|aja, unutar zna~enja ~lanka 3.

^lanak 10.
Novi ~lanak 9.a koji glasi ovako, bit }e umetnut:
"^lanak 9.a: Pristup javnosti doga|ajima od ve}eg zna~aja

1. Svaka strana pridr`ava pravo da poduzme mjere kako bi
osigurala da televizijska ku}a unutar svoje nadle`nosti ne
vr{i emitiranje na osnovu ekskluzivnih prava onih doga|aja
koje ta strana smatra doga|ajima od ve}eg zna~aja za dru -
{tvo, i na na~in da zna~ajni dio javnosti, prijenosom u`ivo
(izravnim prijenosom) ili naknadnim prijenosom na bespla -
tnoj televiziji, li{i mogu}nosti pra}enja takvih doga|aja. U
tom slu~aju, strana koje se to ti~e, mo`e pribje}i izradi liste
predlo`enih doga|aja za koje smatra da su od ve}eg zna~aja
za dru{tvo.

2. Strane }e, uz odgovaraju}e na~ine, po{tuju}i pravna jamstva, 
sadr`ana u Konvenciji za za{titu ljudskih prava i temeljnih
sloboda i, tamo gdje je potrebno, nacionalnom ustavu, voditi
ra~una da televizijska ku}a unutar svoje nadle`nosti ne
ostva ri svoje pravo na eksluzivna prava koje je ista kupila
nakon datuma stupanja na snagu Protokola o izmjenama i
dopunama Europske konvencije o prekograni~noj televiziji,
na na~in da je zna~ajni dio javnosti druge strane li{en mogu -
}nosti pra}enja doga|aja koje je ta druga strana predvidjela
za cjelokupan ili djelomi~an izravni prijenos, cjelokupan ili
djelomi~an naknadni prijenos (snimku) na besplatnoj
televiziji kako je ta druga stranka odredila prema stavku 1,
udovoljavaju}i sljede}im zahtjevima:
Strana koja primjenjuje mjere navedene u stavku 1. sastavit
}e listu nacionalnih ili nenacionalnih doga|aja za koje strana
dr`i da su od ve}eg zna~aja za dru{tvo.
(b) Strana }e to u~initi na jasan i nedvosmislen na~in u pravo

vrijeme,
(c) Strana }e odrediti da li }e se ti doga|aji pokrivati cjeloku -

pnim ili djelomi~nim izravnim prijenosom ili, ako je
neophodno ili prikladno zbog objektivnih razloga, cjelo -
ku pnom ili djelomi~nom snimkom,

(d) Mjere koje strana poduzima sastavljaju}i popis bit }e
proporcionalne i {to je vi{e mogu}e do u tan~ine razra|ene 
kako bi se drugim stranama omogu}ilo da poduzmu mjere 
sadr`ane u ovom stavku,

(e) Strana koja sastavlja popis prijavit }e i popis i pripadaju}e
mjere Stalnom odboru, u roku kojeg }e odrediti sam Stalni 
odbor,

(f) Mjere koje strana kani poduzeti moraju biti unutar
ograni~enja koja name}u smjernice Stalnog odbora prema 
stavku 3. i Stalni odbor se mora pozitivno o~itovati o tim
mjerama.

Mjere poduzete na temelju ovog stavka primijenit }e se samo
na one doga|aje koje Stalni odbor objavi na svojoj godi{njoj
listi koja se spominje u stavku 3., i na ekskluzivna prava
kupljena nakon stupanja na snagu Protokola o izmjenama i
dopunama.

3. Jednom godi{nje Stalni odbor }e:
(a) izdati objedinjenu verziju navedenih doga|aja i

pripadaju}ih mjera koje su stranke prijavile u skladu sa
stavkom 2.(e),

(b) sastaviti smjernice koje bi trebale biti prihva}ene od
ve}ine od tri ~etvrtine ~lanova, uz zahtjeve navedene u
stavku 2.(a) do (e) kako bi se izbjegle razlike u primjeni
ovog ~lanka i istovjetnih odredaba Europske zajednice".

^lanak 11.
Stavak 1. ~lanka 10. mijenja se i glasi:

"1. Svaka strana zadu`ena za prijenos televizijskog programa
mora voditi ra~una, tamo gdje je to izvodivo i uz odgova -
raju}e na~ine, da televizijska ku}a unutar svoje nadle`nosti
rezervira za europska djela ve}inski omjer svog vremena za
emitiranje, isklju~uju}i vrijeme namijenjeno vijestima, spo -
rtskim doga|ajima, igrama, ogla{avanju, teletext uslugama i
teletrgovini. Ovaj omjer bi se, s obzirom na odgovornosti
televizijske ku}e prema gledateljstvu glede informiranja,
obrazovanja, kulture i zabave, trebao postupno posti}i, na
temelju primjerenih kriterija."



^lanak 12.
Stavak 4. ~lanka 10. mijenja se i glasi kako slijedi:

"4. Strane moraju voditi ra~una da televizijska ku}a unutar svoje
nadle`nosti ne prikazuje kinematografska djela izvan
razdoblja dogovorenog s vlasnicima prava (nositeljima prava 
vlasni{tva)."

^lanak 13.
Novi ~lanak 10.a bit }e umetnut u sljede}em obliku:
"^lanak 10.a: Pluralizam medija
Strane, u duhu suradnje i obostrane pomo}i koja je sadr`ana u 

ovoj konvenciji, poku{at }e izbje}i da programske usluge koje
prenosi televizijska ku}a ili bilo koje druge fizi~ke ili pravne
osobe unutar svoje nadle`nosti i zna~enja ~lanka 3., ugroze
pluralizam medija."

^lanak 14.
Naslov Poglavlja III. glasit }e ovako:

"OGLA[AVANJE I TELETRGOVINA"

^lanak 15.
^lanak 11. glasit }e ovako:

"1. Ogla{avanje i teletrgovina bit }e pravedni i po{teni.
2. Ogla{avanje i teletrgovina ne}e djelovati zavaravaju}e i ne}e

{tetiti interesima potro{a~a.
3. Ogla{avanje i teletrgovina namijenjeni djeci ili koje koriste

djecu izbjegavat }e sve {to bi moglo nauditi njihovim intere -
sima i imat }e obzira prema njihovoj posebnoj osjetljivosti i
podlo`nosti.

4. Teletrgovina ne}e poticati maloljetnike na prodaju ili najam
roba ili usluga.

5. Ogla{avatelj ne}e vr{iti nikakav uredni~ki utjecaj na sadr`aj
programa".

^lanak 16.
^lanak 12. }e glasiti ovako:
"^lanak 12.: Trajanje

1. Omjer spotova za teletrgovinu, spotova za ogla{avanje i
drugih oblika ogla{avanja, uz iznimku izloga za teletrgovinu
unutar zna~enja stavka 3, ne}e iznositi vi{e od 20 posto
dnevnog prijenosa. Vrijeme prijenosa spotova za ogla{a -
vanje ne}e iznositi vi{e od 15 posto dnevnog prijenosa.

2. Omjer spotova za ogla{avanje i spotova za teletrgovinu
unutar danog sata ne}e prije}i iznad 20 posto.

3. Izlozi namijenjeni programima za teletrgovinu, emitirani
unu tar programskih usluga koje nisu isklju~ivo predvi|ene
za teletrgovinu, minimalno }e, bez prekidanja, trajati 15
minuta. Maksimalno }e dnevno biti osam takvih izloga.
Njihovo sveukupno trajanje ne}e iznositi vi{e od tri sata
dnevno, i moraju biti jasno prepoznatljivi, bilo opti~ki ili
akusti~ki.

4. U svrhu ovog ~lanka, ogla{avanje ne}e uklju~ivati:
– najave televizijske ku}e u svezi vlastitih programa i

proizvoda izravno proiza{lih iz tih programa;
– proglase u interesu javnosti i pozivi na dobrotvorne

akcije }e se emitirati besplatno."

^lanak 17.
^lanak 13. }e glasiti ovako:
"^lanak 13.: Oblik i na~in predstavljanja

1. Ogla{avanje i teletrgovina jasno }e se razlikovati kao takvi i
bit }e vidljivo odvojeni od drugih dijelova programske uslu -
ge opti~kim i/ili akusti~kim sredstvima. U na~elu, spotovi za
ogla{avanje i teletrgovina emitirat }e se u blokovima.

2. U ogla{avanju i teletrgovini ne}e se koristiti tehnike djelo -
vanja na podsvijest.

3. Prijevarno ogla{avanje i teletrgovina, a posebice predsta -
vljanje proizvoda ili usluga u reklamne svrhe u emisijama,
ne}e biti dozvoljeno.

4. U ogla{avanju i teletrgovini ne}e se prikazivati, vizualno ili
govorom, osobe koje redovito nastupaju u programu vijesti
ili aktualnostima."

^lanak 18.
Sljede}i tekst }e zamijeniti ~lanak 14.:

"^lanak 14.: Umetanje ogla{avanja i teletrgovina
1. Ogla{avanje i teletrgovina umetat }e se izme|u programa.

Pod uvjetom da su ispunjeni uvjeti u st.  od 2. do 5. ovog
~lanka, reklamni i spotovi teletrgovine mogu se umetati i za
vrijeme programa na na~in da integritet i vrijednost
programa i nositelja vlasni~kih prava nisu o{te}eni.

2. U programima koji se sastoje od autonomnih dijelova, ili u
sportskim programima i sli~no strukturiranim doga|anjima i
izvedbama koji idu u intervalima, ogla{ava~ki i spotovi
teletrgovine }e se emitirati izme|u dijelova ili u stankama
programa koji se prenosi.

3. Prijenos audiovizualnih djela poput igranog filma i filmova
snimljenih za televiziju (isklju~uju}i serije, serijale, laki
zabavni pro gram i dokumentarne emisije), pod uvjetom da je
njihovo predvi|eno trajanje dulje od 45 minuta, mo`e se
prekidati jednom u svakom cjelokupnom bloku od 45
minuta. Daljnje prekidanje je dozvoljeno ako je predvi|eno
trajanje filmova barem 20 minuta dulje od dva ili vi{e
cjelokupnih blokova od 45 minuta.

4. Ako se programi, ne oni koje spominju u stavku 2. prekidaju
zbog ogla{avanja i spotova za teletrgovinu, izme|u svake
uzastopne pauze za ogla{avanje ili teletrgovina mora pro}i
vrijeme od najmanje 20 minuta.

5. Ogla{avanje i teletrgovina ne}e se umetati niti u jedan
prijenos vjerskih slu`bi. Vijesti, emisije aktualnosti, doku -
me ntarci, vjerski programi i programi za djecu, ako su kra}i
od 30 minuta, ne}e se prekidati reklamnim spotovima ili
spotovima za teletrgovinu. Ukoliko njihovo trajanje iznosi
30 minuta ili dulje, primjenjivat }e se odredbe iz prethodnih
stavaka."

^lanak 19.
Naslov ~lanka 15. i st. 1. i 2. ulomka a. ovog ~lanka glasit }e

ovako:
"^lanak 15: Ogla{avanje i teletrgovina odre|enih proizvoda

1. Ogla{avanje i teletrgovina duhanskih proizvoda ne}e biti
dozvoljeno.

2. Ogla{avanje i teletrgovina alkoholnih pi}a svih vrsta podlije -
gat }e sljede}im pravilima:
(a) ne}e biti posebno usmjereni na maloljetne osobe, i nitko

tko se u reklamama ili teletrgovini dovodi u vezu s konzu -
mi ranjem alkoholnih pi}a ne bi smio izgledati kao ma lo -
ljetna osoba;"

^lanak 20.
U francuskoj verziji teksta, ~lanak 15. stavak 2. ulomci b. do

e., glasit }e ovako:
"(b) Ils ne doivent pas associer la consommation de l'alcool a

des performances physiques ou a ia conduite automobile;
(ne treba dovoditi u vezu uzimanje alkoholnih pi}a s
fizi~kim sposobnostima ili vo`njom automobila;)

(c) ils ne doivent pas suggerer que les boissons alcoolisees
sont dotee de proprietes therapeutiques ou quelles ont un
effet stimulant, sedatif, ou quelles peuvent resoudre des
problemes personnels;
(ne treba sugerirati da alkohol posjeduje terapeutska
svojstva, ili da ima stimuliraju}i ili umiruju}i u~inak, ili da 
mo`e rije{iti osobne probleme;)

(d) ils ne doivent pas encourager la consommation immode -
ree de boissons alcoolisees ou donner une image negative
de l'abstinence ou de la sobriete;
(ne treba poticati neumjereno konzumiranje alkoholnih
pi}a ili apstinenciju i stanje trijeznosti prikazivati u
negativnom svjetlu)

(e) ils ne doivent pas souligner indument la teneur en alcool
des boissons."
(ne treba stavljati neprimjereni naglasak na sadr`aj
alkoholnih pi}a".)

^lanak 21.
U ~lanak 15. umetnut }e se novi stavak 5. u sljede}em obliku:
"5. Teletrgovina za lijekove i postupke lije~enja ne}e se

dozvoliti."

^lanak 22.
^lanak 16. }e glasiti ovako:
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"^lanak 16. Ogla{avanje i teletrgovina posebno usmjereni na 
jednu stranu:
1. Kako bi se izbjegle nepravilnosti u konkurentnosti i kako se

ne bi ugrozio televizijski sustav jedne strane, ogla{avanje i
teletrgovina, posebno usmjereni na publiku jedne jedine
strane a koja nije "strana koja vr{i prijenos", ne}e se ogrije{iti
o pravila televizijskog ogla{avanja i teletrgovine te stranke.

2. Odredbe prethodnog stavka ne}e se primjenjivati u slu~a -
jevima kada:
(a) spomenuta pravila mogu dovesti do diskri minacije izme -

|u ogla{avanja i teletrgovine koje emitira televi zijska
ku}a unutar jurisdikcije te strane i diskriminacije izme|u
ogla{avanja i teletrgovine koje emitira televizijska ku}a ili 
bilo koja druga fizi~ka ili pravna osoba unutar jurisdikcije
druge strane, ili

(b) kada doti~ne strane zaklju~e bilateralne ili multilateralne
sporazume na tom podru~ju."

^lanak 23.
Stavak 1. ~lanka 18. glasit }e ovako:

"1. Programe ne mogu sponzorirati fizi~ke ili pravne osobe ~ija
je glavna aktivnost proizvodnja ili prodaja proizvoda, ili
ubiranje provizije od usluga, a ~ije je ogla{avanje i
teletrgovina zabranjeno na temelju ~lanka 15."

^lanak 24.
Novi stavak 2. }e u sljede}em obliku biti umetnut u ~lanak

18.
"2. Kompanije koje se bave, inter alia, proizvodnjom ili proda -

jom lijekova i postupaka lije~enja, mogu sponzorirati pro gra -
me promoviraju}i svoje ime, za{titni znak, sliku, ili dje la tnost
kompanije, bez spominjanja lijekova ili posebnih postupaka
lije~enja, dostupnih isklju~ivo na lije~ni~ki recept ili
uputnicu kod strane zadu`ene za prijenos programa."

^lanak 25.
Stavak 2. ~lanka 18. bit }e prenumeriran na stavak 3.

^lanak 26.
Novo Poglavlje IV.a ume}e se u sljede}em obliku:

"POGLAVLJE IV.a
PROGRAMSKE USLUGE POSVE]ENE ISKLJU^IVO
SAMOPROMID@BI I TELETRGOVINI

^lanak 18.a: Programske usluge posve}ene isklju~ivo
samopromid`bi
1. Odredbe ove konvencije primjenjivat }e se mu ta tis mu tan dis

na programske usluge posve}ene isklju~ivo samopromid`bi.
2. Drugi oblici ogla{avanja dozvolit }e se u ovim programskim

uslugama unutar ograni~enja sadr`anih u ~lanku 12. (1) i (2).
^lanak 18.b: Programske usluge posve}ene isklju~ivo

teletrgovini
1. Odredbe ove konvencije primjenjivat }e se mu ta tis mu tan dis

na programske usluge posve}ene isklju~ivo teletrgovini.
2. Ogla{avanje }e u programskim uslugama biti dozvoljeno

unutar ograni~enja sadr`anih u ~lanku 12. stavak 1. ~lanak
12. stavak 2. ne}e se primjenjivati."

^lanak 27.
Posljednja re~enica stavka 4. ~lanka 20. se bri{e a stavak 7.

~lanka 20. slijedi kako glasi.
"7. Prema odredbama ~lanka 9.a stavak 3.(b) i ~lanka 23. stavak

3. odluke Stalnog odbora }e se donositi ve}inom od tri
~etvrtine nazo~nih ~lanova".

^lanak 28.
^lanak 21. bit }e dopunjen i glasi kako slijedi:

"(f) dati mi{ljenje o zlouporabi prava prema ~lanku 24a. stavka
2.(c).
2. Osim toga, Stalni odbor }e:
(a) sastaviti smjernice nazna~ene u ~lanku 9.a stavka 3.(b)

kako bi se izbjegle razlike izme|u primjene odredaba ko -
nve ncije vezanih uz pristup javnosti doga|ajima od pri -
marnog zna~aja za dru{tvo i korespondiraju}ih odredaba
Europske zajednice,

(b) se o~itovati o mjerama koje su strane poduzele sasta vlja -
ju}i listu nacionalnih ili nenacionalnih doga|aja koje
doti~ne strane dr`e da su od primarne va`nosti za dru{tvo
u skladu sa ~lankom 9.a stavak 2.,

(c) jednom godi{nje izdati objedinjenu listu navedenih
doga|aja i odgovaraju}ih pravnih mjera koje su strane
dozna~ile u skladu ~lanka 9.a, stavak 2.(e)."

^lanak 29.
Dva nova st.  5. i 6. }e u sljede}em obliku biti umetnuta u

~lanak 23.:
"5. Me|utim, Odbor ministara mo`e, nakon konzultacija sa Sta -

lnim odborom, odlu~iti da }e odre|eni amandman stupiti na
snagu nakon isteka dvogodi{njeg razdoblja od datuma kada je
spomenuti amandman ponu|en na prihva}anje, osim u slu~aju 
da jedna od strana glavnom tajniku Vije}a Eu rope upu ti
primjedbe vezane uz amandman i njegovo stupanje na snagu.
Ako se takva primjedba uputila, amandman }e stupiti na sna -
gu prvoga dana u mjesecu nakon datuma kada je strana potpi -
snica Konvencije koja je uputila primjedbu, glavnom tajniku
Vije}a Eu rope predo~ila svoje instrumente prihva}anja.

6. Ako je Odbor ministara odobrio neki amandman, ali taj
amandman jo{ uvijek nije stupio na snagu u skladu sa st. 4. ili
5., dr`ava ili Europska zajednica mo`e izraziti svoje
neslaganje s obvezuju}im karakterom Konvencije, bez da
istovremeno prihvati amandman."

^lanak 30.
Novi ~lanak 24a ume}e se u sljede}em obliku:
"^lanak 24a: Navodne zlouporabe prava koje proizlaze iz

Konvencije
1. Kada je programska usluga televizijske ku}e u potpunosti ili

uglavnom usmjerena na teritorij jedne strane koja nije ona
pod ~iju nadle`nost spada doti~na televizijska ku}a ("strana
primateljica"), a televizijska ku}a je osnovana u namjeri da
izbjegava zakone u podru~jima koja potpadaju pod Konve -
nciju koja bi se na nju primijenila da se nalazila u nadle`nosti
te strane, tada }e se to smatrati zlouporabom prava. Kada
neka strana posegne za zlouporabom prava, primijenit }e se
sljede}i postupak:
(a) strane kojih se to ti~e poku{at }e posti}i prijateljsko

rje{enje,
(b) ako unutar tri mjeseca to ne uspiju u~initi, strana prima -

teljica }e stvar predati na razmatranje Stalnom odboru,
(c) nakon {to saslu{a gledi{ta strana kojih se to ti~e, Stalni

odbor }e unutar {est mjeseci od datuma kada im je
predmet dan na razmatranje dati svoje mi{ljenje o tome da
li je po~injena zlouporaba prava, pa }e shodno tome
obavijestiti doti~ne strane.

3. Ako Stalni odbor zaklju~i da je zlouporaba prava po~injena,
strana pod ~iju nadle`nost spada televizijska ku}a preuzet }e
odgovaraju}e mjere kako bi otklonila zlouporabu prava, i o
tim }e mjerama obavijestiti Stalni odbor.

4. Ako strana pod ~iju nadle`nost spada televizijska ku}a pro -
pu sti unutar {est mjeseci poduzeti mjere navedene u stavku 3, 
strane kojih se to ti~e zapo~et }e arbitra`ni postupak iz ~lanka 
26. stavak 2. i dodatka Konvencije.

5. Strana primateljica ne}e poduzimati nikakve mjere protiv
doti~ne programske usluge sve dok se ne zavr{i arbitra`ni
postupak.

6. Mjere predlo`ene ili poduzete prema ovom ~lanku moraju
biti usugla{ene sa ~lankom 10 Konvencije za za{titu ljudskih
prava i temeljnih sloboda."

^lanak 31.
^lanak 28. glasi kako slijedi:
"^lanak 28.: Odnosi izme|u konvencije i me|unarodnog

zakona ugovornih strana.
Ni{ta u ovoj konvenciji ne}e spre~avati ugovorne strane da

primijene stro`ija i podrobnija pravila od onih koje ova konve -
ncija nudi programskim uslugama koje prenosi televizijska ku}a
unutar njihove nadle`nosti, prema zna~enju ~lanka 5."

^lanak 32.
Stavak 1. ~lanka 32. mijenja se i glasi:



"1. U vrijeme potpisivanja ili kada predo~i instrumente ratifi -
ciranja, prihva}anja, usvajanja ili pristupanja, svaka dr`ava
mo`e izjaviti da prihva}a pravo da ograni~i retransmisiju na
svom teritoriju, jedino ukoliko nije usugla{ena s doma}im
zakonodavstvom glede programskih usluga koje sadr`e
ogla{avanje alkoholnih pi}a prema pravilima ~lanka 15.
stavka 2. ove konvencije.
Nikakvi drugi uvjeti se ne prihva}aju."

^lanak 33.
U ~lanku 20. stavak 2., ~lanku 23. stavak 2., ~lanku 27.

stavak 1., ~lanku 29. stavak 1. i 4., ~lanku 34. i zavr{noj formuli,
pojam "Europska ekonomska zajednica" mijenja se u "Europska
zajednica".

^lanak 34.
Ovaj }e protokol stranama-potpisnicama Konvencije biti

otvo ren na prihva}anje. Uvjeti se ne mogu postavljati.

^lanak 35.
1. Ovaj }e protokol stupiti na snagu prvog dana u mjesecu

nakon datuma kada je posljednja od strana potpisnica Konve -
ncije glavnom tajniku Vije}a Eu rope predo~ila svoje
instrumente prihva}anja.

2. Me|utim, ovaj }e protokol stupiti na snagu po isteku
dvogodi{njeg razdoblja nakon datuma kada je otvoren na
potpisivanje, ukoliko jedna od strana-potpisnica Konvencije
glavnom tajniku Vije}a Eu rope ne dostavi primjedbu glede
stupanja na snagu spomenutog Protokola. Pravo na podno -

{enje primjedbe ograni~it }e se na one dr`ave ili Europsku
zajednicu koje su izrazile svoje neslaganje s obvezuju}im
karakterom Konvencije prije isteka razdoblja od tri mjeseca
po otvaranju Protokola na potpisivanje.

3. Ukoliko bi se primjedba ipak uputila, Protokol }e stupiti na
snagu prvoga dana u mjesecu nakon datuma kada je strana-
 potpisnica Konvencije koja je primjedbu uputila, glavnom
tajniku Vije}a Eu rope predo~ila/dostavila instrume nte
prihva }anja.

4. Strana-potpisnica Konvencije mo`e, u bilo koje vrijeme,
izjaviti da }e primjenjivati Protokol na privremenoj osnovi.

^lanak 36.
Glavni tajnik Vije}a Eu rope obavijestit }e dr`ave-~lanice Vije -

}a Eu rope, strane-potpisnice Konvencije i Europsku zajednicu o:
(a) predo~enju bilo kojeg instrumenta prihva}anja,
(b) o bilo kojoj izjavi o privremenoj primjeni Protokola u

skladu sa ~lankom 35.,
(c) datumu stupanja na snagu Protokola u skladu sa ~lankom

35. st. 1. do 3.;
(d) o bilo kojem drugom aktu, obavijesti ili priop}enju

vezanim uz ovaj Protokol.
U Strasbourgu 9. rujna 1998. godine, na engleskom i francu -

skom jeziku, za prihva}anje otvoreno 1. listopada 1998. godine.
Oba teksta su vjerodostojna i u jednom }e se primjerku odlo`iti u
arhiv Vije}a Eu rope. Glavni }e tajnik Vije}a Eu rope ovla{tene
kopije proslijediti svakoj dr`avi-~lanici Vije}a Eu rope,
stranama-potpisnicama Konvencije i Europskoj zajednici.

^lanak 3.

Ova }e odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu s danom
objave.

Broj  01-1367-11/04
1.rujna 2004. godine

Sarajevo

 Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH

Sulejman Tihi}, v.r.

Na osnovu ~lana V. 3 (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 54. sjednici odr`anoj 1.septembra 2004.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI EVROPSKE KONVENCIJE O PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI SA PROTOKOLOM O
IZMJENAMA

^lan 1.

Shodno saglasnosti Parlamentarne Skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 73/04 od 16. jula 2004. godine) ratifikuje se
Evropska konvencija o prekograni~noj televiziji (ETS broj 132) otvorena za potpisivawe 5. maja 1989. godine u Strazburu, sa Protokolom
o izmjenama Evropske konvencije o prekograni~noj televiziji (ETS broj 171) otvorenim za prihvatawe 1. oktobra 1998. godine.

^lan 2.

Tekst Konvencije i Protokola u prevodu glasi

EVROPSKA KONVENCIJA

O PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI

PREAMBULA
Dr`ave-~lanice Savjeta Evrope, kao i druge dr`ave strane

Evropske konvencije o kulturi ( u daqem tekstu: potpisnice),
 s obzirom da je ciq Savjeta Evrope posti}i ve}e jedinstvo

izme|u svojih ~lanica radi o~uvawa i ostvarewa ideala i principa 
koji su wihova zajedni~ka ba{tina, 

smatraju}i da dostojanstvo i jednaka vrijednost svakog qudskog 
bi}a ~ine osnovne elemente tih principa, 

smatraju}i da sloboda izra`avawa i informisawa, kako je
definisana ~lanom 10. Konvencije o za{titi qudskih prava i
osnovnih sloboda, ~ini jedan od bitnih principa demokratskog
dru{tva i jedno je od osnovnih uslova wegovog napretka, kao i
razvoja svakog qudskog bi}a, 

ponovno potvr|uju}i privr`enost principima slobodnog
protoka informacija i ideja, te nezavisnosti televizijskih ku}a,
a koja predstavqaju nu`nu osnovu wihove programske politike, 

potvr|uju}i va`nost emitovawa za razvoj kulture i slobodnog
oblikovawa mi{qewa u uslovima o~uvawa pluralizma i jednakih
mogu}nosti za sve demokratske grupe i politi~ke stranke, 

uvjerene da neprekidni razvoj komunikacijske i informa ci -
jske tehnologije treba slu`iti promociji prava izra`avawa,
tra`ewa, primawa i pru`awa informacija i ideja, bez obzira na
wihov izvor i bez obzira na dr`avne granice, 

`ele}i predstaviti pro{irivawe kruga izbora programskih
usluga za javnost, a time unapre|uju}i evropsku ba{tinu i razvija -
ju}i vlastita audiovizuelna ostvarewa,

 te odlu~ne ostvariti ovaj kulturni ciq trude}i se pove}ati
produkciju i protok visokokvalitetnog programa udovoqavaju}i
time o~ekivawima javnosti na poqu politike, obrazovawa i
kulture,

 priznaju}i potrebu uspostave zajedni~kog {ireg pravnog
okvira, imaju}i na umu Rezoluciju br. 2 i Deklaraciju Prve
evropske ministarske konferencije o politici masovnih medija, 
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`ele}i razvijati prin cipe definisane u postoje}im
preporukama Savjeta Evrope o principima koji se odnose na
televizijske oglase, na jednakost mu{karaca i `ena u medijima, na
kori{tewe satelitskih kapaciteta za televiziju i ra dio, te o
unapre|ewu audiovizuelne proizvodwe u Evropi, sporazumjele su
se kako slijedi:

I - OP[TE ODREDBE

^lan 1.
Predmet i svrha

Ova konvencija se odnosi na programske usluge ugra|ene u
prijenos. Svrha joj je olak{ati prekograni~ni prijenos i ponovni
prijenos televizijskih programskih usluga izme|u strana.

^lan 2.
Primijeweni izrazi

U svrhu ove konvencije:

a) "Prenos" zna~i po~etno emitovawe televizijskih progra -
mskih usluga namijewenih {iroj javnosti, u kodiranom ili
nekodiranom obliku, putem zemaqskog oda{iqa~a, kabla
ili satelita bilo koje vrste. Ne obuhvata komunikacijske
usluge na li~ni zahtjev,

b) "Ponovni prenos" zna~i ~iwenicu prijema i istovremenog
prenosa, bez obzira na kori{tena tehni~ka sredstva, cije -
lih i nepromijewenih televizijskih programskih usluga
ili va`nih dijelova tih usluga koje televizijske ku}e
prenose radi prijema namijewenog {iroj javnosti,

c) "Televizijska ku}a" zna~i fizi~ko ili pravno lice koje
sastavqa televizijske programske usluge namijewene
prijemu od strane {ire javnosti, te ih prenosi ili ih daje
tre}oj strani na prijenos u cijelosti i neizmijewene,

d) "Programska usluga" zna~i svaki dio u okviru pojedina~ne
usluge koju pru`a televizijska ku}a u smislu prethodnog
stava;

e) "Evropska audiovizuelna ostvarewa" zna~e kreativna
ostvarewa ~iju produkciju ili koprodukciju nadziru
evropska fizi~ka ili pravna lica,

f) "Oglas" zna~i svako javno saop{tewe koje ima za ciq
unapre|ewe prodaje, kupovine ili iznajmqivawa proizvoda 
ili usluga, ili promocija neke stvari ili ideje, ili radi
postizawa nekog drugog efekta koji `eli ogla{iva~, za
{ta mu je dato vrijeme prenosa uz nadoknadu ili sli~nu
protivuslugu,

g) "Sponzorisawe" zna~i u~e{}e fizi~kog ili pravnog lica,
koje nije ukqu~eno u televizijsku djelatnost ili produ -
kciju audiovizuelnih ostvarewa, u direktnom ili indi -
rektnom finansirawu programa s ciqem promocije imena,
fabri~ke oznake ili prepoznatqivosti tog lica.

^lan 3.
Poqe primjene

Ova konvencija se primjewuje na svaku programsku uslugu koju
prenose ili ponovno prenose entiteti ili tehni~ka sredstva pod
jurisdikcijom strane, bilo putem kabla, zemaqskog oda{iqa~a
ili satelita, a koja se mo`e primati direktno ili indirektno, u
jednoj ili vi{e drugih stranaka.

^lan 4.
Sloboda prijema i ponovnog prijenosa

Stranke }e osigurati slobodu izra`avawa i informisawa u
skladu s ~lanom 10. Konvencije o qudskim pravima i osnovnim
slobodama i one }e garantirati slobodu prijema, te ne}e na svom
podru~ju ograni~avati ponovni prijenos programskih usluga koje
ispuwavaju uslove iz ove Konvencije.

^lan 5.
Obaveze strana koje vr{e prenos

1. Svaka strana koja vr{i prenos }e, odgovaraju}im sredstvima i
putem nadle`nih organa, osigurati da sve programske usluge
koje prenose entiteti ili tehni~ka sredstva pod wihovom
jurisdikcijom, u smislu ~lana 3, ispuwavaju uslove ove
konvencije.

2. U svrhe ove konvencije, strana koja vr{i prenos je:

a) u slu~aju zemaqskog oda{iqa~a, strana u kojoj je izveden
po~etni prenos,

b) u slu~aju satelitskog prenosa:
i) strana u kojoj je smje{tena veza usmjerena prema

satelitu;
ii) strana koja dopu{ta upotrebu frekvencije ili

satelitskog kapaciteta, kada je veza usmjerena prema
satelitu smje{tena u dr`avi koja nije strana ove
konvencije,

iii) strana u kojoj pru`alac radiodifuznih usluga ima
sjedi{te, kada odgovornost nije uspostavqena u
skladu sa podstavovima i) i ii).

3. Kada se programske usluge prenesene iz dr`ave koja nije strana 
ove konvencije, ponovno prenose putem entiteta ili tehni~kih 
sredstava pod jurisdikcijom strane u smislu ~lana 3, ta }e
strana, djeluju}i kao strana koja vr{i prenos, osigurati
odgovaraju}im sredstvima i putem svojih nadle`nih organa
ispuwavawe uvjeta iz ove konvencije.

^lan 6.
Dostupnost informacija

1. Odgovornosti televizijske ku}e trebaju se jasno i na
odgovaraju}i na~in odrediti u dozvoli koju izdaje ili ugovoru
kojeg s wom zakqu~uje nadle`no tijelo vlasti svake strane, ili 
na bilo koji drugi zakonom utvr|eni na~in.

2. Nadle`no tijelo }e vlasti strane koja vr{i prenos, na zahtjev,
u~initi dostupnim informacije o televizijskoj ku}i. Takve }e 
informacije sadr`avati barem naziv ili oznaku, sjedi{te i
pravni polo`aj televizijske ku}e, ime wenog pravnog zastu -
pnika, sastav kapitala, prirodu, namjenu i na~in finansi rawa
programskih usluga koje pru`a ili namjerava pru`iti
televizijska ku}a.

II - PITAWA KOJA SE ODNOSE NA PRO GRAM

^lan 7.
Odgovornosti televizijske ku}e

1. Svi dijelovi programskih usluga, u smislu wihovog prika -
zivawa i sadr`aja, trebaju po{tovati dostojanstvo ~ovjeka i
osnovna prava drugih.
Posebno ne smiju:
a) biti u suprotnosti sa moralom i naro~ito ne smiju

sadr`avati pornografiju;
b) veli~ati nasiqe ili podsticati rasne netrpeqivosti;

2. Svi dijelovi programskih usluga koji o~igledno {tete fizi -
~kom, du{evnom ili moralnom razvoju djece i omladine ne
smiju biti na rasporedu kada }e ih oni zbog vremena prenosa
ili prijema vjerovatno gledati.

3. Televizijska ku}a }e osigurati da vijesti potpuno prikazuju
~iwenice i doga|aje te da ohrabruju slobodno oblikovawe
mi{qewa.

^lan 8.
Pravo na odgovor

1. Svaka }e strana koja vr{i prenos, u odnosu na programe koje
prenesu ili ponovno prenesu entiteti ili tehni~ka sredstva
pod wenom jurisdikcijom u smislu ~lana 3. ove konvencije,
obezbijediti svakom fizi~kom i pravnom licu, bez obzira na
wegovo dr`avqanstvo ili boravi{te, mogu}nost ostvarivawa
prava na odgovor ili pribjegavawa drugom sli~nom zakonskom
ili administrativnom sredstvu. Posebno }e osigurati da
vrijeme i ostale pojedinosti za ostvarivawe prava na odgovor
budu takva da se pravo mo`e ostvariti na efikasn na~in.
Efikasno ostvarivawe ovog prava ili drugih sli~nih pravnih
ili administrativnih sredstava mora se osigurati i s obzirom
na vrijeme i s obzirom na na~in.

2. U tu svrhu, ime televizijske ku}e odgovorne za programsku
uslugu treba objavqivati u redovnim razmacima i odgovara -
ju}im sredstvima.

^lan 9.
Pristup javnosti va`nim doga|ajima

Svaka }e strana ispitati zakonske mjere kako bi se izbjeglo da
pravo javnosti na informaciju o doga|aju od velikoga javnog
interesa bude osuje}eno zbog postojawa iskqu~ivog prava televi -
zijske ku}e na prenos ili ponovni pjenos u smislu ~lana 3., a koje



ima za posqedicu da je ve}em dijelu javnosti jedne ili vi{e strana
uskra}ena mogu}nost pra}ewa tog doga|aja putem televizije.

^lan 10.
Kulturni ciqevi

1. Svaka strana koja vr{i prenos obezbje|uje, kada je to mogu}e i
odgovaraju}im sredstvima, da televizijske ku}e za evropska
ostvarewa rezervi{u ve}inski omjer wihovog vremena preno -
sa, izuzev{i vrijeme odre|eno za vijesti, sportske doga |aje,
igre, ogla{avawe i usluge teleteksta. Ovaj omjer, uzi maju}i u
obzir odgovornosti televizijske ku}e prema publici za
informisawe, obrazovawe, kulturu i zabavu, treba posti}i
postepeno i na osnovu odgovaraju}ih kriterija.

2. U slu~aju neslagawa izme|u strane koja vr{i prijem i strane
koja vr{i prenos o primjeni prethodnog stava, mo`e se na
zahtjev jedne od strana zatra`iti pomo} od Stalnog odbora s
ciqem da isti izradi savjetodavno mi{qewe o tom predmetu.
To neslagawe ne}e biti predmet arbitra`nog postupka pre -
dvi |enog ~lanom 26.

3. Strane se obavezuju zajedni~ki, bez diskriminacije izme|u
televizijskih ku}a, da }e prona}i najpogodnije instrumente i
postupke za podr{ku aktivnosti i razvoja evropske produ -
kcije, posebno u zemqama s malim audiovizuelnim produkci -
jskim kapacitetima ili s ograni~enim jezi~nim podru~jima.

4. U duhu saradwe i uzajamne pomo}i, koju ova konvencija nagla -
{ava, strane se trebaju truditi da izbjegnu da usluge programa
koje prenose ili ponovno prenose entiteti ili tehni~ka
sredstva pod wihovom jurisdikcijom, u smislu ~lana 3, ugro -
`avaju pluralizam {tampe ili razvoj filmske indu strije. U
skladu s tim, ako se nosilac vlasni~kih prava i televizijska
ku}a nisu druga~ije dogovorili, niti jedno filmsko djelo se ne
mo`e prenositi tim uslugama u roku od dvije godine od kada je
djelo po prvi put prikazano u kinu; u slu~aju kada su filmska
djela ostvarena u koprodukciji s televizijskom ku}om, to
razdobqe iznosi godinu dana.

III - OGLA[AVAWE

^lan 11.
Op{ta pravila

1. Svi oglasi moraju biti po{teni i ~asni.
2. Oglasi ne smiju zavaravati, niti smiju {tetiti interesima

potro{a~a.
3. Oglasi koji su upu}eni djeci ili koji koriste djecu, moraju

izbjegavati sve {to bi moglo {tetiti wihovim interesima i
moraju voditi ra~una o wihovoj posebnoj osjetqivosti.

4. Ogla{iva~ ne smije vr{iti bilo kakav uredni~ki uticaj na
sadr`aj programa.

^lan 12.
Trajawe

1. Vrijeme trajawa ogla{avawa ne smije prelaziti 15% dnevnog
prenosa. Me|utim, ovaj postotak mo`e se pove}ati do 20% radi
ukqu~ivawa oblika oglasa kao {to su oni kojima se javnosti
direktno nudi prodaja, kupovina ili iznajmqivawe proizvoda
ili pru`awe usluga, pod uslovom da iznos propagandne poruke
ne prelazi 15%.

2. Vrijeme trajawa propagandnih poruka u jednom satu ne smije
prelaziti 20%.

3. Oblici oglasa kao {to su oni kojima se javnosti direktno nudi
prodaja, kupovina ili iznajmqivawe proizvoda ili pru`awe
usluga ne smiju biti du`i od jednog sata dnevno.

^lan 13.
Oblik i predstavqawe

1. Oglasi se moraju jasno razlikovati kao takvi i biti vidqivo
odvojeni od drugih dijelova programskih usluga putem
opti~kih ili akusti~nih sredstava. U principu, isti se
prenose u blokovima.

2. Oglasi koji uti~u na podsvijest nisu dopu{teni.
3. Prikriveni oglasi nisu dopu{teni, a posebno nije dopu{teno

predstavqati proizvode i usluge u programu, ako to slu`i
ogla{avawu.

4. Oglasi ne smiju podsje}ati, niti vizuelno niti akusti~ki, na
osobe koje redovno vode vijesti ili programe o teku}im
doga|ajima.

^lan 14.
Emitovawe oglasa

1. Oglasi se emituju izme|u programa. Kada su ispuweni uslovi
sadr`ani u st. 2. do 5. ovog ~lana, oglasi mogu biti uvr{teni i
tokom programa na takav na~in da ne {tete cjelokupnosti i
vrijednosti programa niti pravima vlasnika autorskih prava.

2. U programima koji se sastoje od samostalnih dijelova, ili u
sportskim i u sli~no ure|enim priredbama i predstavama koji
sadr`e prekide, oglasi mogu biti umetnuti jedino izme|u
dijelova ili u prekidima.

3. Prenos audiovizuelnih ostvarewa kao {to su dugometra`ni
filmovi i televizijski filmovi (osim serija, serijala, zaba -
vnih programa i dokumentarnih programa), ako im je predvi -
|eno trajawe du`e od ~etrdeset pet minuta, mo`e se prekinuti
jednom za svaki cijeli pe riod od ~etrdeset pet minuta. Daqwi
prekid je dopu{ten ako je wihovo predvi|eno trajawe najmawe
dvadeset minuta du`e od dva ili vi{e cijela perioda od
~etrdeset pet minuta.

4. Ako su programi, osim onih obuhva}enih stavom 2, prekidani
oglasima, treba prote}i najmawe dvadeset minuta izme|u
svakog slijede}eg prekida za oglase u okviru programa.

5. Oglasi se ne}e emitovati niti u jednom prijenosu vjerske
slu`be. Vijesti, programi o teku}im doga|ajima, dokume nta -
rni programi, vjerski programi i programi za djecu, ako im je
predvi|eno trajawe kra}e od 30 minuta, ne}e se prekidati
oglasima. Ako traju trideset minuta i du`e, primijeni}e se
odredbe prethodnog stava.

^lan 15.
Ogla{avawe odre|enih proizvoda

1. Oglasi za duvanske proizvode nisu dopu{teni.

2. Oglasi za alkoholna pi}a svih vrsta moraju biti u skladu sa
slijede}im pravilima:

a) ne smiju biti upu}eni posebno maloqetnicima i niko u
oglasima ko je povezan s tro{ewem alkoholnih pi}a ne smi -
je izgledati kao da je maloqetnik,

b) ne smiju povezivati tro{ewe alkohola s fizi~kim akti -
vnostima ili upravqawem automobilom,

c) ne smiju tvrditi da alkohol ima qekovita svojstva, da je
stimulans, sedativ ili sredstvo za rje{avawe li~nih
problema,

d) ne smiju ohrabrivati neumjerenu potro{wu alkohola ili
prikazivati apstinenciju ili umjerenost u negativnom
smislu,

e) ne smiju stavqati prekomjeran naglasak na alkoholni
sadr`aj pi}a.

3. Nisu dopu{teni oglasi za lijekove i medicinske tretmane
koji su kod strane koja vr{i prenos dostupni jedino na
qekarski recept.

4. Oglasi za sve druge lijekove i medicinske tretmane trebaju
biti jasno prepoznatqivi kao takvi, po{teni, istiniti i
podlo`ni provjeri, te moraju odgovarati zahtjevima za{tite
pojedinca od {tetnih posqedica.

^lan 16.
Oglasi posebno upu}eni jednoj strani

1. U ciqu izbjegavawa poreme}aja u konkurenciji i ugro`avawa
televizijskog sistema strane, oglasi koji su posebno i s
odre|enom redovnosti namijeweni publici samo jedne strane,
a koja nije strana koja vr{i prenos, ne smiju zaobilaziti
pravila televizijskog ogla{avawa doti~ne strane.

2. Odredbe prethodnog stava ne}e se primjewivati u slu~aju:

a) kada doti~na pravila uspostavqaju diskriminaciju izme|u
oglasa koje prenose entiteti ili tehni~ka sredstva pod
jurisdikcijom te strane i oglasa koje prenose entiteti ili
tehni~ka sredstva pod jurisdikcijom druge strane, ili

b) ako su doti~ne strane sklopile dvostrane ili mnogostrane
sporazume na tom podru~ju.
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IV - SPONZORISAWE

^lan 17.
Op{ta pravila

1. Kada je pro gram ili serija u cijelosti ili dijelom sponzo -
risana, ona kao takva mora biti jasno ozna~ena, na odgovaraju}i 
na~in, na po~etku i/ili na kraju programa.

2. Sadr`aj i raspored sponzorisanih programa ni u kojim
okolnostima ne smije biti pod uticajem sponzora na na~in koji
uti~e na odgovornost i uredni~ku nezavisnost televizijske
ku}e u odnosu na programe.

3. Sponzorisani programi ne smiju poticati prodaju, kupovinu
ili iznajmqivawe proizvoda ili usluga sponzora ili neke
tre}e strane, a posebno ne smiju stvarati posebne reklamne
preporuke tim proizvodima i uslugama u takvim programima.

^lan 18.
Zabraweno sponzorisawe

1. Programe ne smiju sponzorirati fizi~ka ili pravna lica ~ija
je osnovna djelatnost proizvodwa ili prodaja proizvoda ili
pru`awe usluga ~ije je ogla{avawe zabraweno ~lanom 15.

2. Nije dopu{teno sponzorisawe vijesti i programa o teku}im
doga|ajima.

V - UZAJAMNA POMO]

^lan 19.
Saradwa izme|u strana

1. Strane se obavezuju na uzajamno pru`awe pomo}i radi
sprovo|ewa ove konvencije.

2. U tu svrhu:
a) svaka dr`ava-ugovornica odre|uje jednu ili vi{e vlasti, o

~ijem }e nazivu i adresi obavijestiti generalnog sekretara
Savjeta Evrope u trenutku polagawa svoje isprave o
ratifikaciji, prijemu, odobrewu ili pristupu,

b) u obavijesti iz podstava a) svaka dr`ava-ugovornica koja je
odredila vi{e vlasti nazna~i}e ovla{tewa svake od wih.

3. Vlast koju je strana odredila }e:
a) pru`ati informacije predvi|ene u ~lanu 6. stav 2. ove

konvencije,
b) pru`ati, na zahtjev vlasti koju je odredila druga strana,

informacije o doma}em pravu i praksi na poqu koje
pokriva ova konvencija,

c) sara|ivati s vlastima koje je odredila druga strana, uvijek
kada je to korisno, a naro~ito tamo gdje ta saradwa
unapre|uje efikasnost mjera poduzetih radi sprovo|ewa
ove konvencije.

d) razmotriti svaku pote{ko}u koja nastane u primjeni ove
konvencije, a na koju je upozorila vlast koju je odredila
druga strana.

VI - STALNI ODBOR

^lan 20.
Stalni odbor

1. U svrhu ove konvencije osniva se Stalni odbor.
2. Svaka strana mo`e biti predstavqena u Stalnom odboru s

jednim ili vi{e predstavnika. Svaka delegacija ima jedan glas. 
U okviru svojih ovla{tewa Evropska ekonomska zajednica
mo`e ostvarivati svoje pravo glasa s brojem glasova jednakim
broju wenih dr`ava ~lanica koje su strane ove konvencije;
Evropska ekonomska zajednica ne}e ostvarivati svoje pravo
glasa u slu~aju kad wene dr`ave-~lanice ostvaruju svoje pravo
glasa i obrnuto.

3. Svaka dr`ava navedena u ~lanu 29. stav 1., a koja nije strana ove
konvencije, mo`e u Stalnom odboru biti predstavqena jednim
posmatra~em.

4. Stalni odbor mo`e zatra`iti savjet stru~waka radi
ispuwavawa svojih funkcija. On mo`e na vlastitu inicijativu 
ili na zahtjev doti~nog tijela pozvati svako me|unarodno,
nacionalno, vladino ili nevladino tijelo koje je tehni~ki
kvalifikovano na poqu koje je pokriveno ovom konvencijom,
da bude zastupqeno jednim posmatra~em na jednom ili samo na
dijelu jednog sastanka. Odluka o pozivawu takvih stru~waka
ili tijela mora biti donesena tro~etvrtinskom ve}inom
glasova ~lanica Stalnog odbora.

5. Stalni odbor saziva generalni sekretar Savjeta Evrope.
Wegova prva sjednica odr`a}e se u okviru perioda od {est
mjeseci od dana stupawa na snagu ove konvencije. Nakon toga
sastaja}e se kad god to zatra`i jedna tre}ina strana ili Odbor
ministara Savjeta Evrope ili na inicijativu generalnog
sekretara Savjeta Evrope, u skladu s odredbama ~lana 23. stav 2. 
ili na zahtjev jedne ili vi{e strana u skladu s odredbama ~lana
21. podstava c) i ~lana 25. stava 2.

6. Ve}ina strana ~ini kvorum potreban za odr`avawe sjednice
Stalnog odbora.

7. Izuzimaju}i odredbe stava 4. i ~lana 23. stava 3. Stalni odbor
odluke donosi tro~etvrtinskom ve}inom prisutnih ~lanova.

8. U skladu s odredbama ove konvencije, Stalni odbor donosi svoj
poslovnik.

^lan 21.
Funkcije stalnog odbora

Stalni odbor je odgovoran za pra}ewe primjene ove konve -
ncije. On mo`e:

a) davati stranama preporuke koje se odnose na primjenu ove
konvencije,

b) predlagati sve potrebne izmjene ove konvencije i razmo -
triti one koje su predlo`ene u skladu s odredbama ~lana 23,

c) razmotriti, na zahtjev jedne ili vi{e strana, pitawa koja se
odnose na tuma~ewe ove konvencije,

d) ulo`iti najve}i mogu}i napor za osigurawe prijateqskog
rje{avawa svih pote{ko}a koje su mu podnesene u skladu s
odredbama ~lana 25,

e) davati preporuke Odboru ministara koje se odnose na
dr`ave koje nisu navedene ~lanom 29. stava 1. da se iste
pozovu na pristupawe ovoj konvenciji.

 ^lan 22.
Izvje{taji stalnog odbora

Nakon svakog sastanka Stalni odbor proslije|uje stranama i
Odboru ministara Savjeta Evrope izvje{taj o svojim raspravama i
o svim donijetim odlukama.

VII - IZMJENE

^lan 23.
Izmjene

1. Svaka strana mo`e predlo`iti izmjene ove konvencije.
2. O svakom prijedlogu izmjena obavje{tava se generalni sekre -

tar Savjeta Evrope, koji }e isti dostaviti dr`avama- ~lani -
cama Savjeta Evrope, drugim dr`avama stranama Evropske
konvencije o kulturi, Evropskoj ekonomskoj zajednici, i
svakoj dr`avi ne~lanici koja je pristupila, ili je pozvana da
pristupi ovoj konvenciji u skladu s odredbama ~lana 30.
Generalni sekretar Savjeta Evrope }e sazvati sjednicu Sta -
lnog odbora najranije po isteku perioda od dva mjeseca od
dostavqawa prijedloga izmjene.

3. Stalni odbor ispituje sve prijedloge izmjena te podnosi tekst
usvojen od strane tri ~etvrtine ~lanica Stalnog odbora na
odobrewe Odboru ministara. Nakon wegovog odobrewa, taj se
tekst prosqe|uje stranama radi odobrewa.

4. Svaka izmjena stu pa na snagu tridesetog dana nakon {to su sve
strane obavijestile generalnog sekretara o prihvatawu iste.

VIII - NAVODNA KR[EWA OVE KONVENCIJE

^lan 24.
Navodna kr{ewa ove konvencije

1. Kada neka strana utvrdi kr{ewe ove konvencije, ona }e o navo -
dnom kr{ewu obavijestiti stranu koja vr{i prenos, te }e obje
strane nastojati rije{iti te{ko}e na osnovu odredbi ~l. 19.,
25. i 26.

2. Ako je navodno kr{ewe o~ito, te ozbiqne i te{ke prirode,
{to otvara zna~ajna javna pitawa, a ti~e se ~lana 7. stava 1. ili
2., 12., 13., stav 1., prva re~enica, 14. i 15., stav 1. ili 3. i ako se
nastavi unutar dvije nedjeqe nakon obavijesti, strana koja
vr{i prijem mo`e privremeno obustaviti ponovni prenos
inkriminirane programske usluge.

3. U ostalim slu~ajevima navodnog kr{ewa, s izuzetkom onih
predvi|enih u stavu 4. strana koja vr{i prijem mo`e
privremeno obustaviti ponovni prenos inkriminirane



programske usluge osam mjeseci nakon obavje{tewa, ako
navodno kr{ewe i daqe traje.

4. Privremena obustava ponovnog prenosa nije dopu{tena za
navodna kr{ewa ~lana 7. st. 3., 8., 9. ili 10.

IX - RJE[AVAWE SPOROVA

^lan 25.
Mirewe

1. U slu~aju pote{ko}a koje nastanu u primjeni ove konvencije,
zainteresovane strane }e iste nastojati rije{iti sporazumno.

2. Ako nijedna zainteresovana strana ne prigovori, Stalni
odbor mo`e ispitati slu~aj, stavqaju}i se na raspolagawe
zainteresovanim stranama radi postizawa zadovoqavaju}eg
rje{ewa u {to kra}em roku, a kad je to prikladno, u tom }e
predmetu izraditi savjetodavno mi{qewe.

3. Svaka zainteresovana strana obavezuje se, bez odga|awa, da }e
staviti Stalnom odboru na raspolagawe sve informacije i
olak{ice potrebne za izvr{ewe wegovih funkcija u skladu sa
prethodnim stavom.

^lan 26.
Arbitra`a

1. Ako zainteresovane strane ne mogu rije{iti spor u skladu s
odredbama ~lana 25., iste  ga mogu sporazumno podnijeti na
arbitra`u, ~iji je postupak odre|en u dodatku ove konvencije.
Ako ne postignu sporazum u roku od {est mjeseci nakon prvog
zahtjeva za pokretawe postupka mirewa, spor se mo`e
podnijeti na arbitra`u na zahtjev samo jedne strane.

2. Svaka strana mo`e, u svako doba, izjaviti da u odnosu na svaku
drugu stranu koja prihvata istu obavezu, kao obavezuju}u ipso
facto i bez posebnog sporazuma, priznaje primjenu arbitra -
`nog postupka predvi|enog u dodatku ove konvencije.

X - OSTALI   ME\UNARODNI   UGOVORI   I 
UNUTRA[WE ZAKONODAVSTVO UGOVORNIH
STRANA

^lan 27.
Ostali me|unarodni ugovori i sporazumi

1. U svojim me|usobnim odnosima, strane koje su ~lanice
Evropske ekonomske zajednice primjewuju pravila Zajednice
te stoga ne primjewuju pravila koja proizlaze iz ove konve -
ncije, osim u slu~aju kada Zajednica nema pravila kojima se
ure|uju pojedina doti~na pitawa.

2. Nijedna odredba ove konvencije ne spre~ava ugovorne strane da 
sklapaju me|unarodne sporazume kojima dopuwuju ili unapre -
|uju wene odredbe ili pro{iruju poqe wene primjene.

3. U slu~aju dvostranih ugovora, ova konvencija ne mijewa prava i 
obaveze strana koje proizlaze iz takvih ugovora i koja ne uti~u
na u`ivawe prava ili izvr{avawe obaveza drugih strana
prema ovoj konvenciji.

^lan 28.
Odnosi izme|u konvencije i unutra{weg zakonodavstva

ugovornih strana
Nijedna odredba ove konvencije ne spre~ava strane da

primijene stro`ija ili podrobnija pravila od onih predvi|enih
ovom konvencijom za programske usluge koje se emituju putem
entiteta ili tehni~kih sredstava pod wihovom jurisdikcijom, u
smislu ~lana 3. ove konvencije.

XI - ZAVR[NE ODREDBE

^lan 29.
Potpisivawe i stupawe na snagu

1. Ova konvencija je otvorena za potpisivawe dr`avama- ~lani -
cama Savjeta Evrope, ostalim dr`avama stranama Evropske
konvencije o kulturi te Evropskoj ekonomskoj zajednici. Ona
podlije`e ratifikaciji, prihvatu ili odobrewu. Isprave o
ratifikaciji, prihvatu ili odobrewu pola`u se kod gene -
ralnog sekretara Savjeta Evrope.

2. Ova konvencija stu pa na snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi
nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana kada je sedam
dr`ava, od kojih najmawe pet ~lanica Savjeta Evrope, izrazilo 
svoj pristanak da budu vezane ovom Konvencijom u skladu s
odredbama prethodnog ~lana.

3. Dr`ava mo`e, u trenutku potpisivawa ili kasnije u svako doba
prije stupawa na snagu ove konvencije za tu dr`avu, izjaviti da
}e privremeno primjewivati Konvenciju.

4. Za svaku dr`avu navedenu u stavu 1. ili Evropsku ekonomsku
zajednicu, koja naknadno izrazi svoj pristanak da bude vezana
istom, ova konvencija stu pa na snagu prvoga dana mjeseca koji
slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana polagawa
isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrewu.

^lan 30.
Pristup dr`ava ne~lanica

1. Nakon stupawa na snagu ove konvencije, Odbor ministara
Savjeta Evrope mo`e, nakon savjetovawa s dr`avama- ugovorni -
cama, odlukom koju donese ve}inom predvi|enom u ~lanu 20. d)
Statuta Savjeta Evrope i uz jednoglasnu odluku predstavnika
dr`ava-ugovornica koje imaju pravo zasjedati u Odboru,
pozvati bilo koju dr`avu da pristupi Konvenciji.

2. Za svaku dr`avu koja joj pristupi, ova konvencija stu pa na snagu 
prvog dana mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od tri
mjeseca od dana polagawa isprave o pristupu kod generalnog
sekretara Savjeta Evrope.

^lan 31.
Teritorijalna primjena

1. Svaka dr`ava mo`e, u trenutku potpisivawa ili polagawa
svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu ili odobrewu, odre -
diti na koje }e se podru~je ili podru~ja primjewivati ova
konvencija.

2. Svaka dr`ava mo`e, kasnije u svako doba, izjavom upu}enom
generalnom sekretaru Savjeta Evrope, pro{iriti primjenu
ove konvencije na svako drugo u izjavi odre|eno podru~je. U
odnosu na to podru~je, ova konvencija stu pa na snagu prvog dana
mjeseca koji slijedi nakon isteka perioda od tri mjeseca od
dana kad generalni sekretar primi takvu izjavu.

3. Svaka izjava data prema dva prethodna stava mo`e se, u odnosu
na svako podru~je odre|eno u takvoj izjavi, povu}i notifi -
kacijom upu}enom generalnom sekretaru. Povla~ewe }e
stupiti na snagu prvoga dana mjeseca koji slijedi nakon isteka
perioda od {est mjeseci od dana kad generalni sekretar primi
takvu notifikaciju.

^lan 32.
Rezerve

1. U trenutku potpisivawa ili polagawa svoje isprave o ratifi -
kaciji, prihvatu, odobrewu ili pristupawu:

a) svaka dr`ava mo`e izjaviti da, iskqu~ivo u mjeri u kojoj one
nisu u skladu s doma}im zakonodavstvom, zadr`ava pravo ogra -
ni ~ewa ponovnog prenosa na svom podru~ju onih programskih
usluga koje sadr`e reklamirawe alkoholnih pi}a u skladu s
pravilima predvi|enim u ~lanu 15. stavu 2. ove konvencije,

b) Ujediweno Kraqevstvo mo`e izjaviti da zadr`ava pravo
neizvr{avawa obaveza utvr|ene ~lanom 15. stav 1. o zabrani
reklamirawa duvanskih proizvoda, u odnosu na reklamirawe
cigara i duvana za lulu, koje na wenom podru~ju terestrijalnim
na~inima emituje nezavisna radiodifuzna organizacija. 
Druge rezerve nisu dopu{tene.

2. Na rezervu datu prema prethodnom stavu ne mo`e se staviti
prigovor.

3. Svaka dr`ava-ugovornica koja je stavila rezervu prema stavu 1. 
mo`e je u cijelosti ili djelimi~no povu}i notifikacijom
upu}enom generalnom sekretaru Savjeta Evrope. Povla~ewe
}e stupiti na snagu na dan kad generalni sekretar primi takvu
notifikaciju.

4. Strana koja je stavila rezervu u odnosu na odredbe ove konve -
ncije, ne mo`e zahtijevati primjenu takve odredbe od bilo koje
druge strane, ali mo`e, ako je wena rezerva djelimi~na ili
uslovna, zahtijevati primjenu te odredbe u mjeri u kojoj je istu
sama prihvatila.

^lan 33.
Otkaz

1. Svaka strana mo`e u svako doba otkazati ovu konvenciju noti -
fi kacijom upu}enom generalnom sekretaru Savjeta Evrope.

2. Takav otkaz }e stupiti na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi
nakon isteka perioda od {est mjeseci od dana kad generalni
sekretar primi notifikaciju.
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^lan 34.
Obavje{tavawe

Generalni sekretar Savjeta Evrope obavijesti}e dr`ave- ~la -
nice Savjeta, druge dr`ave-~lanice Evropske konvencije o kultu -
ri, Evropsku ekonomsku zajednicu i sve dr`ave koje su pristu pile
ili su pozvane da pristupe ovoj konvenciji o:

a) svakom potpisu,

b) polagawu svake isprave o ratifikciji, prihvatu, odobrewu
ili pristupu,

c) svakom datumu stupawa ove konvencije na snagu u skladu s 
~l. 29, 30. i 31.,

d) svakom izvje{taju sastavqenom u skladu s odredbama ~lana
22.,

e) svakom drugom ~inu, notifikaciji ili saop{tewu koji se
odnose na ovu konvenciju.

U potvrdu toga su potpisani, za to propisno ovla{teni,
potpisali ovu konvenciju.

Sastavqeno u Strasbourgu 5. maja 1989. godine na engleskom i
francuskom, pri ~emu su oba teksta jednako vjerodostojna, u jednom
primjerku pohrawenom u arhiv Savjeta Evrope. Generalni
sekretar Savjeta Evrope dostavi}e ovjerenu kopiju svakoj
dr`avi-~lanici Savjeta Evrope, drugim dr`avama stranama
Evropske konvencije o kulturi, Evropskoj ekonomskoj zajednici,
kao i svakoj dr`avi pozvanoj da pristupi ovoj konvenciji.

DODATAK - ARBITRA@A

1. O zahtjevu za arbitra`u obavijesti}e se generalni sekretar
Savjeta Evrope. Zahtjev treba sadr`avati ime druge strane u
sporu i predmet spora. Generalni sekretar proslijedi}e tako
primqenu obavijest svim stranama ove konvencije.

2. U slu~aju spora izme|u dvije strane od kojih je jedna dr`ava-
 ~lanica Evropske ekonomske zajednice, koja je i sama jedna od
strana, zahtjev za arbitra`om upu}uje se i dr`avi- ~lanici i
Zajednici, koje }e u roku od mjesec dana od prijema zahtjeva
zajedni~ki obavijestiti generalnog sekretara o tome da li se
dr`ava-~lanica ili Zajednica, ili dr`ava- ~lanica i Zajedni -
ca zajedno, biti strane u sporu. U nedostatku takve obavijesti u
navedenom roku, za potrebe primjene odredbi koje ure|uju
osnivawe i postupak arbitra`nog suda, dr`ava-~lanica i
Zajednica smatra}e se jednom te istom stranom u sporu. Isto }e
se primijeniti i u slu~aju kada dr`ava-~lanica i Zajednica
zajedni~ki predstavqaju stranu u sporu. U slu~ajevima
predvi|enim ovim stavom, rok od mjesec dana odre|en prvom
re~enicom stava 4. produ`i}e se na dva mjeseca.

3. Arbitra`ni sud se sastoji od tri ~lana: svaka strana u sporu
imenuje jednog arbitra; dva arbitra imenovana na takav na~in
zajedni~ki imenuju tre}eg, koji je ujedno i predsjednik
arbitra`nog suda. Ovaj posqedwi ne smije biti dr`avqanin
niti jedne strane u sporu, niti smije imati svoje stalno
boravi{te na podru~ju bilo koje strane u sporu, niti smije
biti zaposlen od strane bilo koje od wih, niti smije biti u
nekom drugom svojstvu umije{an u spor.

4. Ako jedna strana ne imenuje arbitra u roku od mjesec dana nakon 
saop{tewa generalnog sekretara Savjeta Evrope o zahtjevu,
wega }e na zahtjev druge strane imenovati predsjednik
Evropskog suda za qudska prava u daqem roku od mjesec dana. U
slu~aju sprije~enosti predsjednika Suda ili ako je on
dr`avqanin jedne od strana u sporu, imenovawe }e izvr{iti
potpredsjednik Suda ili po polo`aju najvi{i sudija u Sudu
koji je na raspolagawu i nije dr`avqanin niti jedne strane u
sporu. Isti se postupak primjewuje ako u roku od mjesec dana
nakon izbora drugog arbitra ne bude izabran predsjednik
arbitra`nog suda.

5. Odredbe st. 3. i 4. primijeni}e se, prema slu~aju, radi popuwa -
vawa svakog praznog mjesta.

6. Dvije ili vi{e strana koje ostvare sporazum o istom interesu,
zajedni~ki imenuju jednog arbitra.

7. Strane u sporu i Stalni odbor pru`i}e arbitra`nom sudu sve
olak{ice potrebne za efikasno vo|ewe postupka.

8. Arbitra`ni sud donosi vlastita pravila postupka. Wegove
odluke donose se ve}inom glasova wegovih ~lanova. Wegova je
presuda kona~na i obavezuju}a.

9. Presuda arbitra`nog suda dostavqa se generalnom sekretaru
Savjeta Evrope, koji istu proslije|uje svim stranama ove
konvencije.

10. Svaka strana u sporu snosi tro{kove arbitra kojeg je imeno -
vala; strane zajedni~ki dijele tro{ak tre}eg arbitra na jedna -
ke dijelove, kao i ostale tro{kove proiza{le iz arbitra`e.

PROTOKOL

O IZMJENAMA EVROPSKE KONVENCIJE O
PREKOGRANI^NOJ TELEVIZIJI

Dr`ave-~lanice Savjeta Evrope i druge strane koje su pristu -
pi le Evropskoj konvenciji o prekograni~noj televiziji, otvorenoj 
na potpisivawe u Strasbourgu, 5. maja 1989. godine, pozdravqaju}i
~iwenicu da je pro{irewe ~lanstva Savjeta Evrope od 1989. godine
dovelo do razvoja i primjene, na sveevropskom nivou, pravnog
okvira ustanovqenog prema odredbama Konvencije, imaju}i u vidu
tehnolo{ki i ekonomski razvoj na podru~ju televizijskog emito -
vawa, kao i ra|awe novih komunikacijskih usluga u Evropi nakon
usvajawa konvencije 1989. godine, uo~avaju}i da pomenuti razvoj
name}e potrebu za doradom odredbi Konvencije, imaju}i na umu, s
tim u vezi, usvajawe, od strane Evropske zajednice, Direktive
97/36/EC Evropskog parlamenta i Savjeta Evrope 19. juna 1997.
godine o izmjenama i dopunama Direktive Savjeta 89/552/EEC o
uskla|ivawu nekih odredbi odre|enih zakonom, o regulisawu ili
administrativnim koracima u dr`avama-~lanicama u smislu
aktivnosti vezanih za televizijsko emitovawe, razmatraju}i
hitnu potrebu za izmjenama i dopunama nekih odredbi Konvencije
kako bi se razvio skladan i jedinstven pristup prekograni~noj
televiziji izme|u ovog instrumenta i Direktive, kao {to je
zacrtano u Deklaraciji o medijima u demokratskom dru{tvu koju su
usvojili ministri dr`ava koji su sudjelovali na 4. Evropskoj
ministarskoj konferenciji o politici masovnih medija u Pragu od 
7. do 8. decembra 1949. godine i politi~koj Deklaraciji 5.
Ministarske konferencije odr`ane u Solunu, u Gr~koj, 11. i 12.
decembra 1997. godine, sa `eqom za daqwim razvojem na~ela
utjelovqenih u Preporukama Savjeta Evrope o osmi{qavawu
strategija za borbu protiv pu{ewa, alkohola i ovisnosti o
drogama, u suradwi s osobama koje uti~u na javno mi{qewe i
medijima, zatim o pravu na sa`ete izvje{taje o glavnim doga|ajima
za koja su kupqena ekskluzivna prava za televizijsko emitovawe u
kontekstu prekograni~ne televizije i o principu prikazivawa
nasiqa u elektronskim medijima, s tim da su svi ti principi
usvojeni u okviru Savjeta Evrope nakon usvajawa Konvencije,
dogovorile su se o sqede}em:

^lan 1. 
Rije~  "jurisdikcija" (u originalu: 'ju ris dic tion') u ~lanu 8. stav 

1. i ~lanu 15. stav 2(a) u francuskom tekstu }e se zamijeniti   rije~ju 
"nadle`nost" (u originalu: 'com pe tence').

^lan 2.
Rije~ "oglasi" u ~lanu 15. stav 3. i 4. u engleskom tekstu,

zamijenit }e se rije~ju: "ogla{avawe".

^lan 3.
Definicija "televizijske ku}e" (u originalu: 'broad caster') u

~lanu 2. stav c. glasi ovako:

"(c) "Televizijska ku}a" podrazumijeva fizi~ko ili pravno lice
sa ure|iva~kim odgovornostima za sastavqawe usluga televi -
zijskog programa za prijem od strane {ire javnosti, nakon
~ega usluge televizijskog programa prenosi ili ih daje na
preno{ewe, cijele i nepromijewene, tre}oj strani",

^lan 4.
Definicija rije~i "oglas" u ~lanu 2. stav f. mijewa se i glasi:

"(f) "Ogla{avawe" podrazumijeva bilo kakvo javno ogla{a va we u
zamjenu za novac ili sli~no, ili samoreklamirawe u ciqu
unapre|ewa prodaje, kupovine ili iznajmqivawa nekog
proizvoda ili usluge, tako|e u ciqu promovisawa neke stvari
ili ideje, ili za ostvarivawe nekog drugog efekta po `eqi
ogla{iva~a ili same televizijske ku}e".

^lan 5.
Novi stav g. }e u slijede}em obliku biti umetnut u ~lan 2.:

"(g)"Teletrgovina" podrazumijeva direktnu ponudu koja se
emituje javnosti imaju}i u vidu nabavku roba ili usluga,
ukqu~uju}i i nepokretnu imovinu, te prava i obaveze, u
zamjenu za novac;"



^lan 6.
^lan 2. stav g. }e biti prenumerisan u ~lan 2. stav h, i glasi

kako slijedi:
" Sponzorstvo" ozna~ava u~e{}e fizi~kog ili pravnog lica

koje nije ukqu~eno u aktivnosti emitovawa ili proizvodwu
au dio- vizuelnih programa, u direktnom ili indirektnom
finansirawu programa sa ciqem promovisawa imena, marke,
izgleda ili aktivnosti tog lica. 

^lan 7.
Slijede}i tekst }e zamijeniti ~lan 5:
"^lan 5.: Du`nosti strana koje vr{e prenos, oda{iqu ('trans -

mit ting par ties')
1. Svaka od strana koja obavqa prenos (oda{iqe) mora voditi

ra~una da sve programske usluge koje, u okviru svoje
nadle`nosti, obavqa televizijska ku}a, moraju biti u skladu s
uslovima koje propisuje ova konvencija.

2. U svrhu ove konvencije, televizijska ku}a unutar nadle`nosti
neke strane jeste:

– televizijska ku}a za koju se smatra da je osnovana kod te
strane prema stavu 3.

– televizijska ku}a na koju se odnosi stav 4.
3. U svrhu ove konvencije, televizijskom ku}om }e se smatrati

ona ku}a koja je osnovana pri nekoj strani, te }e u slijede}im
slu~ajevima ubudu}e ta strana kod koje je osnovana TV ku}a
biti poznata kao "strana koja obavqa prenos, tj. oda{iqe"
('trans mit ting party').
(a) Televizijska ku}a ima sjedi{te kod te strane i odluke o

rasporedu programa donosi ista strana,

(b) ako televizijska ku}a ima sjedi{te kod jedne od strana, a
odluke o rasporedu programa donosi druga strana, smatra}e
se da je uspostavqena kod one strane u kojoj djeluje zna~ajni
dio radne snage anga`ovan na poslovima televizijskog
emitovawa; ukoliko zna~ajniji dio radne snage anga`ovan
na poslovima televizijskog emitovawa djeluje kod obje
strane, smatra}e se da je televizijska ku}a osnovana kod one
strane u kojoj se nalazi sjedi{te; ukoliko zna~ajniji dio
radne snage anga`ovan na poslovima televizijskog emito -
va wa ne djeluje niti kod jedne od strana, smatra}e se da je
televizijska ku}a osnovana kod one strane kod koje je prvi
put zapo~ela emitovawe u skladu sa zakonom doti~ne
strane, pod uslovom da odr`ava stabilnu i efikasnu vezu s
ekonomijom te strane,

(c) ako televizijska ku}a ima sjedi{te kod jedne strane, ali
odluke o rasporedu programa donosi dr`ava koja nije strana 
potpisnica Konvencije, ili obrnuto, smatra}e se da je ku}a
osnovana kod strane koje se to ti~e, pod uslovom da zna~a jni -
ji dio radne snage, anga`ovan u aktivnostima televizijskog
emitovawa, djeluje kod te strane,

(d) ako, primjewuju}i kriterij stava 3. ~lana 2. Direktive
97/36/EC Evropskog parlamenta i Savjeta od 19. juna 1997.
godine o izmjenama i dopunama Direktive Savjeta
89/552/EEC o uskla|ivawu nekih odredbi propisanih zako -
nom, o propisima ili administrativnim koracima u dr`a -
vama- ~lanicama u smislu djelatnosti vezanih uz televi zi -
jsko emitovawe, smatra}e se da je televizijska ku}a osno -
vana u dr`avi-~lanici Evropske zajednice, a tako|e }e se
smatrati da je ista televizijska ku}a osnovana u doti~noj
dr`avi u svrhu ove konvencije.

4. Televizijska ku}a na koju se ne odnose odredbe stava 3. smatra -
}e se da spada pod nadle`nost tzv. strane koja emituje pro gram,
u slijede}im slu~ajevima:
(a) koristi frekvenciju koju odobrava ta strana,

(b) iako ne koristi frekvenciju koju odobrava neka strana,
ipak koristi satelitske kapacitete koji pripadaju toj
strani,

(c) iako ne koristi niti frekvenciju niti satelitske kapaci -
te te neke strane, koristi satelitski 'aplink' koji je staci -
oniran kod te strane.

5. Ako se strana koja emituje pro gram ne mo`e odrediti prema
stavu 4. Stalni odbor }e razmotriti to pitawe prema ~lanu 21.
stav 1. red a), ove konvencije, kako bi se ta strana odredila.

6. Konvencija se ne}e primjewivati na televizijske prenose koji
}e se emitovati iskqu~ivo u dr`avama koje nisu strane potpi -
snice Konvencije, i one prenose koje publika ne prima, bilo
direktno ili indirektno, u jednoj ili vi{e strana.

^lan 8.
^lan 8. glasi ovako:
"^lan 8. Pravo na odgovor

1. Svaka strana koja vr{i prijenos mora voditi ra~una da }e
svako fizi~ko ili pravno lice, bez obzira na nacionalnost
ili mjesto boravka, imati priliku ostvariti svoje pravo na
odgovor ili potra`iti drugi pravni ili administrativni
lijek vezan za programe koje, unutar svoje nadle`nosti i
zna~ewa ~lana 5. emituje televizijska ku}a. Posebno mora
vodi ti ra~una da vremenski okvir i drugi mehanizmi za
ostvarivawe prava na odgovor budu takvi da se pomenuto pravo
mo`e efikasno ostvariti. Efikasno ostvarivawe ovog prava
ili drugog pravnog ili administrativnog lijeka mora se
osigurati i u vezi sa vremenskim okvirom i modalitetom.

2. U tu svrhu, ime programske usluge ili televizijske ku}e
odgovorne za tu programsku uslugu mora biti sadr`ano u samoj
programskoj usluzi, u redovnim intervalima i na odgovaraju}e
na~ine".

^lan 9.
Slijede}i tekst zamjewuje ~lan 9.:
"^lan 9. Pristup javnosti informisawu
Svaka strana }e preispitati i, tamo gdje je potrebno, poduzeti

pravne mjere, poput uvo|ewa prava na kratko izvje{tavawe o
doga|ajima od velikog interesa za javnost, kako bi se izbjeglo da
pravo javnosti na informisawe bude ugro`eno od strane
televizijske ku}e koja posjeduje ekskluzivna prava za prenos nekog
doga|aja, unutar zna~ewa ~lana 3.

^lan 10.
Novi ~lan 9.a koji glasi ovako, bi}e umetnut:
"^lan 9.a: Pristup javnosti doga|ajima od ve}eg zna~aja

1. Svaka strana zadr`ava pravo da poduzme mjere kako bi osigu -
rala da televizijska ku}a unutar svoje nadle`nosti ne vr{i
emitovawe na osnovu ekskluzivnih prava onih doga|aja koje ta
strana smatra doga|ajima od ve}eg zna~aja za dru{tvo, i na
na~in da zna~ajni dio javnosti, prenosom u`ivo (direktnim
prenosom) ili naknadnim prenosom na besplatnoj televiziji,
li{i mogu}nosti pra}ewa takvih doga|aja. U tom slu~aju,
strana koje se to ti~e mo`e pribje}i izradi liste predlo -
`enih doga|aja za koje smatra da su od ve}eg zna~aja za dru{tvo.

2. Strane }e, uz odgovaraju}e na~ine, po{tuju}i pravne garanci -
je, sadr`ane u Konvenciji za za{titu qudskih prava i osnovnih
sloboda i, tamo gdje je potrebno, nacionalnom ustavu, voditi
ra~una da televizijska ku}a unutar svoje nadle`nosti ne ostva -
ri svoje pravo na eksluzivna prava koje je ista kupila nakon
datuma stupawa na snagu Protokola o izmjenama i dopunama
Evropske konvencije o prekograni~noj televiziji, na na~in da
je zna~ajni dio javnosti druge strane li{en mogu}nosti pra}e -
wa doga|aja koje je ta druga strana predvidjela za cjelokupan
ili djelomi~an direktni prenos, cjelokupan ili djelomi~an
naknadni prenos (snimku) na besplatnoj televiziji kako je ta
druga strana odredila prema stavu 1, udovoqavaju}i slijede}im 
zahtjevima:
(a) Strana koja primjewuje mjere navedene u stavu 1. sastavi}e

listu nacionalnih ili nenacionalnih doga|aja za koje
strana dr`i da su od ve}eg zna~aja za dru{tvo.

(b) Strana }e to u~initi na jasan i nedvosmislen na~in u pravo
vrijeme,

(c) Strana }e odrediti da li }e se ti doga|aji pokrivati cjelo -
ku pnim ili djelimi~nim direktnim prenosom ili, ako je
neophodno ili prikladno zbog objektivnih razloga, cjelo -
ku pnom ili djelimi~nom snimkom,

(d) Mjere koje strana poduzima sastavqaju}i popis bi}e propo -
rci onalne i {to je vi{e mogu}e do u detaqe razra|ene kako
bi se drugim stranama omogu}ilo da preduzmu mjere sadr`a -
ne u ovom stavu,

(e) Strana koja sastavqa popis prijavi}e i popis i pripadaju}e
mjere Stalnom odboru, u roku koji }e odrediti sam Stalni
odbor,
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(f) Mjere koje strana namjerava preduzeti moraju biti unutar
ograni~ewa koja name}u smjernice Stalnog odbora prema
stavu 3. i Stalni odbor se mora pozitivno izraziti o tim
mjerama.
Mjere preduzete na osnovu ovog stava primijeni}e se samo
na one doga|aje koje Stalni odbor objavi na svojoj godi{woj
listi koja se pomiwe u stavu 3., i na ekskluzivna prava
kupqena nakon stupawa na snagu Protokola o izmjenama i
dopunama.

3. Jednom godi{we Stalni odbor }e:
(a) izdati objediwenu verziju navedenih doga|aja i pripadaj}ih 

mjera koje su strane prijavile u skladu sa stavom 2.(e),

(b) sastaviti smjernice koje bi trebale biti prihva}ene od
ve}ine od tri ~etvrtine ~lanova, uz zahtjeve navedene u
stavu 2.(a) do (e) kako bi se izbjegle razlike u primjeni ovog
~lana i jednakih odredbi Evropske zajednice".

^lan 11.
Stav 1. ~lana 10. mijewa se i glasi:

"1. Svaka strana zadu`ena za prenos televizijskog programa mora
voditi ra~una, tamo gdje je to izvodqivo i uz odgovaraju}e
na~ine, da televizijska ku}a unutar svoje nadle`nosti reze -
rvi{e za evropska djela ve}inski omjer svog vremena za emito -
vawe, iskqu~uju}i vrijeme namijeweno vijestima, sportskim
doga|ajima, igrama, ogla{avawu, teletekst uslugama i tele -
trgo vini. Ovaj omjer bi se, s obzirom na odgovornosti televi -
zijske ku}e prema publici u smislu informisawa, obrazovawa, 
kulture i zabave, trebao postupno posti}i, na osnovu primje -
renih kriterija.

^lan 12.
Stav 4. ~lana 10. mijewa se i glasi kako slijedi:

"4. Strane moraju voditi ra~una da televizijska ku}a unutar svoje
nadle`nosti ne prikazuje kinematografska djela izvan
perioda dogovorenog s vlasnicima prava (nosiocima prava
vlasni{tva)."

^lan 13.
Novi ~lan 10.a bi}e umetnut u slijede}em obliku:
"^lan 10.a: Pluralizam medija
Strane, u duhu saradwe i obostrane pomo}i koja je sadr`ana u

ovoj konvenciji, poku{a}e izbje}i da programske usluge koje
prenosi televizijska ku}a ili bilo koja druga fizi~ka ili pravna
lica unutar svoje nadle`nosti i zna~ewa ~lana 3., ugroze
pluralizam medija."

^lan 14.
Naslov Poglavqa III. glasi}e ovako:

"OGLA[AVAWE I TELETRGOVINA"

^lan 15.
^lan 11. glasi}e ovako:

"1. Ogla{avawe i teletrgovina bi}e pravedni i po{teni.
2. Ogla{avawe i teletrgovina ne}e djelovati zavaravaju}e i

ne}e {tetiti interesima potro{a~a.
3. Ogla{avawe i teletrgovina namijeweni djeci ili koje kori -

ste djecu izbjegava}e sve {to bi moglo nauditi wihovim inte -
resima i ima}e obzira prema wihovoj posebnoj osjetqivosti i
podlo`nosti.

4. Teletrgovina ne}e podsticati maloqetnike na prodaju ili
najam roba ili usluga.

5. Ogla{iva~ ne}e vr{iti nikakav uredni~ki uticaj na sadr`aj
programa".

^lan 16.
^lan 12. }e glasiti ovako:
"^lan 12.: Trajawe

1. Omjer spotova za teletrgovinu, spotova za ogla{avawe i
drugih oblika ogla{avawa, uz izuzetak izloga za teletrgovinu
unutar zna~ewa stava 3, ne}e iznositi vi{e od 20 posto dnevnog
prenosa. Vrijeme prenosa spotova za ogla{avawe ne}e izno -
siti vi{e od 15 posto dnevnog prenosa.

2. Omjer spotova za ogla{avawe i spotova za teletrgovinu unutar 
datog sata ne}e pre}i iznad 20 posto.

3. Izlozi namijeweni programima za teletrgovinu, emitovani
unutar programskih usluga koje nisu iskqu~ivo predvi|ene za

teletrgovinu, minimalno }e, bez prekidawa, trajati 15 minuta. 
Maksimalno }e dnevno biti osam takvih izloga.

4. Wihovo sveukupno trajawe ne}e iznositi vi{e od tri sata
dnevno, i moraju biti jasno prepoznatqivi, bilo opti~ki ili
akusti~ki.

5. U svrhu ovog ~lana, ogla{avawe ne}e ukqu~ivati:

– najave televizijske ku}e u vezi sa sopstvenim programom i
proizvodima direktno proiza{lih iz tih programa;

– proglase u interesu javnosti i pozivi na humanitarne
akcije }e se emitovati besplatno."

^lan 17.
^lan 13. }e glasiti ovako:
"^lan 13.: Oblik i na~in predstavqawa

1. Ogla{avawe i teletrgovina jasno }e se razlikovati kao takvi
i bi}e vidqivo odvojeni od drugih dijelova programske usluge
opti~kim i/ili akusti~kim sredstvima. U principu, spotovi
za ogla{avawe i teletrgovina emitova}e se u blokovima.

2. U ogla{avawu i teletrgovini ne}e se koristiti tehnike
djelovawa na podsvijest.

3. Varqivo ogla{avawe i teletrgovina, a posebno predstavqawe 
proizvoda ili usluga u reklamne svrhe u emisijama, ne}e biti
dozvoqeno.

4. U ogla{avawu i teletrgovini ne}e se prikazivati, vizuelno
ili govorom, osobe koje redovno nastupaju u programu vijesti
ili aktuelnostima."

^lan 18.
Slijede}i tekst }e zamijeniti ~lan 14.:
"^lan 14.: Emitovawe ogla{avawa i teletrgovina

1. Ogla{avawe i teletrgovina emitova}e se izme|u programa.
Pod uslovom da su ispuweni uslovi u stavovima od 2. do 5. ovog
~lana, reklamni i spotovi teletrgovine mogu se emitovati i za
vrijeme programa na na~in da integritet i vrijednost
programa i nosilaca vlasni~kih prava nisu o{te}eni.

2. U programima koji se sastoje od autonomnih dijelova, ili u
sportskim programima i sli~no strukturiranim doga|awima i 
izvedbama koji idu u intervalima, ogla{ava~ki i spotovi
teletrgovine }e se emitovati izme|u dijelova ili u pauzama
programa koji se prenosi.

3. Prenos audiovizuelnih djela poput igranog filma i filmova
snimqenih za televiziju (iskqu~uju}i serije, serijale, laki
zabavni pro gram i dokumentarne emisije), pod uslovom da je
wihovo predvi|eno trajawe du`e od 45 minuta, mo`e se
prekidati jednom u svakom cjelokupnom bloku od 45 minuta.
Daqwe prekidawe je dozvoqeno ako je predvi|eno trajawe
filmova barem 20 minuta du`e od dva ili vi{e cjelokupnih
blokova od 45 minuta.

4. Ako se programi, ne oni koje spomiwu u stavu 2., prekidaju zbog
ogla{avawa i spotova za teletrgovinu, izme|u svake uzastopne 
pauze za ogla{avawe ili teletrgovina mora pro}i pe riod od
najmawe 20 minuta.

5. Ogla{avawe i teletrgovina ne}e se emitovati niti u jednom
prenosu vjerskih slu`bi. Vijesti, emisije aktuelnosti,
dokumentarni filmovi, vjerski programi i programi za djecu,
ako su kra}i od 30 minuta, ne}e se prekidati reklamnim
spotovima ili spotovima za teletrgovinu. Ukoliko wihovo
trajawe iznosi 30 minuta ili du`e, primjewiva}e se odredbe iz 
prethodnih stavova."

^lan 19.
Naslov ~lana 15. i st. 1. i 2. odlomka a. ovog ~lana glasi}e ovako:
"^lan 15: Ogla{avawe i teletrgovina odre|enih proizvoda

1. Ogla{avawe i teletrgovina duvanskih proizvoda ne}e biti
dozvoqeno.

2. Ogla{avawe i teletrgovina alkoholnih pi}a svih vrsta
podlijega}e slijede}im pravilima:
(a) ne}e biti posebno usmjereni na maloqetne osobe, i niko ko

se u reklamama ili teletrgovini dovodi u vezu sa konzumi -
ra wem alkoholnih pi}a ne bi smio izgledati kao malo qe -
tna osoba;"

^lan 20.
U francuskoj verziji teksta, ~lan 15. stav 2. ulomci b. do e.,

glasi}e ovako:
"(b) Ils ne doivent pas associer la consommation de l'alcool a des

performances physiques ou a ia conduite automobile;



(ne treba dovoditi u vezu uzimawe alkoholnih pi}a s
fizi~kim sposobnostima ili vo`wom automobila;)

(c)  ils ne doivent pas suggerer que les boissons alcoolisees sont
dotee de proprietes therapeutiques ou quelles ont un effet
stimulant, sedatif, ou quelles peuvent resoudre des problemes 
personnels;
(ne treba sugerisati da alkohol posjeduje terapeutska
svojstva, ili da ima stimulisaju}i ili umiruju}i u~inak,
ili da mo`e rije{iti li~ne probleme;)

(d) ils ne doivent pas encourager la consommation immoderee de 
boissons alcoolisees ou donner une image negative de
l'abstinence ou de la sobriete;
(ne treba podsticati neumjereno konzumirawe alkoholnih
pi}a ili apstinenciju i stawe trijeznosti prikazivati u
negativnom svjetlu)

(e) ils ne doivent pas souligner indument la teneur en alcool des
boissons."
(ne treba stavqati neprimjereni naglasak na sadr`aj
alkoholnih pi}a".)

^lan 21.
U ~lan 15. umetnu}e se novi stav 5. u slijede}em obliku:

"5. Teletrgovina za lijekove i postupke lije~ewa ne}e se
dozvoliti."

^lan 22.
^lan 16. }e glasiti ovako:
"^lan 16. Ogla{avawe i teletrgovina posebno usmjereni na

jednu stranu:
1. Kako bi se izbjegle nepravilnosti u konkurentnosti i kako se

ne bi ugrozio televizijski sistem jedne strane, ogla{avawe i
teletrgovina, posebno usmjereni na publiku jedne jedine
strane, a koja nije "strana koja vr{i prenos", ne}e kr{iti
pravila televizijskog ogla{avawa i teletrgovine te strane.

2. Odredbe prethodnog stava ne}e se primjewivati u slu~ajevima
kada:
(a) pomenuta pravila mogu dovesti do diskriminacije izme|u

ogla{avawa i teletrgovine koje emituje televizijska ku}a
unutar jurisdikcije te strane i diskriminacije izme|u
ogla{avawa i teletrgovine koje emituje televizijska ku}a
ili bilo koje drugo fizi~ko ili pravno lice unutar
jurisdikcije druge strane, ili

(b) kada doti~ne strane zakqu~e bilateralne ili multilate -
ralne sporazume na tom podru~ju."

^lan 23.
Stav 1. ~lana 18. glasi}e ovako:

"1. Programe ne mogu sponzorisati fizi~ka ili pravna lica ~ija
je glavna aktivnost proizvodwa ili prodaja proizvoda, ili
ubirawe provizije od usluga, a ~ije je ogla{avawe i
teletrgovina zabraweno na osnovu ~lana 15."

^lan 24.
Novi stav 2. }e u slijede}em obliku biti umetnut u ~lan 18.

"2. Kompanije koje se bave, izme|u ostalog, proizvodwom ili
prodajom lijekova i postupaka lije~ewa, mogu sponzorisati
programe promovi{u}i svoje ime, za{titni znak, sliku, ili
djelatnost kompanije, bez pomiwawa lijekova ili posebnih
postupaka lije~ewa, dostupnih iskqu~ivo na qekarski recept
ili uputnicu kod strane zadu`ene za prenos programa."

^lan 25.
Stav 2. ~lana 18. bi}e prenumerisan u stav 3.

^lan 26.
Novo Poglavqe IV.a ume}e se u slijede}em obliku:

"POGLAVQE IV.a
PROGRAMSKE USLUGE POSVE]ENE ISKQU^IVO
SAMOREKLAMIRAWU I TELETRGOVINI

^lan 18.a: Programske usluge posve}ene iskqu~ivo samorekla -
mirawu.

1. Odredbe ove konvencije primjewiva}e se mu ta tis mu tan dis na
programske usluge posve}ene iskqu~ivo samoreklamirawu.

2. Drugi oblici ogla{avawa dozvoli}e se u ovim programskim
uslugama unutar ograni~ewa sadr`anih u ~lanu 12. (1) i (2).
^lan 18.b: Programske usluge posve}ene iskqu~ivo teletrgo -

vini
1. Odredbe ove konvencije primjewiva}e se mu ta tis mu tan dis na

programske usluge posve}ene iskqu~ivo teletrgovini.
2. Ogla{avawe }e u programskim uslugama biti dozvoqeno

unutar ograni~ewa sadr`anih u ~lanu 12. stav 1. ̂ lan 12. stav 2.
ne}e se primjewivati."

^lan 27.
Posqedwa re~enica stava 4. ~lana 20. se bri{e a stav 7. ~lana

20. glasi kako slijedi:
"7. Prema odredbama ~lana 9.a stav 3.(b) i ~lana 23. stav 3. odluke

Stalnog odbora }e se donositi ve}inom od tri ~etvrtine
prisutnih ~lanova".

^lan 28.
^lan 21. bi}e dopuwen i glasi kako slijedi:

"(f) dati mi{qewe o zloupotrebi prava prema ~lanu 24a. stava
2.(c).
2. Osim toga, Stalni odbor }e:
(a) sastaviti smjernice navedene u ~lanu 9.a stava 3.(b) kako bi se 

izbjegle razlike izme|u primjene odredbi Konvencije
vezanih za pristup javnosti doga|ajima od primarnog zna ~aja
za dru{tvo i odgovaraju}ih odredbi Evropske zajedni ce,

(b) izraziti svoj stav o mjerama koje su strane poduzele sasta -
vqa ju}i listu nacionalnih ili nenacionalnih doga|aja za
koje doti~ne strane smatraju da su od primarne va`nosti za
dru{tvo u skladu sa ~lanom 9.a stav 2.,

(c) jednom godi{we izdati objediwenu listu navedenih doga -
|aja i odgovaraju}ih pravnih mjera koje su strane ozna~ile u
skladu sa ~lanom 9.a, stav 2.(e)."

^lan 29.
Dva nova st.  5. i 6. }e u slijede}em obliku biti umetnuti u ~lan

23.:
"5. Me|utim, Odbor ministara mo`e, nakon konsultacija sa

Stalnim odborom, odlu~iti da }e odre|eni amandman stupiti
na snagu nakon isteka dvogodi{weg perioda od datuma kada je
pomenuti amandman ponu|en na usvajawe, osim u slu~aju da jedna 
od strana generalnom sekretaru Savjeta Evrope uputi
primjedbe vezane za amandman i wegovo stupawe na snagu.
Ako se takva primjedba uputila, amandman }e stupiti na snagu
prvog dana u mjesecu nakon datuma kada je strana potpisnica
Konvencije koja je uputila primjedbu generalnom sekretaru
Savjeta Evrope predstavila svoje instrumente prihvatawa.

6. Ako je Odbor ministara odobrio neki amandman, ali taj
amandman jo{ uvijek nije stupio na snagu u skladu sa stavovima
4. ili 5., dr`ava ili Evropska zajednica mo`e izraziti svoje
neslagawe s obavezuju}im karakterom Konvencije, bez da
istovremeno prihvati amandman."

^lan 30.
Novi ~lan 24a ume}e se u slijede}em obliku:
"^lan 24a: Navodne zloupotrebe prava koja proizlaze iz

Konvencije
1. Kada je programska usluga televizijske ku}e u potpunosti ili

uglavnom usmjerena na teritoriju jedne strane koja nije ona pod 
~iju nadle`nost spada doti~na televizijska ku}a ("strana
prijemnica"), a televizijska ku}a je osnovana u namjeri da
izbjegava zakone u podru~jima koja potpadaju pod konvenciju
koja bi se na wu primijenila da se nalazila u nadle`nosti te
strane, tada }e se to smatrati zloupotrebom prava.

2. Kada neka strana posegne za zloupotrebom prava, primijeni}e
se slijede}i postupak:
(a) strane kojih se to ti~e poku{a}e posti}i prijateqsko

rje{ewe,
(b) ako unutar tri mjeseca to ne uspiju u~initi, strana-

 prijemnica }e predmet predati na razmatrawe Stalnom
odboru,

(c) nakon {to saslu{a stavove strana kojih se to ti~e, Stalni
odbor }e unutar {est mjeseci od datuma kada im je predmet
dat na razmatrawe dati svoje mi{qewe o tome da li je
po~iwena zloupotreba prava, te }e u skladu s tim obavije -
stiti doti~ne strane.
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3. Ako Stalni odbor zakqu~i da je zloupotreba prava po~iwena,
strana pod ~iju nadle`nost spada televizijska ku}a preuze}e
odgovaraju}e mjere kako bi otklonila zloupotrebu prava, i o
tim }e mjerama obavijestiti Stalni odbor.

4. Ako strana pod ~iju nadle`nost spada televizijska ku}a
propusti unutar {est mjeseci preduzeti mjere navedene u stavu
3, strane kojih se to ti~e zapo~e}e arbitra`ni postupak iz
~lana 26. stav 2. i dodatka Konvencije.

5.  Strana prijemnica ne}e poduzimati nikakve mjere protiv
doti~ne programske usluge sve dok se ne zavr{i arbitra`ni
postupak.

6. Mjere predlo`ene ili preduzete prema ovom ~lanu moraju biti 
usagla{ene sa  ~lanom 10 Konvencije za za{titu qudskih prava
i osnovnih sloboda."

^lan 31.
^lan 28. glasi kako slijedi:
"^lan 28.: Odnosi izme|u Konvencije i me|unarodnog zakona

ugovornih strana
Ni{ta u ovoj konvenciji ne}e spre~avati ugovorne strane da

primijene stro`ija i podrobnija pravila od onih koje ova
konvencija nudi programskim uslugama koje prenosi televizijska
ku}a unutar wihove nadle`nosti, prema zna~ewu ~lana 5."

^lan 32.
Stav 1. ~lana 32. mijewa se i glasi:

"1. U vrijeme potpisivawa ili kada predstavi instrumente
ratifikacije, prihvatawa, usvajawa ili pristupawa, svaka
dr`ava mo`e izjaviti da prihvata pravo da ograni~i retra -
nsmisiju na svom teritoriju samo ukoliko nije usagla{ena s
doma}im zakonodavstvom u vezi sa programskim uslugama koje
sadr`e ogla{avawe alkoholnih pi}a prema pravilima ~lana
15. stava 2. ove konvencije.
Nikakvi drugi uslovi se ne prihvataju."

^lan 33.
U ~lanu 20. stav 2., ~lanu 23. stav 2., ~lanu 27. stav 1., ~lanu 29.

stav 1. i 4., ~lanu 34. i zavr{noj formuli, pojam "Evropska
ekonomska zajednica" mijewa se u "Evropska zajednica".

^lan 34.
Ovaj protokol }e stranama potpisnicama Konvencije biti dat

na usvajawe. Uslovi se ne mogu postavqati.

^lan 35.
1. Ovaj protokol }e stupiti na snagu prvog dana u mjesecu nakon

datuma kada je posqedwa od strana potpisnica Konvencije
generalnom sekretaru Savjeta Evrope predstavila svoje
instrumente prihvatawa.

2. Me|utim, ovaj protokol }e stupiti na snagu po isteku dvogo -
di{weg perioda nakon datuma kada je otvoren na potpisivawe
ukoliko jedna od strana potpisnica Konvencije generalnom
sekretaru Savjeta Evrope ne dostavi primjedbu u vezi sa
stupawem na snagu pomenutog Protokola. Pravo na podno{ewe
primjedbe ograni~i}e se na one dr`ave ili Evropsku zajednicu
koje su izrazile svoje neslagawe s obavezuju}im karakterom
Konvencije prije isteka perioda od tri mjeseca po otvarawu
Protokola na potpisivawe.

3. Ukoliko bi se primjedba ipak uputila, Protokol }e stupiti na 
snagu prvoga dana u mjesecu nakon datuma kada je strana-
 potpisnica Konvencije koja je primjedbu uputila generalnom
sekretaru Savjeta Evrope predstavila/dostavila instrumente
prihvatawa.

4. Strana-potpisnica Konvencije mo`e, u bilo koje vrijeme,
izjaviti da }e primjewivati Protokol na privremenoj osnovi.

^lan 36.
Generalni sekretar Savjeta Eu rope obavijesti}e dr`ave-

 ~lanice Savjeta Evrope, strane-potpisnice Konvencije i Evro -
psku zajednicu o:

(a) predstavqawu bilo kojeg instrumenta prihvatawa,

(b) o bilo kojoj izjavi o privremenoj primjeni Protokola u
skladu sa ~lanom 35.,

(c) datumu stupawa na snagu Protokola u skladu sa ~lanom 35.
stavovi od 1. do 3.;

(d) o bilo kojem drugom aktu, obavijesti ili saop{tewu
vezanim za ovaj Protokol.

U Strasbourgu 9. septembra 1998. godine, na engleskom i fra -
ncuskom jeziku, za usvajawe otvoreno 1. oktobra 1998. godine. Oba
teksta su autenti~na i u jednom }e se primjerku odlo`iti u arhivu
Savjeta Evrope. Generalni sekretar Savjeta Evrope }e ovla{tene
kopije proslijediti svakoj zemqi-~lanici Savjeta Evrope,
stranama-potpisnicama Konvencije i Evropskoj zajedni ci.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu sa danom
objavqivawa.

Broj 01-1367-11/04
1.septembra 2004.godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva  BiH
Sulejman Tihi}, s.r.
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Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 57. sjednici , odr`anoj 7. oktobra
2004. godine , donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA  IZME\U  BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MOLDOVE O IZBJEGAVANJU 
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I

KAPITAL

^lan 1.

Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine(Odluka PS BiH broj 86/04 od 29.jula 2004.godine) ratificira se
Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Moldove o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u
odnosu na poreze na dohodak i kapital, potpisan u Ki{njevu 8.decembra 2003. godine na bosanskom, srpskom, hrvatskom,
moldavskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst  Sporazuma glasi :



SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE  I REPUBLIKE
MOLDAVIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG

OPOREZIVANJA  I SPRJE^AVANJA UTAJE POREZA 
U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I KAPITAL

Bosna i Hercegovina i Republika Moldavija,
`ele}i da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu ne poreze na
dohodak i imovinu,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.
Osobe na koje se primjenjuje Sporazum

Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obje dr`ave Ugovornice

^lan 2.
Porezi na koje se primjenjuje Sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili njenih
administrativno-teritorijalnih jedinica ili  lokalnih vlasti,
neovisno od na~ina naplate.

(2) Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji 
su nametnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju preduze}a,
kao i poreze na prirast imovine. 

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebice:
(a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na platu,
(ii) porez na dobit preduze}a,
(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti,
(iv) porez na dohodak od poljoprivredne djelatnosti,
(v) porez na imovinu,
(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,
(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i

tehni~kih unapre|enja,
(viii) porez na ukupan prihod fizi~kog lica,

(b) u Moldaviji: 
(i) porez na prihod fizi~kih lica;
(ii) porez na nepokretnu imovinu;

(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivanja ovog Sporazuma name -
tnu ti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi
dr`ava Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

^lan 3.
Op}e definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije ne
zahtijeva:
a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovorni ca",

ozna~avaju Republiku Modaviju ili Bosnu i Herce go vinu, 
zavisno od konteksta;

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu  i
Hercegovinu;

 c) ozna~ava Republiku Modaviju i, ako izraz "Modavija"  se
koristi u geografskom smislu, ozna~ava njenu teritoriju u
okviru njenih granica,  koju ~ine tlo, potpovr{inski sloj tla, 
vode, te vazdu{ni prostor iznad tla i voda, nad kojim
Republika Moldavija ima apsolutni i isklju~ivi suvere -
nitet i jurizdikciju,  u skladu sa doma}im  i me|unarodnim
Zakonom;

d) izraz "osoba" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili drugo
dru{tvo lica;

e) izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili ustanovu koja
se smatra pravnim za poreske svrhe;

f) izrazi " preduze}e dr`ave Ugovornice" i  "preduze}e dru -
ge dr`ave Ugovornice" ozna~avaju  preduze}e kojim
upravlja rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident
druge dr`ave Ugovornice;

g) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava promet brodom, 
avionom, ili cestovnim vozilom kojima upravlja
preduze}e dr`ave Ugovornice, osim ako se brod, avion ili
cestovno vozilo koristi isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj
dr`avi Ugovornici;

h) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i tre -

zora, odnosno  njegovog ovla{tenog predstavnika.
(ii) u Moldaviji: Ministarstvo finansija, odnosno njego -

vog ovla{tenog predstavnika;
i) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:

(i) bilo koje fizi~ko lice koje posjeduje dr`avljanstvo
dr`ave Ugovornice;

(ii) bilo koje pravno lice, parterstvo ili udru`enje koja
takav sta tus sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi
Ugovornici.

(2) Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje ovaj sporazum u bilo
koje vrijeme, svaki izraz koji nije u njemu definiran, ukoliko
kontekst druga~ije ne nala`e,  ima zna~enje koje u to vrijeme
ima sukladno Zakonu te dr`ave koji se odnosi na poreze na
koje se ovaj sporazum primjenjuje, a svako zna~enje
sukladno primjenjivim poreskim zakonima te dr`ave ima
prednost u odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju drugi
zakoni te dr`ave. 

^lan 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava osobu  koja, u skladu sa zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na temelju svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta registracije, sjedi{ta uprave ili
bilo kojeg drugog kriterija sli~ne prirode, a tako|e ozna~ava
tu dr`avu, njenu administrativno-teritorijalnu jedinicu ili
lokalnu vlast. Ovaj izraz ne uklju~uje osobu koja u toj dr`avi
podlije`e oporezivanju samo na prihod iz izvora u toj dr`avi
ili samo na imovinu koja se u njoj nalazi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. ovog ~lana fizi~ka osoba
rezident obje Ugovorne dr`ave, njen sta tus se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima

stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stano -
vanja u obje dr`ave, smatra se da je rezident samo one
dr`ave sa kojom ima tje{nje osobne i ekonomske veze
(sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te `ivo -
tnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno mjesto
stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima
uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je dr`a -
vljanin;

d) ako je dr`avljnin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitanje zajedni~kim
dogovorom.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava  1. ovog ~lana, osoba,
osim fizi~ke osobe, rezident obje Ugovorne dr`ave, smatra se 
da je rezident Ugovorne dr`ave u kojoj se nalazi njeno
sjedi{te uprave.

^lan 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma, ozna -
~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje, u potpunosti ili
djelimi~no, preduze}e obavlja posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave,
b) filijala,
c) poslovnica,
d) tvornica,
e) radionica, i 
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
(3) Izraz "stalna jedinica" tako|e uklju~uje:

a) gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili  instalacioni projekat
ili nadzorne aktivnosti s tim u vezi, ali  samo ako takvi
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radovi, projekat  ili aktivnosti traju vi{e od devet mjeseci u 
okviru bilo kojeg perioda od dvanaest mjeseci;

b) pru`anje usluga, uklju~uju}i konsultantske usluge, od
strane preduze}a preko zaposlenih ili drugog osoblja
kojeg preduze}e anga`uje u te svrhe, ali samo ukoliko se
djela tnosti te prirode nastave (za isti ili povezani projekat)
u dr`avi Ugovornici za period ili periode u ukupnom
trajanju od tri mjeseca u okviru bilo kojeg perioda od
dvanaest mjeseci. 

(4) Bez obzira na predhodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:
a) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja ili

izlaganja dobara ili robe koja pripada preduze}u;
b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u

isklju~ivo u svrhu skladi{tenja ili izlaganja;
c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u

isklju~ivo u svrhe prerade od strane drugog preduze}a;
d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu

kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
preduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za preduze}e koja su
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a) do e)
ovog stava, pod uslovom da je ukupna djelatnost koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana, ako osoba, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stav 6. ovog ~lana, djeluje u ime preduze}a, posjeduje i
uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da
zaklju~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to
poduze}e ime stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na bilo
koje djelatnosti koje ta osoba obavlja za preduze}e, osim ako
djelatnosti te osobe nisu ograni~ene na djelatnosti navedene
u stavu 4. koje, ako bi se obavljale preko stalnog mjesta
poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom 
jedinicom u skladu s odredbama tog stava.

(6) Ne smatra se da preduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi Ugo -
vo rnici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove preko 
posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko te osobe
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(7) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, osim u slu~a je -
vima reosiguranja, smatrati }e se da osiguravaju}e preduze}e 
dr`ave Ugovornice ima stalnu jedinicu u drugoj dr`avi
Ugovornici ako napla}uje premije osiguranja na teritoriji te
druge dr`ave Ugovornice ili osigurava od rizika u toj drugoj
dr`avi posredstvom osobe koja nije posrednik sa samosta -
lnim statusom na koju se primjenjuju odredbe ~lana 6. 

(8) ^injenica da kompanija koja je rezident Ugovorne dr`ave
kontrolira ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
dru ge Ugovorne dr`ave ili koja obavlja poslovanje u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom jedini -
com druge kompanije.

^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od nepo -
kretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se 
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa zako -
nom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina nalazi.
Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja pripada
nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se koristi u
poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjenjuju
odredbe op}eg Zakona o zemlji{noj svojini, plodou`ivanje
nepokretne imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja 
kao naknade za iskori{tavanje ili prava na iskori{tavanje
mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava;
brodovi, avioni i cestovna vozila ne smatraju se nepokretnom 
imovinom.

(3) Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se na dohodak koji
se ostvari  neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

(4) Ako vlasni{tvo nad dionicama i drugim pravima kompanije 
vlasniku takvih dionioca ili korporativnih prava daje pravo
na u`ivanje nepokretne imovine koju ima kompanija,
dohodak od tog neposrednog kori{tenja, iznajmljivanja ili
drugog na~ina kori{tenja tog prava na u`ivanje mo`e biti
oporezovano u dr`avi Ugovornici u kojoj je smje{tena ta
nepokretna imovina. 

(5) Odredbe st. 1., 3. i 4. ovog ~lana primjenjuju se i na dohodak
od nepokretne imovine preduze}a, kao i  na dohodak od
nepo kretne imovine kori{tene za izvo|enje samostalnih
osobnih djelatnosti.

^lan 7.
Dobit od poslovanja

(1) Dobit preduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e ne obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici  preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj Ugovornoj dr`a -
vi na pomenuti na~in, dobit preduze}a mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje u toj
stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3. ovog ~lana, ako preduze}e
dr`ave Ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje
dobit koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno i  posebno
preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod
istim ili sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno samo -
stalno sa preduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu. Ipak, ne}e se priznati kao odbici iznosi, ako
ih bude, pla}eni (osim za nadoknadu stvarnih tro{kova) od
strane stalne jedinice glavnoj kancelariji preduze}a ili bilo
kojoj drugoj kancelariji istog, putem autorskih naknada,
honorara ili drugih sli~nih isplata za kori{tenje patenata ili
drugih prava, ili putem provizija za pru`ene posebne usluge
ili za upravljanje, ili, osim  uslu~aju bankarskog preduze}a,
putem kamata na zajam stalnoj jedinici. Isto tako, ne}e se
uzimati u obzir pri utvr|ivanju dobiti stalne jedinice, iznosi
nametnuti (osim za nadoknadu stvarnih tro{kova) od strane
stalne jedinice glavnoj kancleariji poduze}a ili bilo kojoj
drugoj kancleariji istog, putem autorskih naknada, honorara
ili drugih drugih isplata za kori{tenje patenata ili drugih
prava, ili putem provizije za pru`ene posebne usluge ili za
upravljanje, ili, osim u slu~aju bankarskog preduze}a, putem
kamate na zajam glavnoj kancelariji preduze}a ili bilo kojoj
drugoj kancelariji istog. 

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit koja
se pripisuje stalnoj  jedinici odre|uje na temelju raspodjele
ukupne dobiti preduze}a njegovim dijelovima, stav 2. ovog
~lana ne sprije~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje;
usvojeni metod raspodjele, me|utim, }e biti takav da rezultat
bude u skladu sa principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

(6) Za potrebe predhodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako ne postoji opravdan i dovoljan razlog da se
postupi druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana
ne utje~u na odredbe tih ~lanova.



^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

(1) Dobit preduze}a dr`ave Ugovornice od kori{tenja brodova,
aviona ili cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju
oporezuje se samo u toj dr`avi Ugovornici. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se i na dobit od
u~e{}a u zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovanju
ili me|unarodnoj poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana poduze}a

(1) Ako:
a) poduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave Ugovornice, ili

b) iste osobe u~estvuju posredno ili neposredno u upravlja -
nju, kontroli ili imovini preduze}a dr`ave Ugovornice i
preduze}a druge dr`ave Ugovornice, 

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili name -
tnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni
izme|u neovisnih preduze}a, dobit koju bi, da nema tih uslo -
va, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog tih uslova nije
ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog preduze}a i shodno
tome oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica uklju~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave Ugovornice
opore zovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi preduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni uvjeti koje bi dogovorila
neovisna preduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj naplativ na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim
odredbama  ovog sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni
organi dr`ava Ugovornica }e se me|usobno konsultirati. 

^lan 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ali, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi
Ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje
dividende, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik dividendi rezident druge dr`ave Ugovornice, 
utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od:  
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

dividendi kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje
direktno najmanje 25 procenata imovine kompanije koja
ispla}uje dividende. 

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovih ograni~enja. 

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.
(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od

dionica, dionice koje se "u`ivaju" ili postoji pravo na njiho vo
"u`ivanje", dionice rudnika, osniva~ke dionice i druga prava
koja nisu potra`ivanja duga, u~e{}e u dobiti, kao i dohodak
od drugih prava kompanije koji je poreski izjedna ~en sa
dohotkom od dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident
kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana ne primenjuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj dr`avi ili u njoj izvodi osobne djelatnosti
iz stalnog sjedi{ta u njoj smje{tenog, a imovina u vezi s
kojom se ispla}uju dividente stvarno pripada stalnoj jedinici
ili stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju primjenjuju se, u
zavisnosti od slu~aja, odredbe ~lana 7. i ~lana 14. 

(5) Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje 
dobit ili dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta druga
dr`ava Ugovornica ne mo`e zavesti  porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako te dividende nisu ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako imovina na temelju koje se 
dividende ispla}uju stvarno pripadaja stalnoj jedinici ili
stalnom sjedi{tu koje se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti
neraspodijeljenu dobit kompanije oporezovati porezom na
neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali toj
drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Kamate se tako|e mogu oporezivati u dr`avi Ugovornici u
kojoj nastaju i u  skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlasnik kamate rezident druge dr`ave Ugovornice,
tako utvr|eni porez ne mo`e prelaziti 10 procenata bruto
iznosa kamate.
Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim dogovo -
rom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.  

(3) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od potra`i -
vanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su osigurana
zalogom i da li se na temelju njih sti~e pravo na u~e{}e u
dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih vrijednosnih
papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih obveznica,
uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne papire ili
obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu
ovog ~lana. 

(4) Odredbe st. 1.  i 2.  ovog ~lana ne primjenjuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili ako 
izvodi u toj drugoj dr`avi samostalne osobne djelatnosti iz
stalnog sjedi{ta koje se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje
duga na koji se pla}a kamata je stvarno povezano sa stalnom
jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju primjenjuju se
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja. 

(5) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave Ugovornice,
ima u toj Ugovornoj dr`avi stalnu jedinicu ili stalno sjedi{te
sa kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica ili stalno sjedi{te, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica ili  
stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe, imaju}i u vidu 
potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a, prelazi iznos koji
bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika u
odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog ~lana primjenjuju se
samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema.
U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa
zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog sporazuma.

^lan 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi Ugovornici
u kojoj nastaju, a u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge dr`ave
Ugovornice, tako zaveden porez ne mo`e biti ve}i od 10
procenata bruto iznosa autorskih naknada. 
Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja. 

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za kori{tenje ili
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za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno, umjetni~ko 
ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske filmove, zatim
patenta, ra~unarskog programa, za{titnog znaka, nacrta ili
modela, plana, tajne formule ili procesa ili za obavijesti koje
se ti~u industrijskog, komercijalnog ili nau~nog iskustva. 

(4) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se ako stvrani
vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave Ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj
autorske naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u 
toj drugoj Ugovornoj dr`avi ili toj drugoj dr`avi izvodi
samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se
nalazi u toj drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na temelju kojih 
se autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jednici ili stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju primjenjuju se
odredbe ~lana 7. i ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi Ugovornici
kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se osoba koja pla}a
autorska naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu  ili
stalno sjedi{te u vezi sa kojom je nastala obaveza pla}anja
autorskih naknada, a te autorske naknade padaju na teret te
stalne jednice ili stalnog sjedi{ta, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u 
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se one
pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog
^lana primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu 
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.
Prihod od imovine

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog sporazuma, a
koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se opore -
zivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namjenjene za poslovanje stalne jednice koju podu -
ze }e dr`ave Ugovornice  ima u drugoj dr`avi Ugovornici ili
pokretne imovine koja se odnosi na stalno sjedi{te dostupno
rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici u
svrhu izvo|enja samostalnih osobnih djelatnosti, uklju~uju}i 
prihode od otu|enja te stalne jedinice (same ili sa cijelim
poduze}em) ili takvog stalnog sjedi{ta, mo`e se oporezivati u 
toj drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja brodova, aviona ili cestovnih vozila u
me|unarodnom saobra}aju ili pokretne imovine koja slu`i za 
kori{tenje takvih brodova,  aviona ili cestovnih vozila,
oporezuje se samo u toj dr`avi. 

(4) Prihodi od otu|enja dionica ili drugih prava komapnije ~ija
se imovina  neposredno ili posredno uglavnom sastoji od
nepokretne imovine u dr`avi Ugovornici mogu biti opore -
zovani u toj dr`avi. 

(5) Prihodi od otu|enja imovine, osim imovine navedene u st. 1., 
2., 3. i 4. ovog ~lana, oporezuju se samo u dr`avi Ugovornici
~iji je rezident osoba koja je otu|ila imovinu.

             ^lan 14.
Samostalne osobne djelatnosti

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od profe -
sionalnih djelatnosti ili ostalih samostalnih djelatnosti bi}e
oporeziv samo u toj dr`avi, ukoliko on nema stalno sjedi{te
redovno na raspolaganju u drugoj Ugovornoj dr`avi u svrhu
izvo|enja svojih djelatnosti. Ukoliko ima takvo stalno sjedi -
{te, prihod se mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi ali samo
do iznosa koji se mo`e pripisati takvom stalnom sjedi{tu. 

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti", posebno uklju~uju neovi -
sne nau~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne i predava~ke
aktivnosti, ako i neovisne aktivnosti lije~nika, pravnika, in`i -
nje ra, arhitekata, zubara i ra~unovo|a, revizora i savjetnika. 

^lan 15.
Prihod iz radnog odnosa

 (1) Zavisno od odredaba ~l. 16., 18., 19. i 21., plate, naknade i
druga sli~na primanja koja ostvari rezident dr`ave Ugovo -
rnice od rada oporezuju se samo u toj dr`avi, osim ako se
takav rad ne obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici. Ako se rad
obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici, takva primanja se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ~lana, primanja koja
ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospome -
nu toj dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uslovi:
a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima

koji ukupno ne prelaze 183 dana u bilo kom periodu od
dvanaest mjeseci, a koji po~inje ili se zavr{ava u toj
fiskalnoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave;

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalnog
sjedi{ta koje poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na predhodne odredbe ovog ~lana, primanja
ostvarena iz radnog odnosa na brodu, avionu ili cestovnom
vozilu koje u me|unarodnom saobra}aju koristi preduze}e
dr`ave Ugovornice mogu se oporezivati u toj dr`avi.

^lan 16.
Naknade direktora

  Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice  u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave Ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
Umjetnici i sportisti

(1) Bez obzira na odredbe ~l.  14. i 15., dohodak kojeg ostvari
rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavljanjem djelatno -
sti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski
umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj dr`avi Ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste, u tom svojstvu, ne pripada osobno izvo|a~u ili
sportisti nego drugoj osobi, bilo da je ona rezident dr`ave
Ugovornice ili ne, taj se dohodak, bez obzira na odredbe ~l. 7, 
14. i 15, mo`e oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj su
obavljene djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

^lan 18.
Penzije

Zavisno od odredaba stava 2. ~lana 19., penzije i druga sli~na
primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave Ugovornice na
temelju ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj dr`avi. 

^lan 19.
Usluge za potrebe vlade

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija, koje 
pla}a dr`ava Ugovornica ili njena administrativno- 
teritorijalna jedinica ili lokalna vlast  fizi~koj osobi za 
usluge u~injene toj dr`avi, administrtivno-teritorijalnoj 
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

       b)      Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primanja opore- 
zuju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge pru- 
`ene u toj dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave i:

– dr`avljanin je te dr`ave, ili
– nije postala dr`avljanin te dr`ave samo zbog vr{enja

usluga.

(2) a) Svaka penzija koju dr`ava Ugovornica pla}a neposredno 
ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava Ugovornica, 
njena administrtivno-teritorijalna jedinica ili lokalna 
vlast , fizi ~koj osobi za usluge pru`ene toj dr`avi, njenoj 
administra tivno- teritorijalnoj jedinici ili loaklnoj vlasti, 
oporezuje se samo u toj dr`avi.



    b)     Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi 
Ugovornici  ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te 
dr`ave.

(3) Odredbe ~l.  15., 16., 17. i 18. ovog sporazuma primjenjuju se 
na plate, naknade i druga sli~na primanja i penzije koje se
pla}aju u vezi sa ulugama pru`enim u vezi s poslovanjem
koje obavlja dr`ava Ugovornica, njena administrativno-
 teritorijalna jedincia ili lokalna vlast.

^lan 20.
Studenti

Isplate koje stu dent ili osoba na stru~noj obuci, koja jeste, ili
je  neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu bila rezident
druge dr`ave Ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, primi u svrhu
izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja ne}e se oporezivati u toj
dr`avi ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave.

^lan 21.
Profesori i nastavnici

(1) Osoba koja odlazi u dr`avu Ugovornicu u svrhu predavanja
ili izvo|enja istra`ivanja na univerzitetu, koled`u ili drugoj
priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dr`avi i koja jeste ili je
neposredno prije tog odlaska  bila rezident druge dr`ave
Ugovornice, }e biti izuzeta od oporezivanja u prvopome -
nutoj dr`avi Ugovornici za nadoknade za takvo predavanje
ili istr`ivanje za pe riod koji ne prelazi dvije godine od datuma 
njene prve posjete u tu svrhu, ako je takva nadoknada koju on
ostvari iz izvora van te dr`ave. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana se ne}e primjentiti na prihod od
isra`ivanja ako je ono obavljeno ne u javnom interesu, ve}
prevashodno, za privatnu korist odre|ene osobe ili osoba. 

^lan 22.
Ostali dohodak

(1) Pojedini dohoci rezidenata dr`ave Ugovornice, bez obzira na 
to gdje nastaju, koji nisu regulirani u prethodnim ~lanovima
ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana na primjenjuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu
2. ~lana 6., ako primalac dohotka, rezident dr`ave Ugovo -
rnice, obavlja poslovanje u drugoj ugovornoj dr`avi preko
stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili izvodi samostalne
osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se u njoj nalazi, a
pravo ili imovina na temelju kojih se dohodak pla}a stvarno
su povezani sa tom stalnom jednicom ili stalnim sjedi{tem. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~l. 7. i 14., u zavisnosti od 
slu~aja.

^lan 23.
Imovina 

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
~lanu 6. ovog sporazuma, koju posjeduje rezident dr`ave
Ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavlja
dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice koju
preduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi
Ugovornici, ili koja se sastoji od pokretne imovine stalnog
sjedi{ta dostupnog rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj
dr`avi Ugovornici u svrhu izvo|enja samostalnih osobnih
djelatnosti, se mo`e oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Imovina koja se sastoji od brodova, aviona i cestovnih vozila, 
koje preduze}e dr`ave Ugvornice koristi u me|unarodnom
saobra}aju, kao i pokretne imovine koja slu`i za kori{tenje
takvih brodova, aviona i cestovnih vozila oporezuje se samo
u toj dr`avi.

(4) Imovina koja se sastoji od dionica ili drugih prava kompa -
nije, ~ija se imovina neposredno ili posredno uglavnom
sastoji od nepokretne imovine smje{tene u dr`avi Ugovornici 
mo`e biti oporezovana u toj dr`avi. 

(5) Svi ostali dijelovi imovine rezidenata dr`ave Ugovornice
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 24.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dohodak ili posje -
duje imovinu koji, u skladu sa odredbama ovog sporazuma,
mogu biti oporezivani u drugoj dr`avi Ugovornici, onda }e
prvospomenuta dr`ava odobriti:
a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak

iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi.

Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem od ova dva slu -
~aja, onaj dio poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih
prije odbitka, a koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja,
dohotku ili imovini koji mogu biti oporezivani u toj drugoj
dr`avi.

(2) Ako je, u skladu sa bilo kojom odredbom ovog sporazuma,
dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane
rezidenta dr`ave Ugovornice izuzeta od pla}anja poreza u toj
dr`avi, ta dr`ava mo`e i pored toga, prilikom obra~una
iznosa poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta,
uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

^lan 24.
Jednak tretman 

(1) Dra`avljani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi
Ugovornici  oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporeziva -
njem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahtjeva u
vezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge dr`ave u
istim uslovima, a posebno u odnosu na boravi{te, podlije`u
ili mogu podlijegati. 

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju preduze}e dr`ave Ugo vo -
rnice ima u drugoj dra`vi Ugovornici ne mo`e biti nepo vo -
ljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja preduze}a te dru ge
dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se
tuma~iti tako da obavezuje dr`avu Ugovornicu da rezide -
ntima druge dr`ave Ugovornice odobrava osobne naknade,
olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog dru{tvenog
statusa ili porodi~nih obaveza a koje odobrava svojim
rezidentima.

(3) Osim ako se ne primjenjuju stav1. ~lana 9, stav 6. ~lana 11.,
ili stav 6. ~lana 12., kamata, autorske naknade i druge isplate
preduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugo -
vo rnice, radi odre|ivanja oporezivnih dobiti tog preduze }a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi preduze}a
dr`ave Ugovornice prema rezidentu druge dr`ave Ugovo rni -
ce, radi odre|ivanja oporezive imovine tog predu ze}a, odbi -
jaju se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni prema
rezidentu prvospomenute dr`ave.

(4) Preduze}a dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno ili djeli -
mice posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno, jedan ili 
vi{e rezidenata druge dr`ave Ugovornice, u prvospomenutoj
dr`avi ne podlije`u oporezivanju ili zahtje vu u vezi sa
oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja i
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome druga sli~na predu -
ze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

^lan 26.
Postupak zajedni~kog sporazumjevanja

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave Ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovana u
skladu sa odredbama ovog sporazuma, ona mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena doma}im zakonima tih
dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave Ugovo -
rnice ~iji ona rezident ili, ako njegov slu~aj potpada pod
odredbe stava 1. ~lana 25, nadle`nom organu dr`ave Ugovo -
rnice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora iznijeti u roku od tri
godine od kada je prvi put primljena obavijest o akciji koja je
rezultirala oporezivanjem koje nije u skaldu s odredbama
ovog sporazuma. 

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
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nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa nadle ̀ nim
organom druge dr`ave Ugovornice u cilju izbjegavanja opo -
rezivanja koje nije u skladu sa odredbama ovog spora zuma.
Svaki postignuti dogovor se primjenjuje bez obzira na vre -
menska ograni~enja u doma}em Zakonu dr`ava Ugovo rni ca.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e me|usobnim
dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i savje -
to vati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u slu~aje -
vima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno ili putem zajedni~ke komisije koja se
sastoji od tih nadle`nih organa ili njihovih predstavnika, u
svrhu postizanja dogovora u smislu prethodnih stavova.

^lan 27.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjenjuju informacije
potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili doma}eg
zakona koji se odnosi na poreze bilo koje vrste i opisa na -
metnute u ime dr`ave Ugovornice, ili njene administrativno-
 teritorijalne jedinice ili lokalne vlasti,  ukoliko oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa ovim
sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena ~l.  1. i 2 
ovog sporazuma. Svaka informacija primljena od dr`ave
Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
saop}iti samo osobama ili organima (uklju~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu,
sprovo|enje ili krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u
odnosu na poreze o kojima se govori u prvoj re~enici.   Takve
osobe ili organi }e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni
mogu saop}iti te informacije tokom postupka u dr`avnom
sudu ili u sudskim odlukama. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice
da:
a) poduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj

praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;
b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa

zakonima ili u upravnom postupku te ili druge dr`ave
Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi saop}avanje
bilo suprotno javnom poretku.

^lan 28.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava po
op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredaba posebnih
sporazuma.

^lan 29.
Stupanje na snagu

(1) Ovaj sporazum stu pa na snagu na da tum pismenih obavjesti o
istom upu}enih  diplomatskim kanalima, u kojima se po -
tvr|u je zavr{etak u dr`avama Ugovornicama procedura
zakonski predvi|enih da bi ovaj sporazum stupio na snagu, a
njegove odredbe primjenjivat }e se:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na prihod ste~en na dan ili

nakon prvog januara prve kalendarske godine nakon one
u kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

b) na ostale poreze na prihod i poreze na imovinu, na poreze
koji se mogu nametnuti za bilo koju fiskalnu godinu koja
po~inje na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske
godine nakon one u kojoj je ovaj sporazum stupio na
snagu.  

^lan 30.
Prestanak va`enja

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna od
dr`ava Ugovornica. Svaka dr`ava Ugovornica mo`e raski -
nuti Sporazum, diplomatskim kanalima, davanjem pismene
obavijesti o raskidanju najmanje {est mejseci prije kraja bilo
koje kalendarske godine nakon perioda od pet godina od
datu ma stupanja na snagu Sporazuma. U tom slu~aju Spora -
zum se prestaje primjenjivati na:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na prihod ste~en na dan ili

nakon prvog januara prve kalendarske godine nakon
godine kada je obavijest o prestaknu va`enja izdata;

b) na ostale poreze na prihod i poreze na imovinu, na poreze
koji se name}u za bilo koju fiskalnu godinu koja po~inje
na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske godine
nakon one u kojoj je obavijest o prestanku va`enja izdata.

U potvrdu ~ega su dole potpisani, punova`no za to ovla{}eni,
potpisali  ovaj sporazum.

Sa~injeno 8. decembra 2003.  godine, u dva originalna pri -
mje rka na moldavskom, bosanskom/srpskom/hrvatskom i engle -
skom jeziku, sa oba originala podjednako autenti~na. U slu~aju
razli~itog tuma~enja ili primjene odredaba ovog sporazuma,
engleski tekst je mjerodavan. 

Za Bosnu i Hercegovinu
mr. Ljerka Mari}, s.r.

Za Republiku Moldaviju
Zinaida Greciani, s.r.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u " Slu`benom glasniku BiH " na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-1519-9/04
7.oktobra  2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Sulejman Tihi},s.r.

Na osnovu ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 57. sjednici , odr`anoj 7.listopada
2004. godine , donijelo 

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MOLDOVE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I

KAPITAL

^lanak 1.
Shodno suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 86/04 od 29.srpnja 2004.godine) ratificira se
Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Moldove o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u



odnosu na poreze na dohodak i kapital, potpisan u Ki{njevu 8.prosinca 2003. godine na  hrvatskom,  srpskom, bosanskom,
moldavskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst  Sporazuma glasi

SPORAZUM
IZME\U REPUBLIKE MOLDAVIJE I BOSNE I

HERCEGOVINE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA UTAJE POREZA  U

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I KAPITAL
Republika Moldavija i Bosna i Hercegovina,
`ele}i da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu ne poreze na
dohodak i imovinu,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lanak 1.
Osobe na koje se primjenjuje Sporazum

Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obje dr`ave Ugovornice

^lanak 2.
Porezi na koje se primjenjuje Sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na
imovinu nametnute u ime dr`ave Ugovornice ili njenih admi -
ni strativno-teritorijalnih jedinica ili  lokalnih vlasti, neovisno 
od na~ina naplate.

(2) Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji 
su nametnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju poduze}a, kao
i poreze na prirast imovine. 

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebice:
a) u Moldaviji: 

(i) porez na prihod fizi~kih lica;
(ii) porez na nepokretnu imovinu;

b) u Bosni i Hercegovini:
(i) porez na platu,
(ii) porez na dobit poduze}a,
(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne

djelatnosti,
(iv) porez na dohodak od poljoprivredne djelatnosti,
(v) porez na imovinu,
(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,
(vii) porez na prihod od autorskih prava, patenata i

tehni~kih unapre|enja,
(viii) porez na ukupan prihod fizi~ke osobe.

(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne pore -
ze koji su poslije potpisivanja ovog Sporazuma name tnu ti
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
Ugovornica obavijestiti }e jedni druge o zna~ajnim promje -
nama u njihovim poreskim zakonima.

^lanak 3.
Op}e definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije ne
zahtijeva:
a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovorni ca",

ozna~avaju Republiku Modaviju ili Bosnu i Herce go vinu, 
zavisno od konteksta;

b) izraz "Modavija"  ozna~ava Republiku Modaviju i, ako se
koristi u geografskom smislu, ozna~ava njenu teritoriju u
okviru njenih granica,  koju ~ine tlo, potpovr{inski sloj tla, 
vode, te vazdu{ni prostor iznad tla i voda, nad kojim
republika Moldavija ima apsolutni i isklju~ivi suverenitet
i jurizdikciju,  u skladu sa doma}im  i me|unarodnim
Zakonom;

c) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu  i
Hercegovinu; 

d) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili
drugo dru{tvo osoba;

e) izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili ustanovu
koja se smatra pravnim za poreske svrhe;

f) izrazi "poduze}e dr`ave Ugovornice" i  "poduze}e dru ge
dr`ave Ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upra vlja
rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge
dr`ave Ugovornice;

g) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava promet bro dom, 
avionom, ili cestovnim vozilom kojima upravlja
poduze}e dr`ave Ugovornice, osim ako se brod, avion ili
cestovno vozilo koristi isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj
dr`avi Ugovornici;

h) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Moldaviji: Ministarstvo finansija, odnosno njego -

vog ovla{tenog predstavnika;
(ii) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo financija i

trezora, odnosno njegovog ovla{tenog predstavnika. 
i) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:

(i) bilo koja fizi~ka osoba koje posjeduje dr`avlja -
nstvo dr`ave Ugovornice;

(ii) bilo koja pravna osoba, parterstvo ili udru`enje koja 
takav sta tus sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi
Ugovornici.

(2) Kada dr`ava Ugovornica primjenjuje ovaj sporazum u bilo
koje vrijeme, svaki izraz koji nije u njemu definiran, ukoliko
kontekst druga~ije ne nala`e,  ima zna~enje koje u to vrijeme
ima sukladno Zakonu te dr`ave koji se odnosi na poreze na
koje se ovaj sporazum primjenjuje, a svako zna~enje sukla -
dno primjenjivim poreskim zakonima te dr`ave ima prednost 
u odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te
dr`ave. 

^lanak 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne
dr`ave", ozna~ava osobu koja, u skladu sa zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na temelju svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta registracije, sjedi{ta uprave ili
bilo kojeg drugog kriterija sli~ne prirode, a tako|e ozna~ava
tu dr`avu, njenu administrativno-teritorijalnu jedinicu ili
lokalnu vlast. Ovaj izraz ne uklju~uje osobu koja u toj dr`avi
podlije`e oporezivanju samo na prihod iz izvora u toj dr`avi
ili samo na imovinu koja se u njoj nalazi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. ovog ~lanka fizi~ka osoba
rezident obje Ugovorne dr`ave, njen sta tus se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima

stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto stano -
vanja u obje dr`ave, smatra se da je rezident samo one
dr`ave sa kojom ima tje{nje osobne i ekonomske veze
(sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj
ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako je dr`avljnin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitanje zajedni~kim
dogovorom.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava  1. ovog ~lanka, osoba,
osim fizi~ke osobe, rezident obje Ugovorne dr`ave, smatra se 
da je rezident Ugovorne dr`ave u kojoj se nalazi njeno
sjedi{te uprave.
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^lanak 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje, u potpunosti ili
djelimi~no, poduze}e obavlja posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave,
b) filijala,
c) poslovnica,
d) tvornica,
e) radionica, i 
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
(3) Izraz "stalna jedinica" tako|e uklju~uje:

a) gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili  instalacioni projekat
ili nadzorne aktivnosti s tim u vezi, ali  samo ako takvi
radovi, projekat  ili aktivnosti traju vi{e od devet mjeseci u 
okviru bilo kojeg perioda od dvanaest mjeseci;

b) pru`anje usluga, uklju~uju}i konsultantske usluge, od
strane poduze}a preko zaposlenih ili drugog osoblja kojeg 
poduze}e anga`uje u te svrhe, ali samo ukoliko se
djelatnosti te prirode nastave (za isti ili povezani projekat)
u dr`avi Ugovornici za period ili periode u ukupnom
trajanju od tri mjeseca u okviru bilo kojeg perioda od
dvanaest mjeseci. 

(4) Bez obzira na predhodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:
a) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja ili

izlaganja dobara ili robe koja pripada poduze}u;
b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u

isklju~ivo u svrhu skladi{tenja ili izlaganja;
c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u

isklju~ivo u svrhe prerade od strane drugog poduze}a;
d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu

kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za poduze}e koja su
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a) do e)
ovog stava, pod uslovom da je ukupna djelatnost koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe st. 1. i 2. ovog ~lanka, ako osoba, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stav 6. ovog ~lanka, djeluje u ime poduze}a, posjeduje i
uobi~ajeno koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tenje da
zaklju~uje ugovore u ime poduze}a, smatra se da to poduze}e 
ime stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na bilo koje
djelatnosti koje ta osoba obavlja za poduze}e, osim ako
djelatnosti te osobe nisu ograni~ene na djelatnosti navedene
u stavu 4. koje, ako bi se obavljale preko stalnog mjesta
poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom 
jedinicom u skladu s odredbama tog stavka.

(6) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko te
osobe djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih
djelatnosti.

(7) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lanka, osim u slu~a -
jevima reosiguranja, smatrati }e se da osiguravaju}e podu -
ze}e dr`ave Ugovornice ima stalnu jedinicu u drugoj dr`avi
Ugovornici ako napla}uje premije osiguranja na teritoriji te
druge dr`ave Ugovornice ili osigurava od rizika u toj drugoj
dr`avi posredstvom osobe koja nije posrednik sa samo -
stalnim statusom na koju se primjenjuju odredbe ~lanka 6. 

(8) ^injenica da kompanija koja je rezident Ugovorne dr`ave
kontrolira ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Ugovorne dr`ave ili koja obavlja poslovanje u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi

nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lanak 6.
Dohodak od nepokretne imovine

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se 
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg Zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na promjenjiva ili
stalna pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili prava na
iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih
bogatstava; brodovi, avioni i cestovna vozila ne smatraju se
nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka primjenjuju se na dohodak
koji se ostvari  neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

(4) Ako vlasni{tvo nad dionicama i drugim pravima kompanije 
vlasniku takvih dionioca ili korporativnih prava daje pravo
na u`ivanje nepokretne imovine koju ima kompanija,
dohodak od tog neposrednog kori{tenja, iznajmljivanja ili
drugog na~ina kori{tenja tog prava na u`ivanje mo`e biti
oporezovano u dr`avi Ugovornici u kojoj je smje{tena ta
nepokretna imovina. 

(5) Odredbe st. 1, 3. i 4. ovog ~lanka primjenjuju se i na dohodak
od nepokretne imovine poduze}a, kao i  na dohodak od nepo -
kre tne imovine kori{tene za izvo|enje samostalnih osobnih
djelatnosti.

^lanak 7.
Dobit od poslovanja

(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako poduze}e ne obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi Ugovornici  preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Ugovornoj dr`avi 
na pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje u toj stalnoj 
jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3. ovog ~lanka, ako poduze}e
dr`ave Ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
Ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje
dobit koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno i  posebno
poduze}e koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod
istim ili sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno
samostalno sa poduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu. Ipak, ne}e se priznati kao odbici iznosi, ako
ih bude, pla}eni (osim za nadoknadu stvarnih tro{kova) od
strane stalne jedinice glavnoj kancelariji poduze}a ili bilo
kojoj drugoj kancelariji istog, putem autorskih naknada,
honorara ili drugih sli~nih isplata za kori{tenje patenata ili
drugih prava, ili putem provizija za pru`ene posebne usluge
ili za upravljanje, ili, osim  uslu~aju bankarskog poduze}a,
putem kamata na zajam stalnoj jedinici. Isto tako, ne}e se
uzimati u obzir pri utvr|ivanju dobiti stalne jedinice, iznosi
nametnuti (osim za nadoknadu stvarnih tro{kova) od strane
stalne jedinice glavnoj kancleariji poduze}a ili bilo kojoj
drugoj kancleariji istog, putem autorskih naknada, honorara
ili drugih drugih isplata za kori{tenje patenata ili drugih
prava, ili putem provizije za pru`ene posebne usluge ili za
upravljanje, ili, osim u slu~aju bankarskog poduze}a, putem
kamate na zajam glavnoj kancelariji poduze}a ili bilo kojoj
drugoj kancelariji istog. 



(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit koja
se pripisuje stalnoj  jedinici odre|uje na temelju raspodjele
ukupne dobiti poduze}a njegovim dijelovima, stav 2. ovog
~lanka ne sprije~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom
uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje;
usvojeni metod raspodjele, me|utim, }e biti takav da rezultat
bude u skladu sa principima iz ovog ~lanka.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(6) Za potrebe predhodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako ne postoji opravdan i dovoljan razlog da se
postupi druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lanka
ne utje~u na odredbe tih ~lanova.

^lanak 8.
Me|unarodni saobra}aj

(1) Dobit poduze}a dr`ave Ugovornice od kori{tenja brodova,
aviona ili cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju
oporezuje se samo u toj dr`avi Ugovornici. 

(2) Odredbe stavka 1. ovog ~lanka primjenjuju se i na dobit od
u~e{}a u zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovanju
ili me|unarodnoj poslovnoj agenciji.

^lanak 9.
Povezana poduze}a

(1) Ako:
a) poduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili n e -

po sredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a
druge dr`ave Ugovornice, ili

b) iste osobe u~estvuju posredno ili neposredno u upra -
vljanju, kontroli ili imovini poduze}a dr`ave Ugovornice
i poduze}a druge dr`ave Ugovornice, 

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni
izme|u neovisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih
uslova, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tome oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te dr`ave 
dobit za koju je poduze}e druge dr`ave Ugovornice
oporezovano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako uklju~ena dobit onda dobit koju bi poduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni uvjeti koje bi dogovorila
neovisna poduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj naplativ na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim
odredbama  ovog sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni
organi dr`ava Ugovornica }e se me|usobno konsultirati. 

^lanak 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave Ugovo -
rnice rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se opore -
zivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ali, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi Ugovo -
rnici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u
skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik
dividendi rezident druge dr`ave Ugovornice,  utvr|eni porez
ne mo`e biti ve}i od:  
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

dividendi kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje
direktno najmanje 25 procenata imovine kompanije koja
ispla}uje dividende. 

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim slu~a -
jevima.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovih ograni~enja. 

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanka, ozna~ava dohodak od
dionica, dionice koje se "u`ivaju" ili postoji pravo na njihovo
"u`ivanje", dionice rudnika, osniva~ke dionice i druga prava
koja nisu potra`ivanja duga, u~e{}e u dobiti, kao i dohodak
od drugih prava kompanije koji je poreski izjedna~en sa
dohotkom od dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident
kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lanka ne primenjuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice
koja se nalazi u toj dr`avi ili u njoj izvodi osobne djelatnosti
iz stalnog sjedi{ta u njoj smje{tenog, a imovina u vezi s
kojom se ispla}uju dividente stvarno pripada stalnoj jedinici
ili stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju primjenjuju se, u
zavisnosti od slu~aja, odredbe ~lanka 7. i ~lanka 14. 

(5) Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje 
dobit ili dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta druga
dr`ava Ugovornica ne mo`e zavesti  porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako te dividende nisu ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako imovina na temelju koje se 
dividende ispla}uju stvarno pripadaja stalnoj jedinici ili
stalnom sjedi{tu koje se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti
neraspodijeljenu dobit kompanije oporezovati porezom na
neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali toj
drugoj dr`avi.

^lanak 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Kamate se tako|e mogu oporezivati u dr`avi Ugovornici u
kojoj nastaju i u  skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlasnik kamate rezident druge dr`ave Ugovornice,
tako utvr|eni porez ne mo`e prelaziti 10 procenata bruto
iznosa kamate.
Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja.  

(3) Izraz "kamata" u ovom ~lanka ozna~ava prihod od potra`i -
vanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su osigurana
zalogom i da li se na temelju njih sti~e pravo na u~e{}e u
dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih vrijednosnih
papira i prihod od dr`avnih obveznica ili drugih obveznica,
uklju~uju}i premije i nagrade na takve vrijednosne papire ili
obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu
ovog ~lanka. 

(4) Odredbe st. 1.  i 2.  ovog ~lanka ne primjenjuju se ako stva rni
vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili ako 
izvodi u toj drugoj dr`avi samostalne osobne djelatnosti iz
stalnog sjedi{ta koje se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje
duga na koji se pla}a kamata je stvarno povezano sa stalnom
jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju primjenjuju se
odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14, u zavisnosti od slu~aja. 

(5) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave Ugovornice,
ima u toj Ugovornoj dr`avi stalnu jedinicu ili stalno sjedi{te
sa kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica ili stalno sjedi{te, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna jednica ili  
stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe, imaju}i u vidu 
potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a, prelazi iznos koji
bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika u
odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog ~lana primjenjuju se
samo na iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema.
U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa
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zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog sporazuma.

^lanak 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi Ugovornici
u kojoj nastaju, a u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge dr`ave
Ugovornice, tako zaveden porez ne mo`e biti ve}i od 10
procenata bruto iznosa autorskih naknada. 
Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~enja. 

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanku ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za kori{tenje ili
za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno, umjetni~ko 
ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske filmove, zatim
patenta, ra~unarskog programa, za{titnog znaka, nacrta ili
modela, plana, tajne formule ili procesa ili za obavijesti koje
se ti~u industrijskog, komercijalnog ili nau~nog iskustva. 

(4) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lanka ne primjenjuju se ako stvrani
vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave Ugovo rnice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj
autorske naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u 
toj drugoj Ugovornoj dr`avi ili toj drugoj dr`avi izvodi
samostalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se
nalazi u toj drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na temelju kojih 
se autorske naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj
jednici ili stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju primjenjuju se
odredbe ~lanka 7. i ~lanka 14, u zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi Ugovornici
kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se osoba koja pla}a
autorska naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu  ili
stalno sjedi{te u vezi sa kojom je nastala obaveza pla}anja
autorskih naknada, a te autorske naknade padaju na teret te
stalne jednice ili stalnog sjedi{ta, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos autorkih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se one
pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog
^lana primjenjuju se samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu 
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lanak 13.
Prihod od imovine

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanku 6. ovog sporazuma, a
koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezi -
vati u toj drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namjenjene za poslovanje stalne jednice koju podu -
ze}e dr`ave Ugovornice  ima u drugoj dr`avi Ugovo rnici ili
pokretne imovine koja se odnosi na stalno sjedi{te dostupno
rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici u
svrhu izvo|enja samostalnih osobnih djelatno sti, uklju~uju}i 
prihode od otu|enja te stalne jedinice (same ili sa cijelim
poduze}em) ili takvog stalnog sjedi{ta, mo`e se oporezivati u 
toj drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|enja brodova, aviona ili cestovnih vozila u
me|unarodnom saobra}aju ili pokretne imovine koja slu`i za 
kori{tenje takvih brodova,  aviona ili cestovnih vozila,
oporezuje se samo u toj dr`avi. 

(4) Prihodi od otu|enja dionica ili drugih prava komapnije ~ija
se imovina  neposredno ili posredno uglavnom sastoji od
nepokre tne imovine u dr`avi Ugovornici mogu biti opore -
zovani u toj dr`avi. 

(5) Prihodi od otu|enja imovine, osim imovine navedene u st. 1., 
2., 3. i 4. ovog ~lanka, oporezuju se samo u dr`avi Ugovornici 
~iji je rezident osoba koja je otu|ila imovinu.

^lanak 14.
Samostalne osobne djelatnosti

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili ostalih samostalnih djelatnosti
bi}e oporeziv samo u toj dr`avi, ukoliko on nema stalno
sjedi{te redovno na raspolaganju u drugoj Ugovornoj dr`avi
u svrhu izvo|enja svojih djelatnosti. Ukoliko ima takvo
stalno sjedi{te, prihod se mo`e oporezovati u toj drugoj
dr`avi ali samo do iznosa koji se mo`e pripisati takvom
stalnom sjedi{tu. 

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti", posebno uklju~uju neovi -
sne nau~ne, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne i predava~ke
aktivnosti, ako i neovisne aktivnosti lije~nika, pravnika,
in`injera, arhitekata, zubara i ra~unovo|a, revizora i
savjetnika. 

^lanak 15.
Prihod iz radnog odnosa

(1) Zavisno od odredaba ~l. 16., 18., 19. i 21., pla}e, naknade i
druga sli~na primanja koja ostvari rezident dr`ave Ugovo -
rnice od rada oporezuju se samo u toj dr`avi, osim ako se
takav rad ne obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici. Ako se rad
obavlja u drugoj dr`avi Ugovornici, takva primanja se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ~lanka, primanja koja
ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospo -
menutoj dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uslovi:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima
koji ukupno ne prelaze 183 dana u bilo kom periodu od
dvanaest mjeseci, a koji po~inje ili se zavr{ava u toj
fiskalnoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave;

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalnog
sjedi{ta koje poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na predhodne odredbe ovog ~lanka, primanja
ostvarena iz radnog odnosa na brodu, avionu ili cestovnom
vozilu koje u me|unarodnom saobra}aju koristi poduze}e
dr`ave Ugovornice mogu se oporezivati u toj dr`avi.

^lanak 16.
Naknade direktora

  Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice  u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije, koja je rezident druge dr`ave Ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 17.
Umjetnici i sportisti

(1) Bez obzira na odredbe ~l. 14. i 15, dohodak kojeg ostvari
rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavljanjem djelatno -
sti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra dio ili televizijski
umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj dr`avi Ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste, u tom svojstvu, ne pripada osobno izvo|a~u ili
sportisti nego drugoj osobi, bilo da je ona rezident dr`ave
Ugovornice ili ne, taj se dohodak, bez obzira na odredbe ~l.
7., 14. i 15., mo`e oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj su
obavljene djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

^lanak 18.
Mirovine 

Zavisno od odredaba stava 2. ~lanka 19, mirovine i druga
sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave Ugovornice na 
temelju ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj dr`avi.



^lanak 19.
Usluge za potrebe Vlade

(1) a) Pla}e, naknade i druga sli~na primanja, osim mirovina,
koje pla}a dr`ava Ugovornica ili njena administrativno-
 teritorijalna jedinica ili lokalna vlast  fizi~koj osobi za usluge
u~injene toj dr`avi, administrtivno-teritorijalnoj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.
b) Me|utim, te pla}e, naknade i druga sli~na primanja opo re -

zu ju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge
pru ̀ ene u toj dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave i:
– dr`avljanin je te dr`ave, ili
– nije postala dr`avljanin te dr`ave samo zbog vr{enja

usluga.
(2)    a) Svaka mirovina koju dr`ava Ugovornica pla}a neposre- 

dno ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava Ugovornica, 
njena administrtivno-teritorijalna jedinica ili lokalna 
vlast, fizi ~koj osobi za usluge pru`ene toj dr`avi, njenoj 
administrativno- teritorijalnoj jedinici ili loaklnoj vlasti, 
oporezuje se samo u toj dr`avi.

           b)  Me|utim, ta mirovina se oporezuje samo u drugoj dr`avi 
Ugovornici  ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te 
dr`ave.

(3) Odredbe ~l. 15., 16., 17. i 18. ovog sporazuma primjenjuju se
na pla}e, naknade i druga sli~na primanja i penzije koje se
pla}aju u vezi sa ulugama pru`enim u vezi s poslovanjem
koje obavlja dr`ava Ugovornica, njena administrativno-
 teritorijalna jedincia ili lokalna vlast.

^lanak 20. 
Studenti

Isplate koje stu dent ili osoba na stru~noj obuci, koja jeste, ili
je  neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu bila rezident
druge dr`ave Ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, primi u svrhu
izdr`avanja, obrazovanja ili obu~avanja ne}e se oporezivati u toj
dr`avi ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave.

^lanak 21.
Profesori i nastavnici

(1) Osoba koja odlazi u dr`avu Ugovornicu u svrhu predavanja
ili izvo|enja istra`ivanja na univerzitetu, koled`u ili drugoj
priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dr`avi i koja jeste ili je
neposredno prije tog odlaska  bila rezident druge dr`ave
Ugovornice, }e biti izuzeta od oporezivanja u prvopome -
nutoj dr`avi Ugovornici za nadoknade za takvo predavanje
ili istr`ivanje za pe riod koji ne prelazi dvije godine od datuma 
njene prve posjete u tu svrhu, ako je takva nadoknada koju on
ostvari iz izvora van te dr`ave. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lanka se ne}e primjentiti na prihod od 
isra`ivanja ako je ono obavljeno ne u javnom interesu, ve}
prevashodno, za privatnu korist odre|ene osobe ili osoba. 

^lanak 22.
Ostali dohodak

(1) Pojedini dohoci rezidenata dr`ave Ugovornice, bez obzira na 
to gdje nastaju, koji nisu regulirani u prethodnim ~lanovima
ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana na primjenjuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu
2. ~lanka 6, ako primalac dohotka, rezident dr`ave
Ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj ugovornoj dr`avi
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili izvodi samo -
stalne osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se u njoj
nalazi, a pravo ili imovina na temelju kojih se dohodak pla}a
stvarno su povezani sa tom stalnom jednicom ili stalnim
sjedi{tem. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~l. 7. i 14., u
zavisnosti od slu~aja.

^lanak 23.
Imovina 

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
~lanu 6. ovog sporazuma, koju posjeduje rezident dr`ave
Ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavlja
dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice koju
poduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovo -
rnici, ili koja se sastoji od pokretne imovine stalnog sjedi{ta
dostupnog rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi
Ugovornici u svrhu izvo|enja samostalnih osobnih djela -
tnosti, se mo`e oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Imovina koja se sastoji od brodova, aviona i cestovnih vozila, 
koje poduze}e dr`ave Ugvornice koristi u me|unarodnom
saobra}aju, kao i pokretne imovine koja slu`i za kori{tenje
takvih brodova, aviona i cestovnih vozila oporezuje se samo
u toj dr`avi.

(4) Imovina koja se sastoji od dionica ili drugih prava kompa -
nije, ~ija se imovina neposredno ili posredno uglavnom
sastoji od nepokretne imovine smje{tene u dr`avi Ugovornici 
mo`e biti oporezovana u toj dr`avi. 

(5) Svi ostali dijelovi imovine rezidenata dr`ave Ugovornice
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lanak 24.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dohodak ili posje -
duje imovinu koji, u skladu sa odredbama ovog sporazuma,
mogu biti oporezivani u drugoj dr`avi Ugovornici, onda }e
prvospomenuta dr`ava odobriti:
a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak

iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj drugoj
dr`avi.

Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem od ova dva
slu~aja, onaj dio poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih
prije odbitka, a koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja,
dohotku ili imovini koji mogu biti oporezivani u toj drugoj
dr`avi.

(2) Ako je, u skladu sa bilo kojom odredbom ovog sporazuma,
dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane rezide -
nta dr`ave Ugovornice izuzeta od pla}anja poreza u toj dr`a -
vi, ta dr`ava mo`e i pored toga, prilikom obra~una iznosa
poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u
obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

^lanak 24.
Jednak tretman 

(1) Dra`avljani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi
Ugovornici  oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporeziva -
njem koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahtjeva u
vezi sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge dr`ave u
istim uslovima, a posebno u odnosu na boravi{te, podlije`u
ili mogu podlijegati. 

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e dr`ave Ugovo -
rnice ima u drugoj dra`vi Ugovornici ne mo`e biti nepovo -
ljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te druge
dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se
tuma~iti tako da obavezuje dr`avu Ugovornicu da rezide -
ntima druge dr`ave Ugovornice odobrava osobne naknade,
olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog dru{tvenog
statusa ili porodi~nih obaveza a koje odobrava svojim
rezidentima.

(3) Osim ako se ne primjenjuju stav1. ~lanka 9, stav 6. ~lanka 11,
ili stav 6. ~lanka 12, kamata, autorske naknade i druge isplate
poduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovo -
rnice, radi odre|ivanja oporezivnih dobiti tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi poduze}a
dr`ave Ugovornice prema rezidentu druge dr`ave Ugovo -
rnice, radi odre|ivanja oporezive imovine tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni
prema rezidentu prvospomenute dr`ave.

(4) Poduze}a dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno ili djeli -
mi ce posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno, jedan ili 
vi{e rezidenata druge dr`ave Ugovornice, u prvospomenutoj
dr`a vi ne podlije`u oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa
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oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja i
zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome druga sli~na poduze -
}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

^lanak 26.
Postupak zajedni~kog sporazumjevanja

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave Ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovana u skla -
du sa odredbama ovog sporazuma, ona mo`e, bez obzira na
pravna sredstva predvi|ena doma}im zakonima tih dr`ava,
izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave Ugovornice ~iji
ona rezident ili, ako njegov slu~aj potpada pod odredbe
stavka 1. ~lanka 25, nadle`nom organu dr`ave Ugovornice
~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora iznijeti u roku od tri godine
od kada je prvi put primljena obavijest o akciji koja je
rezultirala oporezivanjem koje nije u skaldu s odredbama
ovog sporazuma. 

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa nadle -
`nim organom druge dr`ave Ugovornice u cilju izbjegavanja
oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama ovog spora -
zuma. Svaki postignuti dogovor se primjenjuje bez obzira na
vremenska ograni~enja u doma}em Zakonu dr`ava Ugovo -
rnica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e me|usobnim
dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i savje -
to vati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u slu~aje -
vima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno ili putem zajedni~ke komisije koja se
sastoji od tih nadle`nih organa ili njihovih predstavnika, u
svrhu postizanja dogovora u smislu prethodnih stavova.

^lanak 27.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjenjuju informacije
potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili doma}eg
zakona koji se odnosi na poreze bilo koje vrste i opisa name -
tnute u ime dr`ave Ugovornice, ili njene administra tivno-
 teritorijalne jedinice ili lokalne vlasti,  ukoliko oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa ovim
sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena ~l. 1. i 2
ovog sporazuma. Svaka informacija primljena od dr`ave
Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
saop}iti samo osobama ili organima (uklju~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu,
sprovo|enje ili krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u
odnosu na poreze o kojima se govori u prvoj re~enici.   Takve
osobe ili organi }e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni
mogu saop}iti te informacije tokom postupka u dr`avnom
sudu ili u sudskim odlukama. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice
da:

a) poduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;

b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa
zakonima ili u upravnom postupku te ili druge dr`ave
Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi saop}avanje
bilo suprotno javnom poretku.

^lanak 28.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava po
op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredaba posebnih
sporazuma.

^lanak 29.
Stupanje na snagu

(1) Ovaj sporazum stu pa na snagu na da tum pismenih obavjesti o 
istom upu}enih  diplomatskim kanalima, u kojima se po -
tvr|u je zavr{etak u dr`avama Ugovornicama procedura
zakonski predvi|enih da bi ovaj sporazum stupio na snagu, a
njegove odredbe primjenjivat }e se:
a) na poreze zadr`ane na izvoru, na prihod ste~en na dan ili

nakon prvog januara prve kalendarske godine nakon one
u kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

b) na ostale poreze na prihod i poreze na imovinu, na poreze
koji se mogu nametnuti za bilo koju fiskalnu godinu koja
po~inje na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske
godine nakon one u kojoj je ovaj sporazum stupio na
snagu.  

^lanak 30.
Prestanak va`enja

(1)Ovaj sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna
od dr`ava Ugovornica. Svaka dr`ava Ugovornica mo`e raskinuti
Sporazum, diplomatskim kanalima, davanjem pismene
obavijesti o raskidanju najmanje {est mejseci prije kraja bilo koje
kalendarske godine nakon perioda od pet godina od datuma
stupanja na snagu Sporazuma. U tom slu~aju Sporazum se
prestaje primjenjivati na:

a) . na poreze zadr`ane na izvoru, na prihod ste~en na dan ili
nakon prvog januara prve kalendarske godine nakon godine kada 
je obavijest o prestaknu va`enja izdata;

b). na ostale poreze na prihod i poreze na imovinu, na poreze
koji se name}u za bilo koju fiskalnu godinu koja po~inje na dan
ili nakon prvog januara prve kalendarske godine nakon one u
kojoj je obavijest o prestanku va`enja izdata.

U potvrdu ~ega su dole potpisani, punova`no za to ovla{}eni,
potpisali  ovaj sporazum.

Sa~injeno 8. prosinca 2003 godine, u dva originalna
primjerka moldavskom, hrvatskom/bosanskom/srpskom/ i
engle skom jeziku, sa oba originala podjednako autenti~na. U
slu~aju razli~itog tuma~enja ili primjene odredaba ovog
sporazuma, engleski tekst je mjerodavan. 

Za Bosnu i Hercegovinu
mr. Ljerka Mari}, v.r.

Za Republiku Moldaviju
Zinaida Greciani, v.r.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u " Slu`benom glasniku BiH " na hrvatskom, bosanskom i srpskom  jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-011-1519-9/04
7.listopada  2004. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH

Sulejman Tihi}, v.r.

Na osnovu ~lana V.3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 57. sjednici, odr`anoj 7. oktobra 2004.
godine, donijelo



ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MOLDAVIJE O
IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I KAPITAL

 ^lan 1.
Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 86/04 od 29. jula 2004. godine) ratifikuje se
Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Moldavije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u odnosu
na poreze na dohodak i kapital, potpisan u Ki{iwevu 8. decembra 2003. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, moldavskom i engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst sporazuma glasi

SPORAZUM
IZME\U REPUBLIKE MOLDAVIJE I  BOSNE I
HERCEGOVINE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG

OPOREZIVAWA  I SPRE^AVAWA UTAJE POREZA  U
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I KAPITAL
Republika Moldavija i Bosna i Hercegovina,
`ele}i da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog

oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu ne poreze na
dohodak i imovinu,

sporazumjele su se o slijede}em

^lan 1.
Lica na koja se primjewuje Sporazum

Ovaj Sporazum se primjewuje na lica koja su rezidenti jedne
ili obje dr`ave Ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjewuje Sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na dohodak i na imovinu
na metnute u ime dr`ave Ugovornice ili wenih administra -
tivno- teritorijalnih jedinica ili  lokalnih vlasti, nezavi -
sno od na~ina naplate.

(2) Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi koji
su nemetnuti na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, ukqu~uju}i poreze na prihode
od otu|ewa pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju preduze}a, kao
i poreze na prirast imovine. 

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjewivati Sporazum su
posebno:
a) u Moldaviji: 

(i) porez na prihod fizi~kih lica;

(ii) porez na nepokretnu imovinu;

b) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na platu,

(ii) porez na dobit preduze}a,

(iii) porez na dohodak od privredne i profesionalne
djelatnosti,

(iv) porez na dohodak od poqoprivredne djelatnosti,

(v) porez na imovinu,

(vi) porez na prihod od imovine i imovinskih prava,

(vii)porez na prihod od autorskih prava, patenata i
tehni~kih unapre|ewa,

(viii) porez na ukupan prihod fizi~kih lica.
(4) Sporazum se tako|e primjewuje i na iste ili bitno sli~ne

poreze koji su poslije potpisivawa ovog Sporazuma nametnuti
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
Ugovornica obavijesti}e jedni druge o zna~ajnim promje nama u
wihovim poreskim zakonima.

^lan 3.
Op{te definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a) izrazi "dr`ava Ugovornica" i "druga dr`ava Ugovornica",

ozna~avaju 

Republiku Modaviju ili Bosnu i Hercegovinu, zavisno od
konteksta;

b) izraz "Modavija"  ozna~ava Republiku Modaviju i, ako se
koristi u geografskom smislu, ozna~ava wenu teritoriju u
okviru wenih granica,  koju ~ine tlo, potpovr{inski sloj
tla, vode, te vazdu{ni prostor iznad tla i voda, nad kojim
republika Moldavija ima apsolutni i iskqu~ivi suvere -
nitet i jurizdikciju,  u skladu sa doma}im  i me|unarodnim
Zakonom;

c) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava dr`avu Bosnu  i
Hercegovinu; 

d) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili drugo
dru{tvo osoba;

e) izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili ustanovu koja
se smatra pravnim za poreske svrhe;

f) izrazi " preduze}e dr`ave Ugovornice" i  "preduze}e druge
dr`ave Ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim upravqa
rezident dr`ave Ugovornice, odnosno rezident druge
dr`ave Ugovornice;

g) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava promet brodom,
avionom, ili cestovnim vozilom kojima upravqa preduze}e
dr`ave Ugovornice, osim ako se brod, avion ili cestovno
vozilo koristi iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi
Ugovornici;

h) izraz "nadle`ni organ"  ozna~ava:
(i) u Moldaviji: Ministarstvo finansija, odnosno wego -

vog ovla{tenog predstavnika;
(ii) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i

trezora, odnosno wegovog ovla{tenog predstavnika. 
i) izraz "dr`avqanin" ozna~ava:

(i) bilo koja fizi~ka osoba koja posjeduje dr`avqanstvo
dr`ave Ugovornice;

(ii) bilo koja pravna osoba, parterstvo ili udru`ewe koja 
takav sta tus sti~e prema zakonu na snazi u dr`avi
Ugovornici.

(2) Kada dr`ava Ugovornica primjewuje ovaj sporazum u bilo koje
vrijeme, svaki  izraz koji nije u wemu definisan, ukoliko
kontekst druga~ije ne nala`e,  ima zna~ewe koje u to vrijeme
ima sukladno Zakonu te dr`ave koji se odnosi na poreze na koje
se ovaj sporazum primjewuje, a svako zna~ewe u skladu
primjewivim poreskim zakonima te dr`ave ima prednost u
odnosu na zna~ewe koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave. 

^lan 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Ugovorne dr`ave", 
ozna~ava osobu koja, u skladu sa zakonima te dr`ave, podlije`e
oporezivawu u toj dr`avi na osnovu svog prebi vali{ta,
boravi{ta, mjesta registracije, sjedi{ta uprave ili bilo
kojeg drugog kriterija sli~ne prirode, a tako|e ozna~ava tu
dr`avu, wenu administrativno- teritorijalnu jedinicu ili
lokalnu vlast. Ovaj izraz ne ukqu~uje osobu koja u toj dr`avi
podlije`e oporezivawu samo na prihod iz izvora u toj dr`avi
ili samo na imovinu koja se u woj nalazi.

(2) Ako je prema odredbama stava 1. ovog ~lana fizi~ka osoba
rezident obje Ugovorne dr`ave, wen sta tus se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto stanovawa u obje
dr`ave, smatra se da je rezident samo one dr`ave sa kojom
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ima tje{we osobne i ekonomske veze (sredi{te `ivotnih
interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovawa, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj ima 
uobi~ajeno mjesto stanovawa;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili ni u
jednoj od wih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avqanin;

d) ako je dr`avqnin obje dr`ave ili ni jedne od wih, nadle`ni
organi Ugovornih dr`ava }e rije{iti pitawe zajedni~kim
dogovorom.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava  1. ovog ~lana, osoba, osim
fizi~ke osobe, rezident obje Ugovorne dr`ave, smatra se da je
rezident Ugovorne dr`ave u kojoj se nalazi weno sjedi{te
uprave.

^lan 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma, ozna~ava
stalno mjesto poslovawa kroz koje, u potpunosti ili
djelimi~no, preduze}e obavqa posao.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave,
b) filijala,
c) poslovnica,
d) tvornica,
e) radionica, i 
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{tavawa prirodnih bogatstava.
(3) Izraz "stalna jedinica" tako|e ukqu~uje:

a) gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili  instalacioni
projekat ili nadzorne aktivnosti s tim u vezi, ali  samo ako
takvi radovi, projekat  ili aktivnosti traju vi{e od devet
mjeseci u okviru bilo kojeg perioda od dvanaest mjeseci;

b) pru`awe usluga, ukqu~uju}i konsultantske usluge, od stra -
ne preduze}a preko zaposlenih ili drugog osobqa kojeg
predu ze}e anga`uje u te svrhe, ali samo ukoliko se djela tno -
sti te prirode nastave (za isti ili povezani projekat) u
dr`avi Ugovornici za period ili periode u ukupnom traja -
wu od tri mjeseca u okviru bilo kojeg perioda od dvanaest
mjeseci. 

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:
a) upotrebu objekata iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa ili

izlagawa dobara ili robe koja pripada preduze}u;
b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u

iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa ili izlagawa;
c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u

iskqu~ivo u svrhe prerade od strane drugog preduze}a;
d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu

kupovine dobara ili robe ili prikupqawa informacija za
preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
obavqawa nekih drugih djelatnosti za preduze}e koja su
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avawa stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~. a) do e) ovog stava,
pod uslovom da je ukupna djelatnost koja nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana, ako osoba, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjewuje stav
6. ovog ~lana, djeluje u ime preduze}a, posjeduje i uobi~ajeno
koristi u dr`avi Ugovornici ovla{tewe da zakqu~uje ugovore 
u ime preduze}a, smatra se da to preduze}e ime stalnu jedinicu
u toj dr`avi u odnosu na bilo koje djelatnosti koje ta osoba
obavqa za preduze}e, osim ako djelatnosti te osobe nisu
ograni~ene na djelatnosti navedene u stavu 4. koje, ako bi se
obavqale preko stalnog mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno
mjesto poslovawa ~inile stalnom jedinicom u skladu s
odredbama tog stava.

(6) Ne smatra se da preduze}e ima stalnu jedinicu u dr`avi
Ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje poslove

preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog posrednika sa samostalnim statusom, ukoliko te osobe
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(7) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, osim u slu~aje -
vima reosigurawa, smatra}e se da osiguravaju}e preduze}e
dr`ave Ugovornice ima stalnu jedinicu u drugoj dr`avi
Ugovornici ako napla}uje premije osigurawa na teritoriji te
druge dr`ave Ugovornice ili osigurava od rizika u toj drugoj
dr`avi posredstvom osobe koja nije posrednik sa samostalnim
statusom na koju se primjewuju odredbe ~lana 6. 

(8) ^iwenica da kompanija koja je rezident Ugovorne dr`ave
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Ugovorne dr`ave ili koja obavqa poslovawe u toj dr`avi 
(preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi nije
dovoqna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom druge
kompanije.

^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe u skladu sa zakonom
dr`ave Ugovornice u kojoj se odnosna imovina nalazi. Ovaj
izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja pripada
nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se koristi u
poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjewuju
odredbe op{teg Zakona o zemqi{noj svojini, plodou`ivawe
nepokretne imovine i prava na promjewiva ili stalna pla}awa 
kao naknade za iskori{tavawe ili prava na iskori{tavawe
mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava;
brodovi, avioni i cestovna vozila ne smatraju se nepokretnom
imovinom.

(3) Odredbe stava 1. ovog ~lana primjewuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{tewem, iznajmqivawem ili dru -
gim na~inom kori{tewa nepokretne imovine.

(4) Ako vlasni{tvo nad dionicama i drugim pravima kompanije 
vlasniku takvih dionioca ili korporativnih prava daje pravo
na u`ivawe nepokretne imovine koju ima kompanija, dohodak
od tog neposrednog kori{tewa, iznajmqivawa ili drugog
na~ina kori{tewa tog prava na u`ivawe mo`e biti
oporezovano u dr`avi Ugovornici u kojoj je smje{tena ta
nepokretna imovina. 

(5) Odredbe st. 1, 3. i 4. ovog ~lana primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a, kao i  na dohodak od nepokretne 
imovine kori{tene za izvo|ewe samostalnih osobnih
djelatnosti.

^lan 7.
Dobit od poslovawa

(1) Dobit preduze}a dr`ave Ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e ne obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi Ugovornici  preko stalne jedinice koja se u woj nalazi.
Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj Ugovornoj dr`avi na 
pomenuti na~in, dobit preduze}a mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje u toj stalnoj 
jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3. ovog ~lana, ako preduze}e dr`ave
Ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici
preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj dr`avi
Ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno i  posebno preduze}e koje se 
bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim
uslovima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduze}em,
~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravqeni za potrebe stalne jedini -
ce, ukqu~uju}i tro{kove upravqawa i op{te administrativne 
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
na drugom mjestu. Ipak, ne}e se priznati kao odbici iznosi,
ako ih bude, pla}eni (osim za nadoknadu stvarnih tro{kova) od
strane stalne jedinice glavnoj kancelariji preduze}a ili
bilo kojoj drugoj kancelariji istog, putem autorskih naknada,
honorara ili drugih sli~nih isplata za kori{tewe patenata
ili drugih prava, ili putem provizija za pru`ene posebne
usluge ili za upravqawe, ili, osim  u slu~aju bankarskog



preduze}a, putem kamata na zajam stalnoj jedinici. Isto tako,
ne}e se uzimati u obzir pri utvr|ivawu dobiti stalne jedi -
nice, iznosi nametnuti (osim za nadoknadu stvarnih tro{ko -
va) od strane stalne jedinice glavnoj kancelariji preduze}a
ili bilo kojoj drugoj kancelariji istog, putem autorskih
naknada, honorara ili drugih drugih isplata za kori{tewe
patenata ili drugih prava, ili putem provizije za pru`ene
posebne usluge ili za upravqawe, ili, osim u slu~aju banka -
rskog preduze}a, putem kamate na zajam glavnoj kancelariji
preduze}a ili bilo kojoj drugoj kancelariji istog. 

(4) Ukoliko je uobi~ajeno da se u dr`avi Ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj  jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a wegovim dijelovima, stav 2. ovog
~lana ne spre~ava tu dr`avu Ugovornicu da takvom uobi~a -
jenom raspodjelom odredi dobit koja se oporezuje; usvojeni
metod raspodjele, me|utim, }e biti takav da rezultat bude u
skladu sa principima iz ovog ~lana.

(5) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

(6) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu, osim
ako ne postoji opravdan i dovoqan razlog da se postupi
druga~ije.

(7) Ako dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
utje~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

(1) Dobit preduze}a dr`ave Ugovornice od kori{tewa brodova,
aviona ili cestovnih vozila u me|unarodnom saobra}aju
oporezuje se samo u toj dr`avi Ugovornici. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana primjewuju se i na dobit od u~e{}a
u zajedni~kim fondovima, zajedni~kom poslovawu ili me|una -
rodnoj poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

(1) Ako:
a) preduze}e dr`ave Ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave Ugovornice, ili

b) iste osobe u~estvuju posredno ili neposredno u upravqawu,
kontroli ili imovini preduze}a dr`ave Ugovornice i
preduze}a druge dr`ave Ugovornice, 

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva preduze}a, u wihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni
izme|u neovisnih preduze}a, dobit koju bi, da nema tih uslova,
ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog tih uslova nije
ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog preduze}a i shodno
tome oporezivati.

(2) Ako dr`ava Ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te dr`ave
dobit za koju je preduze}e druge dr`ave Ugovornice oporezo -
vano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje, i ako je tako 
ukqu~ena dobit onda dobit koju bi preduze}e prvospomenute
dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izme|u ta dva
preduze}a bili oni uslovi koje bi dogovorila neovisna
preduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije
iznosa poreza koji je u woj naplativ na tu dobit. Prilikom
vr{ewa te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim odredbama 
ovog sporazuma i, ako je potrebno, nadle`ni organi dr`ava
Ugovornica }e se me|usobno konsultirati. 

^lan 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave Ugovo -
rnice rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se oporezivati 
u toj drugoj dr`avi.

(2) Ali, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi Ugovo -
rnici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u
skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik
dividendi rezident druge dr`ave Ugovornice,  utvr|eni porez
ne mo`e biti ve}i od:  
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

dividendi kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje

direktno najmawe 25 procenata imovine kompanije koja
ispla}uje dividende. 

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim slu~a -
jevima.

Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim dogovo -
rom utvrditi na~in primjene ovih ograni~ewa. 

Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe dobiti kompanije iz koje se
dividende ispla}uju.
(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od dionica,

dionice koje se "u`ivaju" ili postoji pravo na wihovo
"u`ivawe", dionice rudnika, osniva~ke dionice i druga prava
koja nisu potra`ivawa duga, u~e{}e u dobiti, kao i dohodak od
drugih prava kompanije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom
od dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja
vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana ne primewuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dr`ave Ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dr`avi ili u woj izvodi osobne djelatnosti iz
stalnog sjedi{ta u woj smje{tenog, a imovina u vezi s kojom se
ispla}uju dividente stvarno pripada stalnoj jedinici ili
stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju primjewuju se, u zavisnosti od
slu~aja, odredbe ~lana 7. i ~lana 14. 

(5) Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave Ugovornice, ta druga
dr`ava Ugovornica ne mo`e zavesti  porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako te dividende nisu ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako imovina na osnovu koje se 
dividende ispla}uju stvarno pripadaja stalnoj jedinici ili
stalnom sjedi{tu koje se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti
neraspodijeqenu dobit kompanije oporezovati porezom na
neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeqena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali toj
drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u dr`avi Ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave Ugovornice mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Kamate se tako|e mogu oporezivati u dr`avi Ugovornici u
kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlasnik kamate rezident druge dr`ave Ugovornice,
tako utvr|eni porez ne mo`e prelaziti 10 procenata bruto
iznosa kamate.
Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim
dogovorom utvrditi na~in primjene ovog ograni~ewa.  

(3) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od potra`ivawa
duga svake vrste, nezavisno od toga da li su osigurana zalogom i
da li se na osnovu wih sti~e pravo na u~e{}e u dobiti du`nika,
a posebno prihod od dr`avnih vrijednosnih papira i prihod od
dr`avnih obveznica ili drugih obveznica, ukqu~uju}i premije 
i nagrade na takve vrijednosne papire ili obveznice. Zatezna
kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog ~lana. 

(4) Odredbe st. 1.  i 2.  ovog ~lana ne primjewuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dr`ave Ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj kamata nastaje,
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili ako
izvodi u toj drugoj dr`avi samostalne osobne djelatnosti iz
stalnog sjedi{ta koje se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivawe
duga na koji se pla}a kamata je stvarno povezano sa stalnom
jedinicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju primjewuju se
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja. 

(5) Smatra se da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici kada je
isplatilac kamate rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave Ugovornice,
ima u toj Ugovornoj dr`avi stalnu jedinicu ili stalno
sjedi{te sa kojom je povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalno sjedi{te, smatra se
da kamata nastaje u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna
jednica ili  stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}e osobe, imaju}i u vidu 
potra`ivawe duga za koje se kamata pla}a, prelazi iznos koji
bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika u
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odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog ~lana primjewuju se samo
na iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom
slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima
svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lan 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u dr`avi Ugovornici, a ispla -
}uju se rezidentu druge dr`ave Ugovornice mogu se opore -
zivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u dr`avi Ugovornici
u kojoj nastaju, a u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge dr`ave
Ugovornice, tako zaveden porez ne mo`e biti ve}i od 10
procenata bruto iznosa autorskih naknada. 
Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica }e me|usobnim dogovo -
rom utvrditi na~in primjene ovog ograni~ewa. 

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava pla}awa bilo 
koje vrste koja su primqena kao naknada za kori{tewe ili za
pravo kori{tewa autorskih prava na kwi`evno, umjetni~ko
ili nau~no djelo, ukqu~uju}i kinematografske filmove,
zatim patenta, ra~unarskog programa, za{titnog znaka, nacrta 
ili modela, plana, tajne formule ili procesa ili za
obavijesti koje se ti~u industrijskog, komercijalnog ili
nau~nog iskustva. 

(4) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana ne primjewuju se ako stvrani
vlasnik autorskih naknada, rezident dr`ave Ugovornice,
obavqa poslovawe u drugoj dr`avi Ugovornici u kojoj autorske 
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj drugoj
Ugovornoj dr`avi ili toj drugoj dr`avi izvodi samostalne
osobne djelatnosti iz stalnog sjedi{ta koje se nalazi u toj
drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske
naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili
stalnom sjedi{tu. U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7.
i ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi Ugovornici
kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se osoba koja pla}a
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
Ugovornice, ima u dr`avi Ugovornici stalnu jedinicu  ili
stalno sjedi{te u vezi sa kojom je nastala obaveza pla}awa
autorskih naknada, a te autorske naknade padaju na teret te
stalne jednice ili stalnog sjedi{ta, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi Ugovornici u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalno sjedi{te.

(6) Ako iznos autorkih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu kori{tewe, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lana primjewuju se samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave Ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.
Prihod od imovine

(1) Prihod koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od otu|ewa
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog sporazuma, a koja
se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezivati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Prihod od otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio imo -
vine namijewene za poslovawe stalne jednice koju preduze}e
dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi Ugovornici ili
pokre tne imovine koja se odnosi na stalno sjedi{te dostupno
rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj dr`avi Ugovornici u
svrhu izvo|ewa samostalnih osobnih djelatnosti, ukqu~uju}i
prihode od otu|ewa te stalne jedinice (same ili sa cijelim
preduze}em) ili takvog stalnog sjedi{ta, mo`e se oporezivati 
u toj drugoj dr`avi.

(3) Prihod od otu|ewa brodova, aviona ili cestovnih vozila u
me|unarodnom saobra}aju ili pokretne imovine koja slu`i za
kori{tewe takvih brodova,  aviona ili cestovnih vozila,
oporezuje se samo u toj dr`avi. 

(4) Prihodi od otu|ewa dionica ili drugih prava komapnije ~ija
se imovina  neposredno ili posredno uglavnom sastoji od

nepokretne imovine u dr`avi Ugovornici mogu biti
oporezovani u toj dr`avi. 

(5) Prihodi od otu|ewa imovine, osim imovine navedene u st. 1, 2,
3. i 4. ovog ~lana, oporezuju se samo u dr`avi Ugovornici ~iji je
rezident osoba koja je otu|ila imovinu.

^lan 14.
Samostalne osobne djelatnosti

(1) Dohodak koji ostvari rezident dr`ave Ugovornice od profe -
sionalnih djelatnosti ili ostalih samostalnih djelatnosti
bi}e oporeziv samo u toj dr`avi, ukoliko on nema stalno
sjedi{te redovno na raspolagawu u drugoj Ugovornoj dr`avi u
svrhu izvo|ewa svojih djelatnosti. Ukoliko ima takvo stalno
sjedi{te, prihod se mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi ali
samo do iznosa koji se mo`e pripisati takvom stalnom
sjedi{tu. 

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti", posebno ukqu~uju neovi -
sne nau~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne i predava~ke
akti vnosti, ako i neovisne aktivnosti lije~nika, pravnika,
in`i wera, arhitekata, zubara i ra~unovo|a, revizora i savje -
tnika. 

^lan 15.
Prihod iz radnog odnosa

(1) Zavisno od odredaba ~l. 16, 18, 19. i 21, plate, naknade i druga
sli~na primawa koja ostvari rezident dr`ave Ugovornice od
rada oporezuju se samo u toj dr`avi, osim ako se takav rad ne
obavqa u drugoj dr`avi Ugovornici. Ako se rad obavqa u drugoj 
dr`avi Ugovornici, takva primawa se mogu oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ~lana, primawa koja
ostvari rezident dr`ave Ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
dr`avi Ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispuweni slijede}i uslovi:

a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima
koji ukupno ne prelaze 183 dana u bilo kom periodu od
dvanaest mjeseci, a koji po~iwe ili se zavr{ava u toj
fiskalnoj godini;

b) primawa se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave;

c) primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili stalnog
sjedi{ta koje poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, primawa
ostvarena iz radnog odnosa na brodu, avionu ili cestovnom
vozilu koje u me|unarodnom saobra}aju koristi preduze}e
dr`ave Ugovornice mogu se oporezivati u toj dr`avi.

^lan 16.
Naknade direktora

  Naknade direktora i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident dr`ave Ugovornice  u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije kompanije koja je rezident druge dr`ave Ugovornice,
mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
Umjetnici i sportisti

(1) Bez obzira na odredbe ~l.  14. i 15, dohodak kojeg ostvari
rezident dr`ave Ugovornice osobnim obavqawem djelatnosti
izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra dio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj
dr`avi Ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od osobno obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste, u tom svojstvu, ne pripada osobno izvo|a~u ili
sportisti nego drugoj osobi, bilo da je ona rezident dr`ave
Ugovornice ili ne, taj se dohodak, bez obzira na odredbe ~l.  7,
14. i 15, mo`e oporezivati u dr`avi Ugovornici u kojoj su
obavqene djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

^lan 18.
Penzije

Zavisno od odredaba stava 2. ~lana 19, penzije i druga sli~na
primawa koja se ispla}uju rezidentu dr`ave Ugovornice na osnovu
ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj dr`avi.



^lan 19.
Usluge za potrebe Vlade

(1)     a) Plate, naknade i druga sli~na primawa, osim penzija, koje 
pla}a dr`ava Ugovornica ili wena admini strativno- 
terito ri jalna jedinica ili lokalna vlast  fizi~koj osobi 
za usluge u~iwene toj dr`avi, administrtivno-terito- 
rijalnoj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u 
toj dr`avi.

            b)     Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primawa opore zu- 
ju se samo u drugoj dr`avi Ugovornici ako su usluge pru`e- 
ne u toj dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave i :

– dr`avqanin je te dr`ave, ili

– nije postala dr`avqanin te dr`ave samo zbog vr{ewa
usluga.

(2)  a)  Svaka penzija koju dr`ava Ugovornica pla}a neposre dno 
ili iz fondova koje je osnovala ta dr`ava Ugovornica, 
wena administrtivno-teritorijalna jedinica ili loka lna 

vlast, fizi~koj osobi za usluge pru`ene toj dr`avi, wenoj 
administrativno-teritorijalnoj jedinici ili loaklnoj 
vlasti, oporezuje se samo u toj dr`avi.

     b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj dr`avi 
Ugovornici  ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avqanin te 
dr`ave.

(3) Odredbe ~l. 15, 16, 17. i 18. ovog sporazuma primjewuju se na
plate, naknade i druga sli~na primawa i penzije koje se pla}aju
u vezi sa ulugama pru`enim u vezi s poslovawem koje obavqa
dr`ava Ugovornica, wena administrativno-teritorijalna
jedi ncia ili lokalna vlast.

^lan 20. 
Studenti

Isplate koje stu dent ili osoba na stru~noj obuci, koja jeste,
ili je  neposredno prije odlaska u dr`avu Ugovornicu bila rezide -
nt druge dr`ave Ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
iskqu~ivo radi obrazovawa ili obu~avawa, primi u svrhu
izdr`avawa, obrazovawa ili obu~avawa ne}e se oporezivati u toj
dr`avi ako su ta sredstva iz izvora izvan te dr`ave.

^lan 21.
Profesori i nastavnici

(1) Osoba koja odlazi u dr`avu Ugovornicu u svrhu predavawa ili
izvo|ewa istra`ivawa na univerzitetu, kolexu ili drugoj
priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dr`avi i koja jeste ili
je neposredno prije tog odlaska  bila rezident druge dr`ave
Ugovornice, }e biti izuzeta od oporezivawa u prvopomenutoj
dr`avi Ugovornici za nadoknade za takvo predavawe ili
istr`ivawe za pe riod koji ne prelazi dvije godine od datuma
wene prve posjete u tu svrhu, ako je takva nadoknada koju on
ostvari iz izvora van te dr`ave. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana se ne}e primjentiti na prihod od
isra`ivawa ako je ono obavqeno ne u javnom interesu, ve}
prevashodno, za privatnu korist odre|ene lica ili osoba. 

^lan 22.
Ostali dohodak

(1) Pojedini dohoci rezidenata dr`ave Ugovornice, bez obzira na
to gdje nastaju, koji nisu regulirani u prethodnim ~lanovima
ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana na primjewuju se na dohodak, osim
na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2. ~lana
6, ako primalac dohotka, rezident dr`ave Ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj ugovornoj dr`avi preko stalne jedinice
koja se u woj nalazi ili izvodi samostalne osobne djelatnosti
iz stalnog sjedi{ta koje se u woj nalazi, a pravo ili imovina na
osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani sa tom
stalnom jednicom ili stalnim sjedi{tem. U tom slu~aju
primjewuju se odredbe ~l. 7. i 14, u zavisnosti od slu~aja.

^lan 23.
Imovina 

(1) Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
~lanu 6. ovog sporazuma, koju posjeduje rezident dr`ave
Ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi Ugovornici, mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavqa
dio imovine namijewene poslovawu stalne jedinice koju
preduze}e dr`ave Ugovornice ima u drugoj dr`avi
Ugovornici, ili koja se sastoji od pokretne imovine stalnog
sjedi{ta dostupnog rezidentu dr`ave Ugovornice u drugoj
dr`avi Ugovornici u svrhu izvo|ewa samostalnih osobnih
djelatno sti, se mo`e oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Imovina koja se sastoji od brodova, aviona i cestovnih vozila,
koje preduze}e dr`ave Ugvornice koristi u me|unarodnom
saobra}aju, kao i pokretne imovine koja slu`i za kori{tewe
takvih brodova, aviona i cestovnih vozila oporezuje se samo u
toj dr`avi.

(4) Imovina koja se sastoji od dionica ili drugih prava kompa -
nije, ~ija se imovina neposredno ili posredno uglavnom sasto -
ji od nepokretne imovine smje{tene u dr`avi Ugovornici
mo`e biti oporezovana u toj dr`avi. 

(5) Svi ostali dijelovi imovine rezidenata dr`ave Ugovornice
oporezuju se samo u toj dr`avi.

^lan 24.
Otklawawe dvostrukog oporezivawa

(1) Ako rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koji, u skladu sa odredbama ovog sporazuma,
mogu biti oporezivani u drugoj dr`avi Ugovornici, onda }e
prvospomenuta dr`ava odobriti:

a) odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na dohodak koji je pla}en u toj drugoj dr`avi;

b) odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos jednak
iznosu poreza na imovinu koji je pla}en u toj drugoj dr`avi.

Ovakav odbitak ne}e prelaziti, u bilo kojem od ova dva slu~aja, 
onaj dio poreza na dohodak ili imovinu, obra~unatih prije
odbi tka, a koji je odgovaraju}i, u zavisnosti od slu~aja, dohotku 
ili imovini koji mogu biti oporezivani u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako je, u skladu sa bilo kojom odredbom ovog sporazuma,
dohodak ostvaren ili imovina posjedovana od strane rezidenta
dr`ave Ugovornice izuzeta od pla}awa poreza u toj dr`avi, ta
dr`ava mo`e i pored toga, prilikom obra~una iznosa poreza na 
preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u obzir
izuzeti dohodak ili imovinu.

^lan 25.
Jednak tretman 

(1) Dra`avqani dr`ave Ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi
Ugovornici  oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa oporezivawem
koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa ili zahtjeva u vezi sa
oporezivawem kojima dr`avqani druge dr`ave u istim
uslovima, a posebno u odnosu na boravi{te, podlije`u ili mogu 
podlijegati. 

(2) Oporezivawe stalne jedinice koju preduze}e dr`ave Ugovo -
rni ce ima u drugoj dra`vi Ugovornici ne mo`e biti nepovo -
qnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a te druge
dr`ave koja obavqa iste djelatnosti. Ova odredba ne mo`e se
tuma~iti tako da obavezuje dr`avu Ugovornicu da rezidentima
druge dr`ave Ugovornice odobrava osobne naknade, olak{ice
i umawewa za svrhe oporezivawa zbog dru{tvenog statusa ili
porodi~nih obaveza a koje odobrava svojim rezidentima.

(3) Osim ako se ne primjewuju stav1. ~lana 9, stav 6. ~lana 11, ili
stav 6. ~lana 12, kamata, autorske naknade i druge isplate
preduze}a dr`ave Ugovornice rezidentu druge dr`ave Ugovo -
rnice, radi odre|ivawa oporezivnih dobiti tog preduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su ispla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave. Sli~no, bilo koji dugovi preduze}a
dr`ave Ugovornice prema rezidentu druge dr`ave Ugovorni -
ce, radi odre|ivawa oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju 
se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni prema
rezidentu prvospomenute dr`ave.

(4) Preduze}a dr`ave Ugovornice ~iju imovinu potpuno ili dje -
li mice posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave Ugovornice, u prvo -
spomenutoj dr`avi ne podlije`u oporezivawu ili zahtjevu u
vezi sa oporezivawem, koje je druga~ije ili te`e od opore -
zivawa i zahtjeva u vezi sa oporezivawem kome druga sli~na
preduze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili mogu
podlijegati.

Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1249
Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 10
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^lan 26.
Postupak zajedni~kog sporazumjevawa

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave Ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovana u skladu sa
odredbama ovog sporazuma, ona mo`e, bez obzira na pravna
sredstva predvi|ena doma}im zakonima tih dr`ava, izlo`iti
svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave Ugovornice ~iji ona
rezident ili, ako wegov slu~aj potpada pod odredbe stava 1.
~lana 25, nadle`nom organu dr`ave Ugovornice ~iji je
dr`avqanin. Slu~aj se mora iznijeti u roku od tri godine od
kada je prvi put primqena obavijest o akciji koja je
rezultirala oporezivawem koje nije u skaldu s odredbama ovog
sporazuma. 

(2) Nadle`ni or gan }e, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{ewa,
nastojati da rije{i slu~aj me|usobnim dogovorom sa nadle -
`nim organom druge dr`ave Ugovornice u ciqu izbjegavawa
oporezivawa koje nije u skladu sa odredbama ovog sporazuma.
Svaki postignuti dogovor se primjewuje bez obzira na
vremenska ograni~ewa u doma}em Zakonu dr`ava Ugovornica.

(3) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica nastojat }e me|usobnim
dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
savjetovati radi otklawawa dvostrukog oporezivawa u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim sporazumom.

(4) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica mogu me|usobno
komunicirati direktno ili putem zajedni~ke komisije koja se
sastoji od tih nadle`nih organa ili wihovih predstavnika, u
svrhu postizawa dogovora u smislu prethodnih stavova.

^lan 27.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi dr`ava Ugovornica razmjewuju informacije 
potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili doma}eg
zakona koji se odnosi na poreze bilo koje vrste i opisa
nametnute u ime dr`ave Ugovornice, ili wene administra -
tivno-teritorijalne jedinice ili lokalne vlasti,  ukoliko
oporezivawe predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa
ovim sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena ~l. 1.
i 2 ovog sporazuma. Svaka informacija primqena od dr`ave
Ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
saop{titi samo osobama ili organima (ukqu~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu,
sprovo|ewe ili krivi~no gowewe, ili utvr|ivawe `albi u
odnosu na poreze o kojima se govori u prvoj re~enici.   Takve
osobe ili organi }e koristiti informacije samo u te svrhe.
Oni mogu saop{titi te informacije tokom postupku u
dr`avnom sudu ili u sudskim odlukama. 

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju tuma -
~iti kao obaveza nadle`nog organa dr`ave Ugovornice da:
a) poduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj

praksi te ili druge dr`ave Ugovornice;
b) daje informacije koje se na mogu dobiti u skladu sa

zakonima ili u upravnom postupku te ili druge dr`ave
Ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi saop{tavawe 
bilo suprotno javnom poretku.

^lan 28.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava
po op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredaba posebnih
sporazuma.

^lan 29.
Stupawe na snagu

(1) Ovaj sporazum stu pa na snagu na da tum pismenih obavijesti o
istom upu}enih  diplomatskim kanalima, u kojima se potvr|uje
zavr{etak u dr`avama Ugovornicama procedura zakonski
predvi|enih da bi ovaj sporazum stupio na snagu, a wegove
odredbe primjewiva}e se:

a) na poreze zadr`ane na izvoru, na prihod ste~en na dan ili
nakon prvog januara prve kalendarske godine nakon one u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

b) na ostale poreze na prihod i poreze na imovinu, na poreze
koji se mogu nametnuti za bilo koju fiskalnu godinu koja
po~iwe na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske
godine nakon one u kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.  

^lan 30.
Prestanak va`ewa

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna od
dr`ava Ugovornica. Svaka dr`ava Ugovornica mo`e raskinu -
ti Sporazum, diplomatskim kanalima, davawem pismene
obavijesti o raskidawu najmawe {est mejseci prije kraja bilo
koje kalendarske godine nakon perioda od pet godina od datuma
stupawa na snagu Sporazuma. U tom slu~aju Sporazum se
prestaje primjewivati na:

a) na poreze zadr`ane na izvoru, na prihod ste~en na dan ili
nakon prvog januara prve kalendarske godine nakon godine
kada je obavijest o prestaknu va`ewa izdata;

b) na ostale poreze na prihod i poreze na imovinu, na poreze
koji se name}u za bilo koju fiskalnu godinu koja po~iwe na
dan ili nakon prvog januara prve kalendarske godine nakon
one u kojoj je obavijest o prestanku va`ewa izdata.

U potvrdu ~ega su doqe potpisani, punova`no za to ovla{}eni,
potpisali  ovaj sporazum.

Sa~iweno 8. decembra 2003 godine, u dva originalna primjerka
moldavskom, srpskom/bosanskom/hrvatskom i engleskom jeziku, sa
oba originala podjednako autenti~na. U slu~aju razli~itog tuma -
~e wa ili primjene odredaba ovog sporazuma, engleski tekst je
mjerodavan. 

 Za Bosnu i Hercegovinu
mr. Qerka Mari}, s.r.   

Za Republiku Moldaviju

Zinaida Greciani, s.r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH"  na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj 01-011-1519-9/04
7. oktobra 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Sulejman Tihi}, s.r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 54.sjednici, odr`anoj 1. septembra
2004. godine donijelo



ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I SAVJETA MINISTARA
SRBIJE I CRNE GORE O USLOVIMA PUTOVANJA DR@AVLJANA DVIJE DR@AVE

^lan 1.
Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 71/04 od 16.jula 2004.godine) ratificira se
Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Savjeta ministara Srbije i Crne Gore o uslovima putovanja dr`avljana dviju
dr`ava, potpisan u Sarajevu 13.novembra 2003. godine na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, te slu`benom jeziku Srbije i Crne
Gore - srpskom jeziku.

^lan 2.

Tekst sporazuma glasi

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I SAVJETA MINISTARA SRBIJE I

CRNE GORE O USLOVIMA PUTOVANJA
DR@AVLJANA DVIJE DR@AVE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Savjet ministara
Srbije i Crne Gore ( u daljem tekstu: "strane ugovornice"),
rukovode}i se `eljom da me|usobno olak{aju putovanja
dr`avljana obje dr`ave, dogovorile su se o slijede}em.

^lan 1.
Dr`avljani dr`ava strana ugovornica mogu ulaziti na

teritoriju dr`ave druge strane ugovornice sa li~nom kartom ili
putnom ispravom, bez vize, na svim grani~nim prijelazima
otvorenim za me|unarodni saobra}aj i u njoj boraviti do 90 dana
od dana ulaska.

Dr`avljani dr`ave jedne strane ugovornice koji se nalaze na
teritoriju dr`ave druge strane ugovornice i namjeravaju da
borave du`e od 90 dana, du`ni su da podnesu zahtjev za
regulisanje boravka na na~in predvi|en zakonodavstvom te
strane ugovornice.

^lan 2.
U smislu nacionalnog zakonodavstva, va`e}e putne isprave

za dr`avljane Bosne i Hercegovine su: paso{, zajedni~ki paso{,
diplomatski paso{, slu`beni paso{, putni list i pomorska knji`ica,
kao i putne isprave koje se izdaju na osnovu me|unarodnog
ugovora.

U smislu nacionalnog zakonodavstva, va`e}e putne isprave
za dr`avljane Srbije i Crne Gore su: paso{, zajedni~ki paso{,
diplomatski paso{, slu`beni paso{, putni list i pomorska knji`ica,
kao i putne isprave koje se izdaju na osnovu me|unarodnog
ugovora.

^lan 3.
Strane ugovornice }e diplomatskim putem blagovremeno

obavje{tavati jedna drugu o izmjenama uslova ulaska, boravka i
izlaska dr`avljana dr`ava strana ugovornica.

^lan 4.
Dr`avljani dr`ave jedne strane ugovornice su du`ni da se za

vrijeme boravka na teritoriju dr`ave druge strane ugovornice
pridr`avaju njenih zakona i drugih propisa.

^lan 5.
Svaka strana ugovornica u skladu sa svojim zakonodavstvom 

zadr`ava pravo da uskrati ulazak ili otka`e boravak na svojoj
teritoriji dr`avljanima dr`ave druge strane ugovornice.

^lan 6.
Dr`avljani dr`ave jedne strane ugovornice koji ostanu bez

va`e}e putne isprave ili li~ne karte na teritoriju dr`ave druge
strane ugovornice, mogu napustiti njenu teritoriju sa putnom
ispravom izdatom od strane diplomatsko-konzularnog predsta -
vni{tva svoje dr`ave, u skladu sa procedurom koju predvi|a
nacionalno zakonodavstvo.

^lan 7.
Svaka strana ugovornica mo`e iz razloga predvi|enih

zakonom dr`ava ugovornica, kao i iz razloga bezbjednosti i
za{tite zdravlja privremeno obustaviti, u potpunosti ili djeli -
mi~no, primjenu odredaba Sporazuma, o ~emu }e bez odlaganja
diplomatskim putem obavijestiti drugu stranu ugovornicu.

^lan 8.
U slu~aju izmjene va`e}ih ili uvo|enja novih vrsta putnih

isprava, strane ugovornice }e diplomatskim putem dostaviti
obrasce i obavijestiti o uslovima njihovog kori{tenja, najkasnije
30 dana prije po~etka njihove upotrebe.

^lan 9.
Sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme.
Svaka strana ugovornica mo`e otkazati Sporazum uz

prethodno obavje{tenje diplomatskim putem druge strane
ugovornice.

Va`enje Sporazuma prestaje po isteku 30 dana od dana
prijema obavijesti.

^lan 10.
Sporazum podlije`e ratifikaciji u skladu sa nacionalnim

zakonodavstvom svake strane ugovornice i stu pa na snagu po
isteku 30 dana od dana razmjene nota.

Ovaj sporazum se privremeno primjenjuje od dana potpisi -
vanja.

Sa~injeno u Sarajevu, 13. novembra 2003. godine, na slu`be -
nim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i
srpskom jeziku i srpskom jeziku u dva istovjetna primjerka, koji
su jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara 
Bosne i Hercegovine

ministar vanjskih poslova
Mladen Ivani}, s.r.

Za Savjet ministara 
Srbije i Crne Gore

ministar spoljnih poslova
Goran Svilanovi}, s.r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom,srpskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1367-10/04.
1. septembra 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{ta BiH

Sulejman Tihi},s.r.

Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1251
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Na temelju ~lanka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 54.sjednici, odr`anoj 1. rujna 2004.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I SAVJETA MINISTARA
SRBIJE I CRNE GORE O UVJETIMA PUTOVANJA DR@AVLJANA DVIJE DR@AVE

^lanak 1.
Shodno suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 71/04 od 16.srpnja 2004.godine) ratificira se
Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Savjeta ministara Srbije i Crne Gore o uvjetima putovanja dr`avljana dviju
dr`ava, potpisan u Sarajevu 13.studenog 2003. godine na  hrvatskom, bosanskom i  srpskom jeziku te slu`benom jeziku Srbije i Crne
Gore - srpskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst sporazuma glasi

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE  I SAVJETA MINISTARA SRBIJE I

CRNE GORE O UVJETIMA PUTOVANJA
DR@AVLJANA DVIJE DR@AVE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine Srbije i Crne Gore i
Savjet ministara Srbije i Crne Gore (u daljnjem tekstu: ugovorne
stranke), rukovode}i se `eljom da me|usobno olak{aju puto -
vanja dr`avljana obje dr`ave, dogovorile su se o slijede}em.

^lanak 1.
Dr`avljani dr`ave jedne ugovorne stranke mogu bez vize

ulaziti na teritorij dr`ave druge ugovorne stranke sa osobnom
iskaznicom ili putovnicom, na svim grani~nim prijelazima
otvorenim za me|unarodni promet i u njoj boraviti do 90 dana.

Dr`avljani dr`ave jedne ugovorne stranke  koji se nalaze na
teritoriju dr`ave druge ugovorne stranke i namjeravaju boraviti
du`e od 90 dana, du`ni su  podnijeti zahtjev za reguliranje
boravka na na~in predvi|en zakonodavstvom te ugovorne
stranke.

^lanak 2.
U smislu nacionalnog zakonodavstva, va`e}e putne isprave

za dr`avljane Bosne i Hercegovine su: putovnica, zajedni~ka
putovnica, diplomatska putovnica, slu`bena putovnica, putni list
i pomorska knji`ica, kao i putne isprave koje se izdaju na osnovu
me|unarodnog ugovora.

U smislu nacionalnog zakonodavstva, va`e}e putne isprave
za dr`avljane Srbije i Crne Gore su: paso{, zajedni~ki paso{,
diplomatski paso{, slu`beni paso{, putni list i pomorska kni`ica,
kao i putne isprave koje se izdaju na osnovu me|unarodnog
ugovora.

^lanak 3.
Ugovorne stranke }e, diplomatskim putem pravovremeno

izvje{tavati jedna drugu o izmjenama uvjeta ulaska, boravka i
izlaska dr`avljana dr`ava ugovornih stranki.

^lanak 4.
Dr`avljani dr`ave jedne ugovorne  stranke du`ni su  za vrije -

me boravka na teritoriju dr`ave druge ugovorne  stranke pridr`a -
vati se  njenih zakona i drugih propisa.

^lanak 5.
Svaka ugovorna stranka, sukladno svom zakonodavstvu,

zadr`ava pravo  uskratiti ulazak ili otkazati boravak na svom
teritoriju dr`avljanima dr`ave druge ugovorne stranke. 

^lanak 6.
Dr`avljani dr`ave jedne ugovorne stranke koji ostanu bez

va`e}e putne isprave ili osobne iskaznice na teritoriju dr`ave 
druge ugovorne stranke, mogu napustiti njen teritorij sa putnom
ispravom izdatom od strane diplomatsko-konzularnog predsta -
vni {tva svoje dr`ave,  sukladno proceduri  koju predvi|a nacio -
nalno zakonodavstvo.

^lanak 7.
Svaka ugovorna stranka mo`e, iz razloga predvi|enih

unutarnjim zakonom ugovornih stranki, kao i iz razloga
sigurnosti i za{tite zdravlja, privremeno obustaviti, u potpunosti
ili djelimice, primjenu odredbi Sporazuma, o ~emu }e bez
odlaganja diplomatskim putem obavijestiti drugu ugovornu
stranku.

^lanak 8.
U slu~aju izmjene va`e}ih ili uvo|enja novih vrsta putnih

isprava, ugovorne stranke, diplomatskim putem }e dostaviti
obrasce i obavijestiti o uvjetima njihovog kori{tenja, najkasnije
30 dana prije po~etka njihove uporabe.

^lanak 9.
Sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme.
Svaka ugovorna  stranka  mo`e otkazati Sporazum uz pretho -

dnu obavjest diplomatskim putem druge ugovorne stranke.
Va`nost Sporazuma prestaje po isteku 30 dana od dana

prijema obavijesti.

^lanak 10.
Sporazum podlije`e ratifikaciji sukladno  nacionalnom

zakonodavstvu svake ugovorne stranke i stu pa na snagu  istekom
30 dana od dana razmjene nota.

Ovaj sporazum se privremeno primjenjuje od dana potpisi -
vanja.

Sa~injeno u Sarajevu, 13. studenog 2003. godine, na slu`be -
nim jezicima Bosne i Hercegovine -  hrvatskom, bosanskom i
srpskom jeziku i na srpskom jeziku u dva istovjetna primjerka,
koji su jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara 
Bosne i Hercegovine

ministar vanjskih poslova
Mladen Ivani},v.r.

Za Savjet ministara 
Srbije i Crne Gore

ministar spoljnih poslova
Goran Svilanovi},v.r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom objave.

Broj 01-1367-10/04
1. rujna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{ta BiH 
Sulejman Tihi},v.r.



Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine  je na 54.sjednici, odr`anoj 1. septembra 2004.
godine donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I SAVJETA
MINISTARA SRBIJE I CRNE GORE O USLOVIMA PUTOVAWA DR@AVQANA DVIJE DR@AVE

^lan 1.
Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 71/04 od 16.jula 2004.godine) ratifikuje se
Sporazum izme|u Savjeta  ministara Bosne i Hercegovine i Savjeta ministara Srbije i Crne Gore o uslovima putovawa dr`avqana dviju
dr`ava, potpisan u Sarajevu 13.novembra 2003. godine na srpskom,  bosanskom i hrvatskom jeziku, te slu`benom jeziku Srbije i Crne Gore -
srpskom jeziku.

^lan 2.

Tekst sporazuma glasi

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE  I SAVJETA MINISTARA SRBIJE I
CRNE GORE O USLOVIMA PUTOVAWA DR@AVQANA

DVIJE DR@AVE
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Savjet ministara

Srbije i Crne Gore (u daqem tekstu: strane ugovornice),
rukovode}i se ̀ eqom da me|usobno olak{aju putovawa dr`avqana
obje dr`ave, dogovorile su se o sqede}em.

^lan 1.
Dr`avqani dr`ave jedne strane ugovornice mogu ulaziti na

teritoriju dr`ave druge strane ugovornice sa li~nom kartom ili
putnom ispravom, bez vize, na svim grani~nim prelazima
otvorenim za me|unarodni saobra}aj i u woj boraviti do 90 dana od 
dana ulaska.

Dr`avqani dr`ave  jedne strane ugovornice koji se nalaze na
teritoriji dr`ave druge strane ugovornice i namjeravaju da borave 
du`e od 90 dana, du`ni su da podnesu zahtjev za regulisawe boravka
na na~in predvi|en zakonodavstvom te strane ugovornice.

^lan 2.
U smislu nacionalnog zakonodavstva, va`e}e putne isprave za

dr`avqane Bosne i Hercegovine su: paso{, zajedni~ki paso{,
diplomatski paso{, slu`beni paso{, putni list i pomorska
kwi`ica, kao i putne isprave koje se izdaju na osnovu
me|unarodnog ugovora.

U smislu nacionalnog zakonodavstva, va`e}e putne isprave za
dr`avqane Srbije i Crne Gore su: paso{, zajedni~ki paso{,
diplomatski paso{, slu`beni paso{, putni list i pomorska
kwi`ica, kao i putne isprave koje se izdaju na osnovu
me|unarodnog ugovora.

^lan 3.
Strane ugovornice }e diplomatskim putem blagovremeno

obavje{tavati jedna drugu o izmjenama uslova ulaska, boravka i
izlaska dr`avqana dr`ava strana ugovornica.

^lan 4.
Dr`avqani dr`ave jedne strane ugovornice su du`ni da se za

vrijeme boravka na teritoriji dr`ave druge strane ugovornice
pridr`avaju wenih zakona i drugih propisa.

^lan 5.
Svaka strana ugoornica u skladu sa svojim zakonodavstvom

zadr`ava pravo da uskrati ulazak ili otka`e boravak na svojoj
teritoriji dr`avqanima dr`ave druge strane ugovornice.

^lan 6.
Dr`avqani dr`ave jedne strane ugovornice koji ostanu bez

va`e}e putne isprave ili li~ne karte na teritoriji dr`ave druge
strane ugovornice, mogu napustiti wenu teritoriju sa putnom
ispravom izdatom od strane diplomatsko-konzularnog predstavni -
{tva svoje dr`ave, u skladu sa procedurom koju predvi|a nacio -
nalno zakonodavstvo.

^lan 7.
Svaka strana ugovornica mo`e iz razloga predvi|enih

zakonom dr`ava ugovornica, kao i iz razloga bezbjednosti i
za{tite zdravqa privremeno obustaviti, u potpunosti ili
djelimi~no, primjenu odredbi Sporazuma, o ~emu }e bez odlagawa
diplomatskim putem obavijestiti drugu stranu ugovornicu.

^lan 8.
U slu~aju izmjene va`e}ih ili uvo|ewa novih vrsta putnih

isprava, strane ugovornice }e diplomatskim putem dostaviti
obrasce i obavijestiti o uslovima wihovog kori{}ewa, najkasnije
30 dana prije po~etka wihove upotrebe.

^lan 9.
Sporazum je zakqu~en na neodre|eno vrijeme.
Svaka strana ugovornica mo`e otkazati Sporazum uz pretho -

dno obavje{tewe diplomatskim putem druge strane ugovornice.
Va`ewe Sporazuma prestaje po isteku 30 dana od dana prijema

obavje{tewa.

^lan 10.
Sporazum podlije`e ratifikaciji u skladu sa nacionalnim

zakonodavstvom svake strane ugovornice i stu pa na snagu po isteku
30 dana od dana razmjene nota.

Ovaj sporazum privremeno se primjewuje od dana potpisuvawa.
Sa~iweno u Sarajevu, 13. novembra 2003. godine, na slu`benim

jezicima Bosne i Hercegovine -  srpskom, bosanskom i hrvatskom
jeziku i na srpskom jeziku u dva istovjetna primjerka, koji su
jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara 
Bosne i Hercegovine

ministar inostranih poslova
Mladen Ivani},s.r.

Za Savjet ministara 
Srbije i Crne Gore

ministar spoqnih poslova
Goran Svilanovi},s.r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH " na srpskom,  bosanskom  i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa.

Broj  01-1367-10/04.
1. septembra 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{ta BiH
Sulejman Tihi},s.r.

Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1253
Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 10



Str./Str. 1254 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 5.11.2004.
Broj/Broj 10 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 5.11.2004.
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Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 58. sjednici, odr`anoj 13. oktobra
2004. godine donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O IZMJENAMA OKVIRNOG SPORAZUMA O SLIVU RIJEKE SAVE I
PROTOKOLA O RE@IMU PLOVIDBE UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

^lan 1.
Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 106/04. od 27. septembra 2004. godine),
ratificira se Sporazum o izmjenama Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save i Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu
rijeke Save, potpisan u Ljubljani, 2. aprila 2004. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi

SPORAZUM 
O IZMJENAMA OKVIRNOG SPORAZUMA O SLIVU

RIJEKE SAVE I PROTOKOLA O RE@IMU PLOVIDBE
UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE
Bosna i Hercegovina, Republika Hrvatska, Republika

Slovenija i Srbija i Crna Gora, (u daljem tekstu: Strane)
imaju}i u vidu potrebu za izmjenom ~lana 33. stav 1.

Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save, kao i ~lana 14. stav. 1.
Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu rijeke
Save, koji su potpisani u Kranjskoj Gori 3. decembra 2002.
godine, 

saglasile su se o sljede}em:

^lan 1.
^lan 33. stav 1. Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save

mijenja se i glasi:
 "Vlada Republike Slovenije }e biti depozitar ovog

Sporazuma."

^lan 2.
^lan 14. stav 1. Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni

sporazum o slivu rijeke Save mijenja se i glasi:
"Vlada Republike Slovenije }e biti depozitar ovog

Protokola."

^lan 3.
1. Ovaj sporazum sklapa se na neodre|eno vrijeme.
2. Ovaj sporazum podlije`e potvr|ivanju, prihvatu ili odobre -

nju.
3. Isprave o potvr|ivanju, prihvatu ili  odobrenju }e biti {to prije 

dostavljene Depozitaru utvr|enom u ~l. 1. i 2. ovog sporazu -
ma. Depozitar }e obavijestiti Strane o datumu polaganja
svake isprave o potvr|ivanju, prihvatu ili odobrenju.

4. Ovaj sporazum stu pa na snagu tridesetog dana nakon dana
deponovanja ~etvrte isprave o potvr|ivanju, prihvatu ili
odobrenju, s tim da ne mo`e stupiti na snagu prije stupanja na
snagu Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save. Depozitar }e
obavijestiti Strane o datumu stupanja na snagu ovog
sporazuma.

5. Ovaj sporazum privremeno se primjenjuje od dana potpisi -
vanja.
Sa~injeno u Ljubljani, 2. aprila 2004. godine u ~etiri

originala na engleskom jeziku, od kojih po jedan zadr`ava svaka
Strana.

Za Bosnu i Hercegovinu
Mladen Bosi}, s.r.

Za Republiku Hrvatsku 
Spomenka Cek, s.r.

Za Srbiju i Crnu Goru
Zdravko Tuvi}, s.r.

Za Republiku Sloveniju 
Sam uel @bogar, s.r.

^lan 3. 
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja. 

Broj 01-011-1662-6/04
13. oktobra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH

Sulejman Tihi}, s. r. 

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 58. sjednici, odr`anoj 13. listopada
2004. godine donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O IZMJENAMA OKVIRNOG SPORAZUMA O SLIVU RIJEKE SAVE I
PROTOKOLA O RE@IMU PLOVIDBE UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

^lanak 1.
Sukladno suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 106/04 od 27. rujna  2004. godine) ratificira
se Sporazum o izmjenama Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save i Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu rijeke
Save, potpisan u Ljubljani, 2. travnja 2004. godine na engleskom jeziku.



^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi

SPORAZUM 
O IZMJENAMA OKVIRNOG SPORAZUMA O SLIVU

RIJEKE SAVE I PROTOKOLA O RE@IMU PLOVIDBE
UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE
Bosna i Hercegovina, Republika Hrvatska, Republika

Slovenija i Srbija i Crna Gora, (u daljnjem tekstu: Stranke)
imaju}i u vidu potrebu izmjene ~lanka 33.stavak 1. Okvirnog 

sporazuma o slivu rijeke Save, kao i ~lanka 14. stavak. 1.
Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu rijeke
Save, koji su potpisani u Kranjskoj Gori 3. prosinca 2002.
godine,

suglasile su se o sljede}em

^lanak 1.
^lanak 33. stavak 1. Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save

mijenja se i glasi: 
"Vlada Republike Slovenije bit }e depozitar ovog

Sporazuma."

^lanak 2.
^lanak 14. stavak 1. Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni

sporazum o slivu rijeke Save mijenja se i glasi:

"Vlada Republike Slovenije bit }e depozitar ovog
Protokola."

^lanak 3.
1. Ovaj Sporazum sklapa se na neodre|eno vrijeme.
2. Ovaj Sporazum podlije`e potvr|ivanju, prihvatu ili odobre -

nju.
3. Isprave o potvr|ivanju,  prihvatu ili  odobrenju bit }e  {to prije 

dostavljene Depozitaru utvr|enom u ~lanku 1. i 2. ovog Spo -
razuma. Depozitar }e obavijestiti Stranke o datumu polaga -
nja svake isprave o potvr|ivanju, prihvatu ili odobre nju.

4. Ovaj Sporazum stu pa na snagu tridesetog dana nakon dana
deponovanja ~etvrte isprave o potvr|ivanju, prihvatu ili
odobrenju, s tim da ne mo`e stupiti na snagu prije stupanja na
snagu Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save. Depozitar }e
obavijestiti Stranke o datumu stupanja na snagu ovog
Sporazuma.

5. Ovaj Sporazum privremeno se primjenjuje od dana potpi -
sivanja.
Sa~injeno u Ljubljani, 2. travnja 2004. godine, u ~etiri origi -

nala na engleskom jeziku, od kojih po jedan zadr`ava svaka
Stranka.

Za Bosnu i Hercegovinu
Mladen Bosi}, v.r.

Za Republiku Hrvatsku 
Spomenka Cek, v. r. 

Za Srbiju i Crnu Goru 
Zdravko Tuvi}, v. r. 

Za Republiku Sloveniju
Sam uel @bogar, v. r. 

^lanak 3.
Ova }e Odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom objave.

Broj 01-011-1662-6/04
13. listopada 2004. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH

Sulejman Tihi}, v. r. 

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 58. sjednici, odr`anoj 13. oktobra 2004.
godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O IZMJENAMA OKVIRNOG SPORAZUMA O SLIVU RIJEKE SAVE I
PROTOKOLA O RE@IMU PLOVIDBE UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE

^lan 1.
Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 106/04. od 27. septembra 2004. godine),
ratifikuje  se Sporazum o izmjenama Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save i Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu
rijeke Save, potpisan u Qubqani, 2. aprila 2004. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi

SPORAZUM 
O IZMJENAMA OKVIRNOG SPORAZUMA O SLIVU

RIJEKE SAVE I PROTOKOLA O RE@IMU PLOVIDBE
UZ OKVIRNI SPORAZUM O SLIVU RIJEKE SAVE
Bosna i Hercegovina, Republika Hrvatska, Republika

Slovenija i Srbija i Crna Gora,
 (u daqem tekstu: Strane)
imaju}i u vidu potrebu za izmjenom ~lana 33. stav 1. Okvirnog

sporazuma o slivu rijeke Save, kao i ~lana 14. stav. 1. Protokola o
re`imu plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu rijeke Save, koji su
potpisani u Krawskoj Gori 3. decembra 2002. godine,

saglasile su se o sqede}em

^lan 1.
^lan 33. stav 1. Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save mijewa 

se i glasi: 
"Vlada Republike Slovenije  bi}e depozitar ovog sporazuma."

^lan 2.
^lan 14. stav 1. Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni

sporazum o slivu rijeke Save mijewa se i glasi:
"Vlada Republike Slovenije bi}e depozitar ovog Protokola."

^lan 3.
1. Ovaj sporazum sklapa se na neodre|eno vrijeme.
2. Ovaj sporazum podlije`e potvr|ivawu, prihvatu ili

odobrewu.
3. Isprave o potvr|ivawu, prihvatu ili  odobrewu }e biti {to

prije dostavqene Depozitaru utvr|enom u ~l. 1. i 2. ovog spora -
zuma. Depozitar }e obavijestiti Strane o datumu polagawa
svake isprave o potvr|ivawu, prihvatu ili odobrewu.

Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 1255
Petak, 5.11.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 10



Str./Str. 1256 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 5.11.2004.
Broj/Broj 10 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 5.11.2004.

4. Ovaj sporazum stu pa na snagu tridesetog dana nakon dana
deponovawa ~etvrte isprave o potvr|ivawu, prihvatu ili
odobrewu, s tim da ne mo`e stupiti na snagu prije stupawa na
snagu Okvirnog sporazuma o slivu rijeke Save. Depozitar }e
obavijestiti Strane o datumu stupawa na snagu ovog sporazuma.

5. Ovaj sporazum privremeno se primjewuje od dana potpisivawa.

Sa~iweno u Qubqani, 02. aprila 2004. godine u ~etiri origi -
nala na engleskom jeziku, od kojih po jedan zadr`ava svaka Strana.

Za Bosnu i Hercegovinu
Mladen Bosi}, s.r.

Za Republiku Hrvatsku 
Spomenka Cek, s.r.

Za Srbiju i Crnu Goru
Zdravko Tuvi}, s.r.

Za Republiku Sloveniju 
Sam uel @bogar, s.r.

^lan 3. 
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom,  bosanskom  i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa. 

Broj 01-011-1662-6/04
13. oktobra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH 
Sulejman Tihi}, s. r. 

65
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 58. sjednici odr`anoj 13. oktobra 2004.
godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE
REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADNJI ZA 2002. GODINU

^lan 1.

Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 104/04 od 27. septembra 2004.godine)
ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o finansijskoj saradnji za
2002. godinu, potpisan u Sarajevu 6.aprila 2004. godine na bosanskom i njema~kom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi

SPORAZUM 
IZME\U  VLADE BOSNE I HERCEGOVINE  I  VLADE

SAVEZNE REPUBLIKE NJEMA^KE  O 
FINANSIJSKOJ SARADNJI  2002.

Vlada Bosne i Hercegovine
i
Vlada Savezne Republike Njema~ke
u duhu postoje}ih prijateljskih odnosa izme|u Bosne i

Hercegovine i Savezne Republike Njema~ke,
u `elji da se u~vrste i prodube ovi prijateljski odnosi putem

partnerske finansijske saradnje,
svjesni da je o~uvanje tih odnosa temelj ovog sporazuma,
u namjeri da doprinesu socijalnom i privrednom razvoju u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na mem o ran dum o razgovorima odr`anim 5.

jula 2002. godine izme|u delegacije Saveznog ministarstva
privredne saradnje i razvoja Savezne Republike Njema~ke i
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine kao i
delegacija vlada Federacije Bosne i Hercegovine i Republike
Srpske o usagla{avanju i pripremi saradnje za podsticanje
razvoja u 2002. godini -

sporazumjele su se kao {to slijedi

^lan l.
(1) Vlada Savezne Republike Njema~ke omogu}ava Vladi

Bosne i Hercegovine ili drugim primaocima, koje obje vlade
treba zajedno da izaberu, primanje slijede}ih iznosa od
Kreditne banke za obnovu u Frankfurtu na Majni
(Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frank furt am Main):
1.  zajmova u ukupnom iznosu do 5.000.000 EUR (slovima:

pet miliona eura) za projekt "Program za finansiranje
projekata gradskog vodosnabdijevanja i zbrinjavanja
otpadnih voda", ukoliko se nakon ispitivanja utvrdi da
ovaj projekt zaslu`uje podsticanje;

2. doprinosa za finansiranje potrebnih prate}ih mjera za
sprovo|enje i brigu o projektu iz ta~ke 1. u visini do
1.000.000 EUR (slovima: jedan milion eura);

3. doprinosa za finansiranje projekta "Kreditni program za
krizne regije" u ukupnom iznosu do 4.500.000 EUR
(slovima: ~etiri miliona petsto hiljada eura);
Kreditna banka za obnovu }e doprinosima za finansiranje
upravljati kao fiducijar. Vra}ena sredstva iz kreditnog
programa mogu se kao re volv ing kredit isto tako koristiti
za sprovo|enje programa. O definitivnom kori{tenju
sredstava iz programa }e se sporazumno odlu~iti
pravovremeno prije dovr{avanja projekta.

(2) Projekt iz stava 1. ta~. 1. i 2. ovog ~lana se mo`e uz saglasnost 
Vlade Savezne Republike Njema~ke i Vlade Bosne i
Hercegovine zamijeniti drugim projektima.

(3) Ukoliko Vlada Savezne Republike Njema~ke kasnije
omogu}i Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za
obnovu primi (daljnje) zajmove ili doprinose za finansiranje
pripreme projekta iz stava 1. ta~ka 1. ovog ~lana ili (dodatne)
doprinose za finansiranje potrebnih prate}ih mjera za
sprovo|enje i brigu o projektu iz stava 1. ta~ka 1. ovog ~lana,
primjenjuje se ovaj sporazum.

(4) Doprinosi za finansiranje prate}ih mjera prema stavu 1. ta~ka 
2. ovog ~lana pretvaraju se u zajmove ukoliko se ne koriste za 
takve mjere.

^lan 2.
(1) Kori{tenje iznosa iz ~lana 1, uslovi, pod kojima se oni

stavljaju na raspolaganje, te postupak davanja naloga
utvr|uju se ugovorima koje trebaju sklopiti Kreditna banka
za obnovu i primaoci zajmova i doprinosa za finansiranje a
koji podlije`u va`e}im pravnim propisima u Saveznoj
Republici Njema~koj.

(2) Iznosi iz ~lana 1. stav 1. ta~. 1. i 2. ne}e biti odobreni ukoliko
se u roku od osam godina od godine odobrenja ne sklope
odgovaraju}i ugovori o zajmu i o finansiranju. Rok za ove
iznose isti~e 31. decembra 2010. godine.

(3) Iznos iz ~lana 1. stav 1. ta~ka 3. bi}e obezbije|en iz posebnih
sredstava koja moraju biti ispla}ena do 31. decembra 2002.
godine. Zbog toga }e Vlada Savezne Republike Njema~ke,
preko Kreditne banke za obnovu, zajedno sa izabranim
primaocima pravovremeno unaprijed provjeriti u kojoj mjeri
}e biti mogu}e da se to ostvari. Za iznos sredstava za koji



eventualno nije sigurno da }e jo{ biti povu~en do tog datuma
vi{e ne va`i obe}anje dato 5. jula 2002. godine.

(4) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primalac
zajma iz ~lana 1. stav 1. ta~ka 1, Kreditnoj banci za obnovu
garantirati sva pla}anja u eurima i time ispuniti sve obaveze
zajmoprimaca na temelju ugovora koje treba sklopiti prema
stavu 1. ovog ~lana.

(5) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primalac
doprinosa za finansiranje, Kreditnoj banci za obnovu
garantirati eventualna prava na povrat iznosa, koji mogu
nastati na temelju ugovora koje treba sklopiti prema stavu 1.
ovog ~lana.

^lan 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu banku za

obnovu svih poreza i ostalih javnih davanja koja se ubiraju u
Bosni i Hercegovini, a koja su povezana sa sklapanjem i
sprovo|enjem ugovora iz ~lana 2.

^lan 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i

dobavlja~ima pri prijevozu putnika i robe u pomorskom,

cestovnom i zra~nom prometu, koji se obavlja na temelju
odobrenog zajma i doprinosa za finansiranje, slobodan izbor
saobra}ajnih preduze}a, ona ne}e preduzimati nikakve mjere
kojima bi se isklju~ilo ili ote`alo ravnopravno u~e{}e
saobra}ajnih preduze}a sa sjedi{tem u Saveznoj Republici
Njema~koj, te }e u datom slu~aju izdati potrebne dozvole
neophodne za u~e{}e tih saobra}ajnih preduze}a.

^lan 5.
Ovaj sporazum stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine notom obavijesti Vladu Savezne Republike
Njema~ke da su ispunjeni preduslovi predvi|eni nacionalnim
zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu. Mjerodavan je
dan prijema notifikacije.

Sa~injeno u Sarajevu dana 6.4.2004. godine u dva originalna
primjerka, svaki na njema~kom i bosanskom jeziku, pri ~emu je
svaki tekst jednako obavezuju}i.

Za Vladu 
Bosne i Hercegovine 

mr. Ljerka Mari} , s.r.

Za Vladu 
Savezne Republike Njema~ke

Freiherr von Kittlitz und
Ottendorf, s.r.

^lan 3. 
Ova odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja. 

Broj 1-011-1662-7/04
13. oktobra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predsjedni{tva BiH 

Sulejman Tihi}, s. r. 

Na temelju ~lanka V 3. d ) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 58. sjednici odr`anoj 13. listopada
2004.godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE
REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ SURADNJI ZA 2003. GODINU

^lanak 1.
Sukladno suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine ( Odluka PS BiH broj 104/04 od 27. rujna 2004. godine ) ratificira
se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o financijskoj suradnji za 2002.
godinu, potpisan u Sarajevu 6. travnja 2004. godine na bosanskom i njema~kom jeziku .

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi

UGOVOR
IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

SAVEZNE REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ 
SURADNJI 2002. 

Vlada Bosne i Hercegovine i
Vlada Savezne Republike Njema~ke-
u duhu postoje}ih prijateljskih odnosa izme|u Bosne i

Hercegovine i Savezne Republike Njema~ke ,
u `elji da se u~vrste i prodube ovi prijateljski odnosi putem

partnerske financijske suradnje,
svjesni da je o~uvanje tih odnosa temelj ovog ugovora,
u nakani da doprinesu socijalnom i privrednom razvitku u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na mem o ran dum o razgovorima odr`anim 5.

srpnja 2002. godine izme|u delegacije Saveznog ministarstva
privredne suradnje i razvoja Savezne Republike Njema~ke i
Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine kao i
delegacija vlada Federacije Bosne i Hercegovine i Republike
Srpske o usugla{avanju i pripremi suradnje za podsticanje
razvoja u 2002. godini -

dogovorile su se kao {to slijedi

^lanak 1.
(1) Vlada Savezne Republike Njema~ke osigurava Vladi Bosne i 

Hercegovine ili drugim primateljima, koje obje vlade treba
zajedno da odaberu, primitak slijede}ih iznosa od Kreditne
banke za obnovu u Frankfurtu na Majni (Kreditanstalt für
Wiederaufbau, Frank furt am Main):
1. zajmova u ukupnom iznosu do 5.000.000 EUR (slovima:

pet milijuna eura) za projekt "Program za financiranje
projekata gradskog vodosnabdijevanja i zbrinjavanja
otpadnih voda", ukoliko se nakon ispitivanja utvrdi da
ovaj projekt zaslu`uje podsticanje;

2. doprinosa za financiranje potrebitih prate}ih mjera za
sprovedbu i brigu o projektu iz to~ke 1. u visini do
1.000.000 EUR (slovima: jedan milijun eura);

3. doprinosa za financiranje projekta "Kreditni program za
krizne regije" u ukupnom iznosu do 4.500.000 EUR
(slovima: ~etiri milijuna petstotina hiljada eura);
Kreditna banka za obnovu }e doprinosima za financiranje
upravljati kao fiducijar. Vra}ena sredstva iz kreditnog
programa mogu se kao revolving kredit isto tako koristiti
za sprovo|enje programa. O definitivnom kori{tenju
sredstava iz programa }e se sporazumno odlu~iti
pravovremeno prije dovr{avanja projekta.

(2) Projekt iz stavka 1. to~ka 1. i 2. ovog ~lanka se mo`e uz
suglasnost Vlade Savezne Republike Njema~ke i Vlade
Bosne i Hercegovine zamijeniti drugim projektima.
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(3) Ukoliko Vlada Savezne Republike Njema~ke kasnije osigura 
Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za obnovu
primi (daljnje) zajmove ili doprinose za financiranje
pripreme projekta iz stavka 1. to~ka 1. ovog ~lanka ili
(dodatne) doprinose za financiranje potrebitih prate}ih mjera 
za sprovedbu i brigu o projektu iz stavka 1. to~ka 1. ovog
~lanka, primjenjuje se ovaj sporazum.

(4) Doprinosi za financiranje prate}ih mjera prema stavku 1.
to~ka 2. ovog ~lanka pretvaraju se u zajmove ukoliko se ne
koriste za takove mjere.

^lanak 2.
(1) Uporaba iznosa iz ~lanka 1, uvjeti pod kojima se oni stavljaju

na raspolaganje, te postupak davanja naloga odre|uju se
ugovorima koje trebaju sklopiti Kreditna banka za obnovu i
primaoci zajmova i doprinosa za financiranje, a koji
podlije`u va`e}im pravnim propisima u Saveznoj Republici
Njema~koj.

(2) Iznosi iz ~lanka 1. stavak 1. to~. 1. i 2. ne}e biti odobreni
ukoliko se u roku od osam godina od godine odobrenja ne
sklope odgovaraju}i ugovori o zajmu i o financiranju. Rok za
ove iznose isti~e 31. prosinca 2010. godine.

(3) Iznos iz ~lanka 1. stavak 1. to~ka 3. bi}e osiguran iz posebitih
sredstava koja moraju biti ispla}ena do 31. prosinca 2002.
godine. Radi toga }e Vlada Savezne Republike Njema~ke,
preko Kreditne banke za obnovu, zajedno sa odabranim
primaocima pravovremeno unaprijed provjeriti u kojoj mjeri
}e biti mogu}e da se to ostvari. Za iznos sredstava za koji
eventualno nije sigurno da }e jo{ biti povu~en do tog datuma
vi{e ne va`i obe}anje dato 5. srpnja 2002. godine.

(4) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primalac
zajma iz ~lanka 1. stavak 1. to~ka 1, Kreditnoj banci za
obnovu garantirati sva pla}anja u eurima i time ispuniti sve
obveze zajmoprimaca na temelju ugovora koje treba sklopiti
prema stavu 1. ovog ~lanka.

(5) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primalac
doprinosa za financiranje, Kreditnoj banci za obnovu

garantirati eventualna prava na povrat iznosa, koji mogu
nastati na temelju ugovora koje treba sklopiti prema stavku 1. 
ovog ~lanka.

^lanak 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu banku za

obnovu svih poreza i ostalih javnih davanja koja se ubiru u Bosni
i Hercegovini, a koja su vezana sa sklapanjem i sprovo|enjem
ugovora iz ~lanka 2.

^lanak 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i

dobavlja~ima pri prijevozu putnika i robe u pomorskom,
cestovnom i zra~nom prometu, koji se obavlja na temelju
odobrenog zajma i doprinosa za financiranje, slobodan izbor
saobra}ajnih poduze}a, ona ne}e poduzimati nikakove mjere
kojima bi se isklju~ilo ili ote`alo ravnopravno sudjelovanje
saobra}ajnih poduze}a sa mjestom uprave u Saveznoj Republici
Njema~koj, te }e u datom slu~aju izdati potrebite dozvole
neophodne za sudjelovanje tih saobra}ajnih poduze}a.

^lanak 5.
Ovaj ugovor stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine notom obavijesti Vladu Savezne Republike
Njema~ke da su ispunjeni preduvjeti koji su temeljem njezinih
nacionalnih propisa potrebni za stupanje na snagu ovog
Ugovora. Kao dan stupanja na snagu ovog Ugovora uzima se dan
prijema notifikacije.

Sastavljeno u Sarajevu dana 06.04.2004. godine u dva
izvornika, svaki na njema~kom i bosanskom jeziku, pri ~emu su
svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vladu
Bosne i Hercegovine

mr. Ljerka Mari}, v. r.

Za Vladu
Savezne Republike Njema~ke

Freiherr von Kittlitz und
Ottendorf, v. r. 

^lanak 3.
Ova }e Odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom objave.

Broj 01-011-1662-7/04
13. listopada 2004. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH

Sulejman Tihi}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 58. jednici odr`anoj 13. oktobra 2004.godine, 
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE
REPUBLIKE WEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADWI ZA 2002. GODINU

^lan 1.

Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine ( Odluka PS BiH broj 104/04 od 27. septembra 2004.godine )
ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Wema~ke o finansijskoj saradwi za
2002. godinu, potpisan u Sarajevu 6.aprila 2004. godine na bosanskom i wema~kom jeziku .

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi

SPORAZUM 
IZME\U  VLADE BOSNE I HERCEGOVINE  I  VLADE

SAVEZNE REPUBLIKE WEMA^KE  O  FINANSIJSKOJ 
SARADWI  2002.

Vlada Bosne i Hercegovine
i
Vlada Savezne Republike Wema~ke

u duhu postoje}ih prijateqskih odnosa izme|u Bosne i
Hercegovine i Savezne Republike Wema~ke,

u `eqi da se u~vrste i prodube ovi prijateqski odnosi putem
partnerske finansijske saradwe,

svjesni da je o~uvawe tih odnosa osnov ovog sporazuma,
u namjeri da doprinesu socijalnom i privrednom razvoju u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na mem o ran dum o razgovorima odr`anim 5. jula

2002. godine izme|u delegacije Saveznog ministarstva privredne
saradwe i razvoja Savezne Republike Wema~ke i Ministarstva
spoqnih poslova Bosne i Hercegovine kao i delegacija vlada



Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske o
usagla{avawu i pripremi saradwe za podsticawe razvoja u 2002.
godini -

sporazumjele su se kao {to slijedi

^lan 1.
(1) Vlada Savezne Republike Wema~ke omogu}ava Vladi Bosne i

Hercegovine ili drugim primaocima, koje obje vlade treba
zajedno da izaberu, primawe slijede}ih iznosa od Kreditne
banke za obnovu u Frankfurtu na Majni (Kreditanstalt für
Wiederaufbau, Frank furt am Main):
1. zajmova u ukupnom iznosu do 5.000.000 EUR (slovima: pet

miliona evra) za projekt "Program za finansirawe
projekata gradskog vodosnabdijevawa i zbriwavawa
otpadnih voda", ukoliko se nakon ispitivawa utvrdi da ovaj
projekt zaslu`uje podsticawe;

2. doprinosa za finansirawe potrebnih prate}ih mjera za
sprovo|ewe i brigu o projektu iz ta~ke 1. u visini do
1.000.000 EUR (slovima: jedan milion evra);

3. doprinosa za finansirawe projekta "Kreditni program za
krizne regije" u ukupnom iznosu do 4.500.000 EUR (slovima:
~etiri miliona petsto hiqada evra);
Kreditna banka za obnovu }e doprinosima za finansirawe
upravqati kao fiducijar . Vra}ena sredstva iz kreditnog
programa mogu se kao revolving kredit isto tako koristiti
za sprovo|ewe programa. O definitivnom kori{tewu
sredstava iz programa }e se sporazumno odlu~iti pravovre -
meno prije dovr{avawa projekta.

(2) Projekt iz stava 1. ta~. 1. i 2. ovog ~lana se mo`e uz saglasnost
Vlade Savezne Republike Wema~ke i Vlade Bosne i
Hercegovine zamijeniti drugim projektima.

(3) Ukoliko Vlada Savezne Republike Wema~ke kasnije omogu}i
Vladi Bosne i Hercegovine da od Kreditne banke za obnovu
primi (daqwe) zajmove ili doprinose za finansirawe
pripreme projekta iz stava 1. ta~ka 1. ovog ~lana ili (dodatne)
doprinose za finansirawe potrebnih prate}ih mjera za
sprovo|ewe i brigu o projektu iz stava 1. ta~ka 1. ovog ~lana,
primjewuje se ovaj sporazum.

(4) Doprinosi za finansirawe prate}ih mjera prema stavu 1.
ta~ka 2. ovog ~lana pretvaraju se u zajmove ukoliko se ne
koriste za takve mjere.

^lan 2.
(1) Kori{tewe iznosa iz ~lana 1. uslovi, pod kojima se oni

stavqaju na raspolagawe, te postupak davawa naloga utvr|uju
se ugovorima koje trebaju sklopiti Kreditna banka za obnovu i
primaoci zajmova i doprinosa za finansirawe a koji
podlije`u va`e}im pravnim propisima u Saveznoj Republici
Wema~koj.

(2) Iznosi iz ~lana 1. stav 1. ta~. 1. i 2. ne}e biti odobreni ukoliko 
se u roku od osam godina od godine odobrewa ne sklope

odgovaraju}i ugovori o zajmu i o finansirawu. Rok za ove
iznose isti~e 31. decembra 2010. godine.

(3) Iznos iz ~lana 1. stav 1. ta~ka 3. bi}e obezbije|en iz posebnih
sredstava koja moraju biti ispla}ena do 31. decembra 2002.
godine. Zbog toga }e Vlada Savezne Republike Wema~ke, preko
Kreditne banke za obnovu, zajedno sa izabranim primaocima
pravovremeno unaprijed provjeriti u kojoj mjeri }e biti
mogu}e da se to ostvari. Za iznos sredstava za koji eventualno
nije sigurno da }e jo{ biti povu~en do tog datuma vi{e ne va`i
obe}awe dato 5. jula 2002. godine.

(4) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primalac
zajma iz ~lana 1. stav 1. ta~ka 1, Kreditnoj banci za obnovu
garantovati sva pla}awa u evrima i time ispuniti sve obaveze
zajmoprimaca na osnovu ugovora koje treba sklopiti prema
stavu 1. ovog ~lana.

(5) Vlada Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sama nije primalac
doprinosa za finansirawe, Kreditnoj banci za obnovu
garantovati eventualna prava na povrat iznosa, koji mogu
nastati na osnovu ugovora koje treba sklopiti prema stavu 1.
ovog ~lana.

^lan 3.
Vlada Bosne i Hercegovine }e osloboditi Kreditnu banku za

obnovu svih poreza i ostalih javnih davawa koja se ubiraju u Bosni i 
Hercegovini, a koja su povezana sa sklapawem i sprovo|ewem
ugovora iz ~lana 2.

^lan 4.
Vlada Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i

dobavqa~ima pri prevozu putnika i robe u pomorskom, cestovnom i
vazdu{nom prometu, koji se obavqa na osnovu odobrenog zajma i
doprinosa za finansirawe, slobodan izbor saobra}ajnih
preduze}a, ona ne}e preduzimati nikakve mjere kojima bi se
iskqu~ilo ili ote`alo ravnopravno u~e{}e saobra}ajnih
preduze}a sa sjedi{tem u Saveznoj Republici Wema~koj, te }e u
datom slu~aju izdati potrebne dozvole neophodne za u~e{}e tih
saobra}ajnih preduze}a.

^lan 5.
Ovaj sporazum stu pa na snagu danom kada Vlada Bosne i

Hercegovine notom obavijesti Vladu Savezne Republike Wema~ke
da su ispuweni preduslovi predvi|eni nacionalnim zakonoda -
vstvom za wegovo stupawe na snagu. Mjerodavan je dan prijema
notifikacije.

Sa~iweno u Sarajevu dana 6.04.2004. godine u dva originalna
primjerka, svaki na wema~kom i bosanskom jeziku, pri ~emu je svaki 
tekst jednako obavezuju}i.

Za Vladu 
Bosne i Hercegovine
mr. Qerka Mari}, s.r.

Za Vladu
Savezne Republike Wema~ke

Freiherr von Kittlitz und
Ottendorf, s.r.

^lan 3. 
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH",  na srpskom, bosanskom  i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom objavqivawa. 

Broj 1-011-1662-7/04
13. oktobra 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i 
Predsjedni{tva BiH 
Sulejman Tihi}, s. r.
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SADR@AJ

PARLAMENTARNA SKUP[TINA BOSNE I HERCEGOVINE 

56 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma
izme|u Republike Moldavije i Bosne i Hercegovine o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanja
utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i kapital
(bosanski jezik) 1201

Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju Sporazuma
izme|u Republike Moldavije i Bosne i Hercegovine o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanja
utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i kapital
(hrvatski jezik) 1201

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Republike Moldavije i Bosne i
Hercegovine o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i
spre~avawa utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i
kapital (srpski jezik) 1201

57 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Organizacije za zabranu
hemijskog oru`ja o privilegijama i imunitetima OPCW
(bosanski jezik) 1202

Odluka o davanju suglasnosti za ratifikaciju Sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Organizacije za zabranu
kemijskog oru`ja o privilegijama i imunitetima OPCW
(hrvatski jezik) 1202

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Organizacije
za zabranu hemijskog oru`ja o privilegijama i
imunitetima OPCW (srpski jezik) 1202

58 Odluka  o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Savezne Republike Njema~ke o finansijskoj saradnji za
2002. godinu (bosanski jezik) 1202

Odluka  o davanju suglasnosti za ratifikaciju Sporazuma
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Savezne Republike Njema~ke o financijskoj suradnji za
2002. godinu (hrvatski jezik) 1203

Odluka  o davawu saglasnosti za ratifikaciju Spora -
zuma izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Savezne Republike Wema~ke o finansijskoj
saradwi za 2002. godinu (srpski jezik) 1203

59 Odluka  o davanju saglasnosti za ratifikaciju Konvencije
o osnivanju Vije}a za carinsku saradnju (bosanski jezik) 1203

Odluka  o davanju suglasnosti za ratifikaciju Konvencije
o osnutku Vije}a za carinsku suradnju  (hrvatski jezik) 1203

Odluka  o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Konvencije o osnivawu Savjeta za carinsku saradwu
(srpski jezik) 1203

60 Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju Sporazuma o 
izmjenama okvirnog Sporazuma o slivu rijeke Save i
Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu 
rijeke Save (bosanski jezik) 1204

Odluka  o davanju suglasnosti za ratifikaciju Sporazuma
o izmjenama okvirnog Sporazuma o slivu rijeke Save i
Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni sporazum o slivu 
rijeke Save (hrvatski jezik) 1204

Odluka  o davawu saglasnosti za ratifikaciju Spora -
zuma o izmjenama okvirnog Sporazuma o slivu rijeke

Save i Protokola o re`imu plovidbe uz Okvirni
sporazum o slivu rijeke Save (srpski jezik) 1204

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

61 Odluka o ratifikaciji Evropske konvencije o prekogra -
ni~noj televiziji sa Protokolom o izmjenama (bosanski
jezik) 1204

Odluka o ratifikaciji Europske konvencije o prekogra -
ni~noj televiziji sa Protokolom o izmjenama (hrvatski
jezik) 1214

Odluka o ratifikaciji Evropske konvencije o
prekograni~noj televiziji sa Protokolom o izmjenama
(srpski jezik) 1223

62 Odluka o ratifikaciji Sporazuma  izme|u  Bosne i
Hercegovine i Republike Moldove o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u
odnosu na poreze na dohodak i kapital (bosanski jezik) 1232

Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Moldove o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u
odnosu na poreze na dohodak i kapital (hrvatski jezik) 1238

Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike Moldavije o izbjegavawu
dvostrukog oporezivawa i spre~avawa utaje poreza u
odnosu na poreze na dohodak i kapital (srpski jezik) 1244

63 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a ministara 
Bosne i Hercegovine i Savjeta ministara Srbije i Crne
Gore o uslovima putovanja dr`avljana dvije dr`ave
(bosanski jezik) 1250
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